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NEPEAMOBA

3uanHuA iRo3eMHOI MOBM 3aBXAH OyAO O3HAKOI BHCOKOL
KyJbTypH, ocBiueHocti. He Bunankoso kaxyTsi «CKijibke MOB
TH 3Ha€l, CTI/bKH Pa3iB TH MOAMHA». IHO3eMHHUM MOBaM Has
JAEeXKUTh BAKJMBE Micue B CychiabcTBi, TOMY HiIKOM 33aKOHO-
MipHO, WO HA BCTYRHi iCAWTH BHUIOCHTbCA iHO3EMHA MOBA, 30+
Kpema aHrJaiMicbKa, siK OQHA 3 HafinowwpeuiulMx MOB y CBitTi.

Ilieto Moo posmosJsiots moHaa 400 man uwonosik. e —
odiuiiina moBa O6’enHanoro Koposiscrea BeankoGpuranii Ta
Mipuiunoi Ipaangil, CilJA, Ascrpanii, Hosoi 3enanaii, Ka-
Hagd, Ipaauaii, oaHa 3 odiunifinux mos Pecny6aixu Iuais,
Garatbox Aepmas AdpHkU Ta iH.

ieio wmoBow TBOpHAU cBoi megespu Y. Hlekenip |
Hx. badpor, Y. Hikkenc i Arara Kpicri, Mapx Tsen i
Y. Yitmen. Heio pozmosnany Taxki BueHi Ta BUHAXIJHHKH, FIK
C. Mopse, M. ®apageir, T, Enicon Ta in.

Mera uporo mocibuuka — gonoMorTH aGiTypienToBi nigro-
TYBATHCH 0 BCTYMHOIO ICMATY 3 aHIAifCbKOI MOBH.

 Tloci6aux no6yAoRaHO BIANOBIAHO A0 BUMOT NpOrpamMu AJA

cepeanboi wWKoMM., BiH pospaxoBaHH#i Ha OXOWHX CaMOCTifiHO
af0 11ig KepiBHHLTBOM YuHTeNs CHCTEMATH3yBaTH 3HaHHA 3
aurAiACHKOl MOBH JJA MIATOTOBKH A0 BCTYIHOTO iCIHTY A0
BY3Y. :

TociGuHK CK/IARAaeThbCst 3 nporpaMy 3 aHNTIACLKOI MOBH)
(hOHETHYHOIO KOPEKTHBHO-MOBTOPIOBAJNLHOIO PO3AiNY; OCHOB-
HOTO PO3ALNY, FpaMmaTHyHOIO JOBiAHMKA Ta A0AaTKA. .

Y QOHETHYHOMY KODEKTHBHO-NOBTOPIOBAILHOMY PO3AiAai Mo~
Jani ocuosHi npaeuna uuarauua 6yks, ciis, BiIOMOCTI PO pHT-
Miko-iHTOHAUIAHI XapaKTEPUCTHKHY AHTIIfICBKOrO DEUEHHS.
Ln4a 3akpiniends HaBHYOK BUMOBH IPONIOHYETHCH CHCTEMA Ha-
BUAJIbHHX | KOHTPOJIbHHUX BIIpaB. '

B ocuosioMy posaini nogatorbcst pO3MOBHI TeMH, KOTPi
BHHOCATLCA HA BCTYMH{ icOHTH. ABTOp He HAMAarasCH OXONHTH
BCi MOXJIUBI TeMH, OCKi/IbKH L€ HepeasbHO Ta fi HeAOWi/IbHO —
nepesik TeM MOMKe NOCTifHO yTounioBaTHcA, TeKCTH cympo-
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. BOTGKYIOTBC CHCTEMOIO TPeHVBAJILHHUX BNpaB Ha BHUPOG/eHHS
T2 3aKpIMJCHHS HAaBUUOK MOBJEHH:A, HABOASTHCH AiaJOrH.
Kpim 1oro, Bmiweni watepiaan ana sanam’sroBysatins: nph-
C7iB’St T2 HNPHKA3KU, UMTATH, Bipui Ta micHi.

Y rpamaThH4HOMY AOBIZHHKY HaBejieHi ocHOBHI Bimomocti
HpO TpamMaTHuHHil Mmatepian, akuit TpeSa onamyears aGity-
pierToBi.

Honarox MicTHTh BKasiBKH 1WOA0 po36Opy ex3amenamiii-
HOIO TEKCTY, 3Pa3ku peueHb As Depexaany 8 ykpaiuchkel
MOBH Ha aHIAiiicbKy.

BUMOIM 3 AHIMIACBKOT MOBM

Berynnuk 10 Bysy nmOBHHeH maty Takmnii ofcar 3HaHb, Ha-
BUYOK i BMiHb 3 aHTIiHCHKOI MOBH;

Yene mosaekrn. PosyMitd anraiiicbky Moy B ofcsiai Tema-
THKY, Npofijenol B cepeRRift wxoai, npaBuAbHO BiamoBifaTu
Ha NMHTaHHA X0 TMPOYMTAHOTO TeKCTy it BecTu Gecigy B Mexkax
TeM, BU3HAYEHHX NpPOrpaMol0 CepelHbOl LIKOJM.

Jumanns i nepexrad, YMiTH NpaBUIbHO YNTATH, 3HATH OC-
HOBH rpaMaTHKH # crnoxyuyBadocTi chis, matu ix sanac, He-
OOXigHHHA A/ pO3YMiHHSI AHIMIACBKHX TEKCTiB CepeaHnOi
cknafHocTi (nepekaag ycHuit 3 poapaxyHky 1100 apykapcbxux
3HaKiB 33 aKajeMiuHy TOJMHY, NpY Nepexaani AO3BOTAETLCA
ROPHCTYBATHCS CJIOBHHKOM),

Hasnuku BHMOBH, BOJIOAIHHA JEKCHYHHM MiHIMyMOM, 3HaH-
HAl IpaMaTHKH W NPaBHJ YHTAHHSI nepeBipsioTbcA B npoueci
YHTaHHs TeKeTy # ycroi Gecind.

Bemynnuku 9o 6y3ie nosunni emimu:

1. Uuratu Ge3s croBHUKA 3 MeTOl0 Ofiep:kaHHA iHpopManil
ajanToBaHi TEKCTH 3 XYXOMHbOI Ta HayKOBO-NOMYyJAPHOI Ji-
TeparypH, o MicTars A0 3 % HeaHailoMBX ciiB, Npo sHAYEHHA
AKUX MOXHA 3ROTANATHCH HAa OCHOBi 3HaHHA CJOBOTBOPYHX
eJeMeHTIB, MOLIGHOCTI MiX JMeKCHURHMH SBHIIAMH B pinHik
Ta aHrAiACLKiA MOBaX, KOHTEKCTY, NPH MIBHAKOCTI YHTaHHSA
npubausno 400 sHakiB 3a XBHAMHY. PO3YMiHHA NpPOYHTaHOTO
nepeBipgETbCA 32 JOMOMOrOI0 3aNHTaHb 0 OCHOBHMX (akTis
TexcTy # BHOGIPKOBOro nepexaaiy. '

2. YuraTtu npo cebe 3a JIONOMOIoI0 CJOBHHUKA 3 METOI0 OfED-~
XKauns indopMauii cycninbHo-noNiTHUHY Jitepatypy (raser-
Bi €raTri, WO BHCBITVICIOTE MOTOYHI NOAIl NOJITHYHOTO, CyC-
TiILHOTO Ta KYJbTYPHOIO XKHTTs B kpaini 1 3a KopAoHOM), a
TAaKOXK aJaNTOBaHy XYAOXKHIO Jireparypy i JaitepaTypy Ha-
YKOBO-NOMY/IAPHOTO XapaKTepy, mo MicTuTs 6—8 % HesHafio-
Moi JeKCHKH TpH wBKAkocTi ynTanns 1000—1500 apykapebrux
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sHaxiB 3a ONHY akajemiugy roguny. PosyMmiHHg npounTtaHoro
nepeBipseThCs IIAXOM BIANOBiAI Ha NUTaHHA.

3. PosymiTh MOBY Ha C1yX TPHBAJIICTIO 3ByYanHs 1—2 xBH-
JIMHM TIpH ROBXKHHI (pa3 y TexcTi 3 7—8 c/1iB; TeXCTH NOBHHHI
GynyeaTucs Ha 6a3i MOBHOro maTepiany, nepeiGaueHoro UIKilb-
HOIO nparpamolo. Po3ymiHHSL MpocayXaHoro mepesipsieThea 3a
ZONOMOrOI0 MHTaHb J0 TeKCTy, nepeKasy aHraifchkoro abo
YKPaiHCbKOIO MOBOIO.

4, Bectd 3 eksameHatopoM Gecipy-aiajor, RpHCBSUEHMH
o6viny daxkTHYHOIO iHdopManiero, BUKODHCTOBYIOUH IpPU LbO-
MYy penJikd, HIO CTaHOBJISATh 0600 3allHTaHHSA-BIANOBIAl, pen-
JiKH-3aNpOMeHHs Ta PenViKU-BiANOBiAi, WO BHCJIOBJIIOTH
srofy afo He3rody uYM BHUMAramTh YTOUHEHHS.

5, JloriuHo # mocmifOBHO BHKJAaTH CBOI JYMKH BiAnoBig-
HO JIO 3ampononoBaHoi cutyalil nepenbauenoi mporpamoio Te-
MATHKHM B MeXaX 3aCBOEHOIO JEKCHKO-TPAMaTHYHOTO Marepia-
ay. OG6esr BHCJIOBAeHHA — 8—10 rpamMaTHuHO NPaBHJABHO
OpOpMIIEHNX pEueHb.

JlekcHunMit martepian

Ons mpogyKTHBHO-pEUenTHBHOro (IBOCTOPOHHLOTO) BOJO-
Ainus MoBoio morpiGHo 700 AeKCHYHMX OAMHWUDB, RJIA PO3y-
MiHHSI TEKCTY NpH YHTaHHI 31 CAOBHHKOM — He meHu ax 1000
JeKCUYHHUX ofuHulL. C0Ba, yrBOpeH! Bij BiAOMHX KOpEeHiB
8a gomoMorolo adikcis; cydikcis: iMeHHukin -er, -ing, -ment,
-tion (-sion) -ness, -ity; npukmernukis -less, -ful, -able,
~y; uMCHiBHHKIB -teen, -ty, -th; mpucaiBuukis -ly; npedixcis
aiecniB re-; TPHKMETHWKIB un-, dis-.

Fpamarnunait marepian

A. Jlns ycHoro MosjeHHA

Mopgposoein. 1. Imennuk. MuoxnHa iMEHHUKIB, NpHCBiit-
HUHA BigMIHOK.

2. Apruxkab. OcHOBHI BMNAIKHM BXXHBaHHA AapTHKJIB.

3. Mpurmernnk. CryneHi NOpiBHSAHHA NPHKMETHUKIB.

4, 3ahivennuk. Oco6oBi, npucsiiiHi, BkasiBui, HeozHaue-
Hi, sanepeuni, nura/ibHi, cnonyuni (BiAROCHi), sBOpOTHI (miA-
CHJTIOBaJIbHI) 3afMeHHHMKH.

5. UucniBuuk. KiabkicHi # nopsiAKoBi 4MCHIBHHKHU.

6. Hiecaoso. OcoGosi popmu niecsosa. Criocobn AieciioBas
Hificaui, HakasoBuil, ymoBHuil. Camoctifini (cmucaosi, nono-
MixkHi # HamiBIomoMixkHi) AiecsioBa. YTBOpeHHs Ta BXHBaHHS
Alecaisuux uaciB rpyn Indefinite, Continuous i Perfect s
Active 1 Passive Voices. HakasoBu#i crioci6. Heoco6osi
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dopun ptecnona: Infinitive, Present i Past Participles, Ge-
rund, ix yTBopenrs Ta dyHkuii B peyeHni.

7. Dpncaisnuk. Crynesi nOpiBngHES RpuCAIBHRKIB.

8. Mpuiivennnr. Halifinbw yxupari npuliMeHHuKN.

9. Coonyunux. Halbissw yxusauwi cypaput i nigpsasi
CHOAYIHUKE.

Cunmearcuc. 1. Ilpocte peuenns. Henoumpene i nownpene
peuennn. diecniBhuit, iMennnit i ckjaZeRr#t ziecAiBHHE NpH-
CYEOX. ['on0BBi Ta ApyropsaaHi uiaenn peuenns. [lopagok cais
y CTBERDKYBAJLHOMY, MHTANLHOMY Ta 33NEPeYHOMY PeuYCHHAX,

Besocobose pevesns tumy It is warm. It is raiming. It is
late. BxuBanua ckaangnoro AoRatka tuny I want him to help
me.
2. Crazpne pevennsi. CKAaZnOCYpsAHi Ta CKAARHOMIAPAL-
Hi pesenrHs. YMOBHI peueHHs.

b. Jlas untanus

Mopgpoarozia. Berynnuky nopRHBi PO3RisHaBaTH i POSYMITH
UpH YMTaHHI peveuHs, wWo Mictath Past Continucus Tense;
Perfect Tense; Future-in-the-Past, Indefinite Passive; dopmu
Ha -ing (repymaiii, plenprkmernuk ).

Cunmarcuc. BerynHURY NOBUHHI posnisHaBatd i po3ymiti
DpH YHTaHHi YMOBHI PEYEHHS|, IO BUPaXKaAKOThL HEPEANbHI,
nEMORANBI Aji.

fix npawosaTy Hap nociGHuKomM

lopoky B incruTyTax i na dakyabrerax yriBepcurerin
YTOUHIOIOTLCA OCHOBHI eK3aMeRailiini BBAMOTH 3 ino3eMHOI
MOBH. Mn HaBOZEMO y3aranbHeHi BAMOTH RO BCTYNHHKIB Ha
icnuTax 3 iHO3EMHOI MOBH OCTaHHIX POKiB. ,

lenut 3 iHO3eMHOT MOBB — ycHBl. AJe Aaa of’ekTHBHIMOT |

OILIHKM YacTHHA BiZnoBiAi Ha 6isieT MoKe NPOBONUTHCS IHCHMO-
BO, 2 CaMe: a) TECT Ha CJYXOBe CIIPHIEATTR 1HO3EMBOIO TEKCTY;
6) nepexsan pedeHb 3 PIAHOI MOBH H2 iHO3eMHY;B) nepexsiaj
3a3HaYEHO! YaCTHHH TEKCTY Ta NHTAHEA RO BChOTG TEKCTY.

[lepen6aueni nucbMoBi BiAmeBiai Ha Giner abirypient 3a-
NHCYe HA apKyWl AJA8 YCHO) BiRNoOBiAi.

Ha icnuri nepesipsiorbcs snavms 3a nuTannasp Giaera
BIZNOBIXHO M0 NporpaM BCTYNHRX icmutiB. AGITYypienT Mae
posyMiTH {HO3e€MHY MOBY, BIONOBiBaTH Ha 3aNMHTaHHA RO Rpo-
UHTAHOTO TEKCTY i BeeTH GeCiiy B MeMax TEeMaTuKe, nepeada-
yeNoi NPOrpaMOl CEPeRHBOI LIKOAR.

PosmoBHA TeMaTHKa BH3HauaeTbes y Byaax. Jlo nepeaixy
YCHHX TeM OpieHTOBHO MOXKYTb YBillTH Taki: ‘

I. TIpo cefe Ta c¢BOl0 POREHY.

2. Mes xsaprTapa.
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3. Mox wikona.

4. Mik poGounit gets.

5. Mifi gen® BiAROYHHKY.

6. Moe piane micto {cenop).

7. ¥xpaiua.

8. Kpaius, mosy axnx a susvawo (Beauxobpuranis, CUIA,
Kanana Ta in.).

9. Croanui xpain, MOBY axux s Busuaio {(Jloupou, Ba-
muaerod, Orraga Ta iH.),

10. Haitpawsusiwi nogii poky.

1. Posb iHO3eMHHX MOB Yy CYYACHOMY CYCHiancCTBi.

12. Coopr.

13. Mos ymwobsieHa Teaeniepesaya.

14. Tasers @i KypHaau, fKi A yuTa0.

15. Kauixkyau.

16. Cenrta Yxpainy.

17. Oxopora HaBKOAHIIHLOIO CEPEAOBUINA.

18. [lopu poky.

19. 3uavenni nogii B icropii Ykpaiuu.

20. Mih yao6aenunit nucbMeHHAK (XYAOKHHK, KOMIIO3HTOP].

21. Bupatai mopd Hamwol xpaiHm (mOJaiTHKa, KyabTypa,
HayKaj.

22. Buaatai miogw Kpail, MOBY SKHX # ByBuaio (nojitexa,
KyJbTypa, Hayka).

23. Mos ymwobaeHa KuaHra.

{ipu gutar#i 1A nepexAaai abiTypieHT AeMOHCTPYE 3HAHUIA
OCHOB FpaMaTHKY { CROAy4YyBaHOCTi CJiB anraificekoi mosd,
sagac cliB, HeoOxiguuh AAA PO3YMIHHA AHTAIHCHKOI MOBOIO
TeKCTis CepeAubol CckAaamocTi. AGiTypieHT pobHTb nepex.tas
TexcTy 3 pospaxyHKy 1100 Apykapcskux 3HaKiB A/IA MOBHHK
dakyasreris Ta 900 HA HEMOBHHX; TPU NEPEKAa]i TeKCTy
AO3BONETHCH KOPUCTYBaTHCs ciosHkkom. [lepexnag — ye-
HU#A, KpiM 3a3HAYCHO! AJAA NUCHMOBOTO MEPEKMAaAy YacTHHH
‘rexcry. HasHukd BUMOBHM, BOJOAIHHA JEKCHIHHM MiHiMyMOM,
3HAHHRA PAMATHKH i NMPaBHA YUTAHHA HEPEBIPIOTHCA HIAAXOM
[YCHMOBHK NATAHb Pi3HOTO THNY A0 BCOrO RPOUNTAHONO YPUB-
Ka TeKCTY. -

Bucsitaiooun posmosHy temy Ginera, aGitypiedT aoridxo
fi mocnifoBHO BHKJAKAE cBOI AyMKY 334 TEMOw0, Beje 3 ex3ame-
"HatopoM Geciay-giaqor.

AbiTypieHT Mae HABECTH 3 POIMOBHOI TeMH He MeHI AK
14—15 rpamartuydo npasuAsHo OPOPMICHAX DEUSHD ANA MOB-
Hux dagyapreris i 8—|0 — A% HEMOBHHX,

Mpu Bimnosini Ha nepiue nucsMoBe MuTalHA Gigera — Tecr
Ha CAYXOBE CAPHHHATTS TeKCTy aurAifdcbkow moBOIWO — abi-
TYpPIEHT OTpUMYE apKyll 3 NEPEK/NajoM ciaiB Ta Bupasis 40
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TeKCTy Ha aygiloBauHsi. Ilicas osHalioMieHHs 3 CJIoBAMH Ta
BUpaszaMi abiTypienTn cayxaworb ¢abyiabHnit TeKCT TpHBa-
nieme 10 ABOX XBWJIRH, AKvfi ABiui uHTaETBCA 3 iHTEpBAJIOM ¥
TpH XBHJMHH. I[IpociayXaBIUA TeKCT, abiTypieHTH MHCHMOBO
TEpeNalTh IHO3EMHOK MOBOIO KOPOTKH# (He Gibiie 10 peuens)
fioro 3micr. Ha mucemoBuil mepekas TekcTy BilBOAUTBCA HO
30 xBu.HH.

Yac nigroroexH agirypienra fo piAnosigi Ha icunTi ~— ofHa
aKazeMiuHa rojHHa (45 XBHAHH). :

OnuryBatHs OAHOTO BCTYNHHKA, SK NpaBHjo, TpuBae 15
xsuaHd. Exsamenatopn ¢ikcyioTh NpaBHJBHICTH i IOBHOTY
BiAMOBiAl, & TAKOX 3aNHCYIOTb Ha ApKymi JJs yCHOI BiZmoBi.
Al AopatkoBi nHTaHHR, AKi poapobieni mpuAMaabHOW KoMi-
Ci€lo 1o KOHOT po3MOBHOI TeMH, MalOTh YTOYHIOIOUHH Xapakrep
t e BuXOAATH 32 MeXi mporpamu BCTYIIHOTO iCOMTY.

OrnovacHO B ayuTopil MOXYTh IOTYBaTHCH He Oiablue n's-
TH abiTypientis.

CTpyKTypHO GiseT 3 iHO3eMHOI MOBH Mae Tak#@ BHIVIAA *1

1. TlucbmoBnft TecT Ha CIyXoBe CNPUAHATTS {HO3EMHOTO
TEKCTY. ‘

2. TlpousTaTH, mepexsacTH ycHO Ha PiaHy MOBY TekcT N...
Ta NHMCbMOBO — 3a3HauyeHy WYacTHHY UbOro Tekcry. CK/aacTH
IMUCbMOBO A0 BCbOTO TeKCTY 5—6 MHTaHb pisHOTO TUMY, AKi
pO3KpHBaIOTL HOI0 3MicCT.

3. Beciza Ha Temy.

4. TlepeknacT nHCbMOBO 5 peyeHb 3 yKpaiHCbKOT MOBH Ha
aHraiAChKY,

11lo6 mocarta ycnixy y BHBueHHI iHO3eMHOI MOBH, noTpi6-
Ha mocriitHa gonirka mpaus. HeoOXigHo TpeHyBaT# ¢BOIO ma-
M’SITh HAa 3aCBOEHHS HOBMX CJiB, MoBol Gaxaro 3afiMaTucA
mojeHHO He MeHme 45—60 xBuanH. [Nepepsn B saHATTAX Be~
ByTb A0 3aGysanus npo#iienoro. [focninosna & Topua potora
HaJl MaTepia/JloM KOXHOro posfliny — 3aropyka ycnixy. 3sep-
TaliTecsi JO TPAaMaTHYHOrO JOBiAHHKA, SKUIO He3po3yMiaui
TOHl yM iHIUMH MaTepiad.

Oco6nuBy yBary cnifl npuiinaTy npasuiaM, BOpabaM Ha
BXKHBAHHA THX pO3AiNiB rpaMaTHKH, JIEKCHKH, fKi BifcyTHi
B pianiii MoBi (apTukJi, BiAMiHHi yacoBi dopMu fieciopa, He-
ocofoBi ¢opMu AiecnoBa TOMIO).

JlouinbHO 3aBuaTH HanmaM’'ATb OKpeMi YacTUHH TEKCTiB,
Riasord, Bipwii, IicHi, NPUKAa3sKU Ta NpPHCAIB’A.

Panumo mocrifino ciyxatd pafio, samHCH, TeAenporpaMu
anraificbKOK MOBOIO, Yac BijJ vyacy samucyBaTtd cefe Ha Marui-

* Y cpyxmypi Girema moxcymsy Gymu 8i0minnocmi 3040~
KO 6i0 haxyrvmemy, 6ysy.



TohOB (UMTAHHS TEKCTY, NMEpPeKas pO3MOBHMX TeM, CJI0BAa Ta
BHpasH pianowo abo aHrifiCbKO MOBOI 8 iHTeppaJoM, w06
. YCTHTHYTH 3pOGHTH mepekJan).

Ilepen noyarkom poGoTH 3 NMOCIGHMKOM MPOBERITH caMoTec-
TYBaHHs CBOIX 3HaHbL 3 JIEKCHEH, BHKOPHCTOBYIOWH aHIJIO-
yKpaiHCLKKHA CROBHHK-MiHiMyM. 3 1li€lo MeToi0 CnoyaTky 3a-
KpuiiTe CTOBNYHMK nNeperjaany # mnepepipre, ckijabku cJiB BH
3MOXKEeTe 1IepPeKNaCcTH YKpaiHCbKOIO MOBOIO, @ 3rOjloM NepeBipTe
CBOI 3HAHHS 3 NMepeKNany YKPATHCbKHX CJiiB aHI/iHCHKOI MO-
BOi0. ITo3HauTe ¢0Ba, Nepex/aaf i BUMOBY SKHX BH He 3HaeTe,
SIkmo Takux cnir G6yae menwe 10, Baw eJOBHRKOBUH 3amac 3a-
BoBiabBHA. SIKwo K He3aHafomux caiB Oyae nounax 80, Bam
CiJl peTeNbHO npamoBaTH 3 MOCIGHAKOM.

SlKmo TpanasoTbCS HOBI CJoBa Ta BHpAasH, 3aHOTyiHTe iX
Ha OKpeMHX HeBeJHYKHUX KapTkax. J{oWijJbHO Ha Taki KapTKH
8aHOGHTH B5~9 cais un Bupasis. (e yncro oRuHuUb, AKI JIO-
RHHA MOMe JIeTKO 3amaMm'firaT.) 3Bepraiitecs A0 UHX KapTOK
AKOMOTa uacTillle, AOKM He 3amam’sraere iX sMicty.

GOOHETMYHMA KOPEKTMBHO-NOBTOPIOBANbHHMIA

po3am
- Anraificeka aGerka (the Alphabet, the ABC) mae 26 nitep.
JpykoBani Buwosa = [pykoBani . Bumosa
o - JITEPH Jirepu ,
Aa leil Nn [en]
Bb [bi:} Oo [ou}
Ce [si:) Pp {pis]
Dd [di:] Qq [kju:]
Ee li:] Rr fa:]
Ff [ef] Ss [es]
Gg [d3i:] Tt SR {311
Hh [eitS] Uu [jus}
Ti ' lail Vv [vii] -
Jj [d3eil Ww [dabljusl
Kk [keyl Xx feks]
L1 leti - Yy fwail
Mm [em] Zz [zed]

AGerky neoGxiano zoGpe sasuutn. lle nomomoxe Kpame -
OBOJIORITH HABHYKAMH YHTAHHS, a TAKOX NOJErIIHTh IMOLIYK
cliB y CIOBHHKY.

3 26 nirep 20 mo3HauaioTh npnronocni, 5 — rosocki, a
JiTepa: y MOKe nepejaBarH i roJoCHHHA, i NIPHUIONOCHNI aBYKHI
npuzonocri: Bb, Ce, Dd, Fi, Gg, Hh, Jj, Kk, Ll, Mm, Nn.
Pp, Qq, Rr, Ss Tt Vv. Ww, Xx, Zz
eonocri: Aa, Ee 1i, Oo, Uu, Yy.

.9



BYM

armMronocCHl

B amraificokiii mMoBi 24 npurosocui 3syku (consonants),
MOBA SIKHX, 84 HESIKHM BHHATKOM, CXO¥a Ha ykpalHCbKi

8BYKH.

ITpurogocHi sByxu, cxoxi Ha yxpaifHChKii

1. [bl — [BI boy, be, but

2. [gl — ([} y caosax ranox, rpyam: go, get, give

3. [t] — {Y] y cnosi #au: chess, chalk, teach

4, [dl — [JUK]} y cnoBi Oacmins: age, job, joy, just

B. [fl — [®] fall, fine, fish

6. {vl — [B] voice, vase, very v

7. {ml — (M] man, meet (ueit asyk sByunimmi 1 poswui,
HiX yKpaldchgui)

8. {jl — (1] y cnosi pad: you, yes

9. [§l — () y caosi wicme: she, short, show

i(l) {31 — DK} y cnosl acopi: usual, version, pleasure

. sl —IC} see, bus, so nNpy BUMOBi IMX 8BYKIiB KiH~
[z] — (3] zoo, is, eggs] YdK #A3MKa Ginbin BiACyHY-
THi Ha3aA, HiX npH BHMOBi

BiANOBIAHUX YKpaiHCbKUX

3BYKiB
13, (k] — (K] ﬁHMOBJlﬂeTbCﬂ 8 npuauxamuami  Kkey, car,
eep _
14. [p] — (T1l BumoBsanerbest 3 mpupHxaHHAMI Up, pen, cup,
wE e put
15, [t] — [T]! BumoBnseTbCA 3 MpHAUXAHHAMI
top, tea, toy
16. [d] — [[] sumoBAsieTbcA 3 npugHXaHHEAMS | .
: dog, do, bed, food v ::;"""T'f)ﬂig:
17. [n]l — [H] in, name, know, new, now ' eThes gnb—
[Ipurosocri sByku, BiAMiHHI BiA
YRPATHCLKUX:
19. [r] — [P] rain, red, write, read
20. [h] — {X] yrtBOproeTbCs NerkHM MOJAHXOM MOBiTPA, AK ¥
- ciaosi xan: hat, who, hand )
21, [0} — rayxnit ssyx thank, both } npu BumoBi uux 3py-
22

. [6] — nsBinkuir ssyk that, then ) kiB nosirpa npoxo-
‘ AUTb Kpisb uiinngy,
YTBOpEHY KiHYHKOM
i Kpasamu #A3HKaA Ta

BepxHiMi 8ybamu

23. (9§} — HocoBmil SBYK; YTBODIOETHCA LIASXOM 3IMKHEHHS

3a/lHbOl CHHKH si3MKa Ta migueSinus sing, long,
think, thank

10



24. [w] — rybuuii 3ByK; YFBOPIOETHCA IWISIXOM OKPYFIEHHA
ry6, six npu suMosi [ Y], wo nepexomuts y [Bl: was,
we, why.

Mpuronocri noninsiorbes na A3BiBKI Ta rayxiy A3BinKi
bdgmnyvdz3—dirjwll

rayxi lptk———f0sih tf e — — —]

TOROCHI

Koxunit ronocHuil cniBpifHOCHTECS 3 NEBHOK GYXBOIO, ane
oana GYKBa MOXe MO3HauaTH Kinbka 3BYKIB 3afexuo Bif it
nosuuil B caopi,

‘1. {i:] douema, cxoxa Ha pporsxue lil y cnoax nixeas,
Hixoau: see, me, be

2. [i} ¢donewa, cxoma ma koporkuii ykpaincbkuit spyr [}
©y eqosi 6umsa: sit, did, it

'3. lel Qonema, cxoxa na koporkuii sByk {E] y caopi menio;
ten, red, bed, pen

4. [2] ¢Qouema, cxoxa Ha 3syx [El, konm fioro BuMOBIATH
nMporo BizxkpnBwm por: hat, man, cat

5. [A] ¢onema, cxoxa na nenarogowenuit seyk [Al B ciopi
Oapynox: cup, but, must

6. la:] poera douema riHGOKOrO 3aJHBOrO pALY, CXOKa Ha

i 3syk {A] B caoBax max, aad: arm, class, car

7. Io] woporka ¢onema (nig yac BUMOBH rybH OKpYI/fiOTh-
cs1), cxoxa Ha 3ByK {O] y cnosax dox, pox: shop, not

8. [>:] nomra douema rnBoKOro 3agHLOTO psARY, CXOXKa Ha
3ByK O] B caosax nopm, copm: saw, floor, all, door

9. [ul xoporka doHema, cxoxa Ha HeHarosowennii spyk {V]
y caosi pyxa: good, put

10. [u:} sByx [¥] y caoBax cyd, xyaa: too, food, soon

11. [a] xoporka ¢oBema, IO HATALYE WOCh CepefiHe Mim
koporkum 3Bykom [E] i Aayxe koporkmm [Al

12. to:] nosra ¢ouema, BumopaserbcH uK posrufi sByk (3]

nij, HaTOIOCOM; AMifl BUMOBH CJiA 8/€rKa PO3TATrRYTH
ry6u, maixe SiMKHYTH 3yOM ¥ BHMOBHTH NPOTSIKHO
YKpaiHCbKHA 3BYK [yI;ir], a moTiM, He 3MiHIOIOUH MO3H-
uii opranis mosjenus, seyxk {El: bird, work, first
13. [ei] ¢orema, cxoxa na spyk [EH] B ykpaincbkux cnosax
Kaeti, pelld: take, name, make
14. {ou] douema, cxoxa #a 3Byk [OVY] y caoBi xaoyn: home,

go, so

16. [ai] donema, cxoxa na 3Byk [AH] y caesi xpait: five, my,
life

16. [au] domema, cxoxa va asyr [AY] B cnosi paynd: now,
how, brown :



17. {of} ?ouema, cxoxa Ha seyk [OW], ane nicaa eumoBHM
o] BumoBnserkes kopotke (M) i soseim kopotre (Ml
boy, toy :

18. [ia]l donema, cxoka Ha sByk [1A]l y caoBi xaasiamypa:
near, real, here

19, [edl donema, mepiunit enemeHT KO AeWO CXOKHI HA YK-
paincokuit 38yk [E] 8 cnoBi epa, a apyruil ejement —
He#tpanbHul ronocuudi {a} 3 Bigrinkom (Al air, hair,
care, were, where

20. {ua] donema, cxoxka Ha 3Byk [YEIl B caoBi Yeasc: poor,
sure ¢

flpaBHaa SMTAHHA NPHIOJIOCHHKS

Jimepe Bumosa Hosuyin Mpurradu Bunamxu
l. e s} nepen e, i, y pencil, nice, special

_ place
2, o {K) y xiyui caosa, picnic, clean,

nepen npurojocHd- cat, cot, cut
MH, nepex a, 0, U

3, ck [k} nicas kKopoTKoro pack, deck
TOJIOCHOTO
4, ch  {tS) B ycix nosmuisx  chess, each, [k] chemist-
child, bench ry, charac-
teristics, ar.
chitecture,
[§] machine,
[d3]  sand-
wich, Green-
wich {
5, tch S} micas koporkoro maich, catch
TOJOCHOTO
6 ¢ [d3] mepex e, i,y page {g! begin,
give, get,
girl, together,
gift, finger
7. 2 [g] B Kinni caosa, bag, big, garden,
o gepes a, o, u 41 gold, go, gun,
TIPHI'OVIOCHEM green, great
8, L [43) nepex rofocuuMu  subject, jet, job
9, [ue uata. mepex n knife, know
eTnea)
10, ng. [ngl y cepenuni cnosa angry, English,
[anguage

I, ng [n) y xinui caosa A ring, ringing,
. nepeA crnoayuenus- morning, sing,
sy -ing, -er y cao- singer
BaX JKi€CJaiBHOrO

NOXOIKEHHA '
12, nk ] y kiuni cnosa tl;an](. think,
pin
13. ph  [i] y caosax rpeus-  photo, phonetics

KOro MNoXomXxensa

12



—————————

14, qu
15. s

16, s

17, s

18, b

. 85

L)
I
Lk g

24, th

25, th
26. th

27,
28,

tion
w

. wh

30.
3l. x

WOF

iz}

)

(51
{sf
{9

(5l

it
{re unta-
€Tbea)

&)

13

{t)

[§o)n]

[ e uxTa-
eTbes]
{wl

[wa:l

[gz]

[ks]

Ha TIoYaTKy Ta B
cepeanyi copa
Ha TIOYAaTKY CJ0-
Ba, Nepej rIyXuMm
OPATOJIOCHNM
nic/aIA HLOIO
flicas roJocHAR,
RaBiHKHX TIpHTO-
Jocnux i Mk ro-
JOCHNMH . .
nicaa HATOJOMEHo
ro ckaany nepex
viire, ~ion

B ycix BHIajKax

y cepeauni va B
kinni crnoBa
nepen cydikcamn,
MO TOYHHAIDTLCH 9
sitep i un u
nepex Jitepoio i,
B TOMY uHcai ne-
per cydikcom
nepej xirepoio W
B cepeguifi mo3n-
nii

y Rinui cais dpan-
LLY3bKOTG 110X0M-
KEeHHA

Ha MOYaTKy, B
KiHNi ¢cJioBa Ta

Tepes IPHFOTOCHHM

B 3alMeHHUKaAX,
npuiiMeHHHKAX,
CIIONYYHHKAX, B
iHIIAX CHOBAX -~
MIX TOJOCHHMH, B
apruxai the

B AESKHX BJac-
Hnx imMenax

B ycix nosuniax
mepen £

nepejl TOJOCHUMH,
KpiM ©

nepej TNPHTOJOC-
HHM i )
niepel HaroJoLe-
BHM FOJOCHHM

B ycix iHmmx BH-

 mapkax (y xiunmi

coBa i nepen
NPUTOJIOCHUM)

13

quick, question,
liquid '
see, test, caps

please, close, fs] us, bus
pens, boys
pleasure, decisi- [f] sure

on, measure

she, show, ship,
fish

lesson, stress,
miss

session, pressure,
Russia

fz] possess

uB.-tion

I§ @nl

[t] mature

patient, partial,
station

natare, century
listen, often,
Christmas
ballet

think, three,
tenth, tooth

the, they, that,
thus, than, mo-
ther, father

{8] with

Thomas, Antho-
ny, Mathlilda,
Thames
station, nation,

Hus,: t[§f

dictation

write, wrong

when, why, what [h] who, who-
se, whom,
whole

word, work [A] worry

exam, example

text, six




vllpamma SHTAENA TOAOCHHX!

1. a [ei]
2. 2 fa)
3. a [ae]
4. a2 [a
b, a [2]
6, a [a:]
7. a ]
8, a {o]
9, at [el]
0, ale [es)
11, al {21}
12. al ja:l
13, al {a:]
14. ange [eind3]
15. ar fa:l
16, ar [a:]
17, av 4+ [ear]
~}-ronoc-
Hud

18, are [ea]
19. au {a:]
20. augh {o:]
21, aw  Jor]
22. ay [gi]
23.

e ]

y BimkpuroMy Ha- make, fable
rO/ICIIeHOMY CKJta-

B 3aKpuTOMYy Ha- cat, map, carsy,
FONIOUIEHOMY CKJa- marry

i .
¥ sigrpuToMy gravity, humani-
ckaani y cmosar iy

iz czn()ixcou -ty
¥ BlakpartoMy rapid, family,
ckaani, axwo wa. capifal, camera
CTYTIHEA Mae Ji-

Tepy i, MO yuTa~

eThent 6K [i}, aGo

er

B HeHaroJoulexo- data

My ckaaai

pepex f, I, n, s, ss, after, pass, ans-
sk, st, ft, th, [f, wep

ff, ph

y cydikeax, wo  comrade, predi-
noynHaloTeed Ha  cale, separate
a: ate, ade, age n

Kigui cnosa

B 3aKpuToMy Haro- want, wash, was

aomiesomy ckaaat

nicas w

B Harosiomedilt no- rain, main

3uuii nepeps GyAb-

SXEM [PATOJIOCHAM,

upim ¢

B ycix punagkax  air

nepen nacrynuaM  always, also,

IPHTOROCHHM salt, ball, small

nepen k walk, talk

gepex m, v, [ calm, half
range, strange

mepex npuronocum- dark, park, cas

MH T2 B KiHUi

CJOBa

nicas jgitep w i war, warm, quae-
tee

FOJIOCKKI YHTAETHCT Vary, various

B yCiX BHmagkax care, compare

B ycix Bumagkax

patise
B ycix Bunmagkax  taught, daughter
B ycix sunagkax law, raw
B JefiKHX BHIaAKax day, say

y sigkpuromy Ha- be, tue
TOJOWEHOMY CKiTa-
ai

14

[2] have, afe

{ee]transecl-
be, translate

[ei] B Aiecao-
Bax demonst-
rate, separate

{o:] water,
[®] wax,
waggon, [eil
wage, waste
[e] said

{a]
Pall-Mall,

[a:] are
fa:] aunt
[a:] laugh

moxnuno [i]
Sunday

fel

ever, never



24,

25,

27,

28,

29.

31.

32.

€a

. ea

€a

ear

ear

el

fel

[o]
[ne anTa-
€Thes)

[re aura-
€Thes]

[i:]

[e]

{ei]

{ea]

{=1

B 3aKpHETOMY na-
FOACLIEHOMY CKJIa-

¥ BiEXprTOMY
CcRJani, SKIWO Hac-
TVIIHHU Mae ToJjoc-
HH{l, RO Penyxy-
etnes B [il a6o
er, of

B OCHOBAX CJiB,
cydircax ¢aoso-
YTBOPEHEA

B Kinul caoBa, SK-
110 BeMae IHmHX
TFONOCHUX

B ocHOBax cals, v
JABOCKJAZJOBHX CJ0-
pax Ha -el i3 na-
rofocoM Ha Ilep-
moMy ckaaul, B
cydikcax

y 6inbnrocti BH-
nagkis, xpim HEXK-
yeaa3HANEHAX
nepea d, t, 1, th

¥ KiAbKOX cJIOBax

y kiunesif noamn-
Wil YOTHPBOX BHY-
BAHHX CAIB

Depen NPAronoc-
HBM TiJIbKH ¥ 1O
%aTKoBiit T2 B ce-
cepefHifi no3uUiAX
y kinni ciosa

Ricng TEYXRX
DPHTOAOCHHX
nican A3BiHKHX
NPHTOJOCHUX
nicas t, d

B yc¢ix BHNZAKAR
B Kinuwi chaoea
nepen Gyxeocno-
NyqesuaM gh

B winmi caoma

B HaroJoerii

15

ten, pen il .
ferry English,
England

very, memery,
energy

academgy, golden,
agreement

take, plate

interest, model;
travel, potatoes,
goes, worked,
strengthen

teach, east

head, threat, [i:]
weather, health, lead, read
a TakoX cJIoBa

breakfast, heaven,

pleasure, weapon,

peasant, heavy,

meant, dealt,

measure
break, great, [3a}
steak theatre,

’ [~} ocean

fouin)
bear, pear, wear,
swear
earn, earth [a:} heart
clear, hear, {}:} year
appear
missed
cleaned
added, stated
bee, feet, meet
careey
eight, weight fal}
‘ height
here [ea
where, there

verb, her fa:] clerk,




43. er [21
44, er -+ [iar]
~}-ronoc- :
HAR
45, eu  [ju:]
~ 46, ew {iwl
g. eW }u_:]l
h €Y el
49, i [ai]
50, 1 [ai]
61, 1 [il
62, 1 {i}
B3, i fil
B4, i [i]
65, ie fi:3
56, is [ai]
87, igh  [al]
88, ir [a:]
59, ire ({ai]
60, o [ou)
61, o {2}
62, o [>]
63, o 1

To3nILT

B KiRui closa

B ycix BHNazxax

nicaa nireps r

B ycix BHNMafKax
y Biakpuromy na-
TOJIOWeEHOMY CKJIa-
i

nepes nd, Id

B 3aKpHTOMY Ha-
TOJIOMIEHOMY CKZ2ta-
ai

y BiAgputOoMy
CKJIajNi, AKUKQ Ha-
CTYOHHH Mae Jite-
py 1, mo unTacTh-
ca ax i}

y sixxparomy
CKJIaJi B caoBax
13 cydikcamu -iomn,
-ity, -l

¥ BIAKpPHTOMY
CKJIaAi B ¢JAOBax

" ppanLy3bKOro No-

XOAMEHHT

B paui ciiB, ne-
PeBAXKHO B CEpei-
aift mozuuit

B KiHueBHX BiZA-
KPHTHX CKAajax
B ycix BHnagKax
y uaroJoijenik
No3KUI{

B yciX BHNagKax
y BiakputoMy Ha-
TOJIOWIEHOMY CKa-
X

Y 3aKPHTOMY Ha-
TOJOIHEHOMY CKJIae
Ai

Y BiZKpHTOMY
cKkJaIadi, SKIo Ha-
CTYIHHN Mag Tonoc~
HRil, 10 pexyKy-
eTbed B [i}

Y BiZKpHETOMY
cK/1ani B TPbOX-
CKJIAJOBUX CIOBAR

16

Berkeley,
. Derby
reader, speaker

© TOJOCHHUH uHTacTocd period, zero

neutron, neutral

news, few [u:}l blew,
fou} sew

SCTEW, Crew

gre {i:] key

Mike, climate, B [i]

B TOMY uMcHi give, live
dialogue, pioneer,

quiet

tind, mind .

sit, kid, mirror,

squirred

limit, visit

position,
activity,
specifio

machine,
technique

chief, piece,
achieve

die, lie, pie, tie

right, fight
dirty, first

fire, wire
home, so, go {u:] do, to,
two, who,
move, prove,
lose 4 [A} one,
once

not, dot, shop;

tomotrrow

body, solid

popular;
property



(.”};J;)Z’( — ,;Z

64.

65.

67.

68,

69.
70.
71,
72.

73.

74.
75,
76.

77,
78.

79.

81,
82,

83.
84.

oa
oar
oi

old

a0

00

00
00T
oor

or
or

or

. ore

on
ou

ou
ou

. ough

our

our

our

our

aw

[5}

[s]
[A)

[ou]

{oul
[:]

{ai}
fould]
{u:]

[u)

[A
[o:]
[ua]

[5]
[o]

[}
[2:]

[ou}

[u:}
{s]

[au]

[2:]
[au}
(ual
[2]
[a]
{au}

v slpgprtomMy
CRAAAL ¥ CJIOBAX
ia cydikcamn -ify,
~ic, ~ive .

y HeHaroJOLICHO«
My CKaami

pepes m, n, v, th

B IeAKHX CHOBax
nepea 1, 11, 1d, It,
st, th

B yCiX BHIIAAKAEX

B ycix BHnmaaxax
B ycix smnaaxax

nepea l, m, m, p
i B Kinui caona,

kpiMm k ir

nepen k, a TakoX
nepex t, d, mepen
i micas mpuroaoc-
HOTO

blood, flood

B RBOX CJOBAaX

B KiRleBifk nosn-
uif

B KiHUi c0Ba

B HarOJCIICHOMY

cKJaami

nicaa gitepu w

B ycix BHHagxax

\i eIGcity;
positive

together, atom .

come, gloves,
money, other
old, doll, both

road, coat
roar, board

oil, voice
cold, hold

moon, cool, too

took, cook,
foot, good

door, floor
poor

actor
for, morning

work, word,
world

before, more,
shore

B cepeguui cIpBa LIBSPW..
EE ::}; ﬁ‘ B

[2:] broad ,
abroad

[u] wool

[a]
biood, flood

neped 1 soul
B JgKHX ¢joBax  group, rouble,
you

y cydikel -ous famous

Ha novatky ta 8 out, house, [A) double,

cepenlni cropa sound cottple,
young,
country,
enough,
southern,
trouble

nepen, f bought

oxpeMo, B cepeau- our, flour,

Hi ui B Kinni hourly

CJI0BA ,

8 cepenniit ux kin- tour

neBik moauuii

B cepenuift ud kin- course, fotr, [aua] our

nerift noaumil your {a:]

B Kiuui denarodo- labour, honour journal,

EHOTO CKAMLY mammer o journey




9l ow  Joul
92 ow  fau)
93. oy [=i]
94 v [jul
g5, u [u}
86. {a]
97, u [u]
98. ue [ju:)
9%.ue  [u]
100. ui [1]
101, ui [ai)
102. up [o:}
103. ur - [jua]
“+-ronoc-

Ul
104, y fai}

105. y Iil
106, y Il
107, yr fa:]

108, yre  [ai}
109. yr -+ [aiar}
-+-ronoc-
HHi}

B Kingi caosa window
nepex roaoceuM  flower
® yeix »Enankax  joy, boy

¥y migxpHTOMY Ha- tune, student
TOAOUIEHOMY CRAa-

xi

y BiEEKpATOMY lunar, rule,
cxaani nicas aitep June

bri

B saxputomy Haro- but, bus, hurry
ROMEHOMY CRaani

B meakHX caomax full, pull, bull
{nepeBakHo micas
ps b, 9

B KIHIEBHX HAro-
JIOIUEHUX CKAARAX

due, continue

micaa 1, r, s, blue, true

B 3aKpUTOMY CcKJAa- build

ni

Yy BigKpHTOMY guide

CRAani

B Harojowenii turn, burn
nosunii

B Oynp-sixik nosm- cure, during
nii

¥ BiAXpHTOMY Ha-
FOOLIEHOMY CKJa-
ai

B 3aXpHTOMY ckaa- hymmn, rhythm
Ai, XpiMm r
nepej ToMOCHHM

fly, dry, type

yes, yet

Byrd

iyre
FONOCHHA B APYTO- Byron, tyrant
MY cKJapi uuTa-

€TbCS

«HIMI» NITEPK

[au] now,
how, cow,
atlow

[} study

[u] put,
push, pull

{us] nicam °
L, rns d
sure

- ¢«Himi» girepu («mute» letters) me BuMOBAfIOTHCSH (HE uB-
TAOTLCA), A€ 3aNUIIAOTLCH B CAOBAX Sa TPaRuuifin¥M npa-

BOIIHCOM.

b — y cnoayuenni bt
b -— y cnoxyuyendi mb

€ — B Kigui cnoBa, KOAW BOHA HE €AURA

rojocHa

debt [del],

doubt [daut}

18

comb {koum]
climb [klaim]
late [leit}



—

g — y crnosyveHHi gn foreign
[‘forin}, ane
significance,
sign [sain}

gh — y cnoayuenusx ign, tigh, ough, sigh [sail,

augh eight leitl

h — y cnonyuenni wh, sIKWO HacrymnHa when ([wenl,

sitTepa He € O  where [weo}

k — vy cnoayuyenui kn na nosatky cinoea  know [noul,

: knife [naifl

I — y cnonyuenssnx alf, alk, alm, olk “half [ha:f],

talk {ta:k],

calm [ka:ml,
folk [foukl

n —y crooayueusi mn autumn {'o:tml
p — y coojydeHH{ ps psycho]ogy
[sai’koled3i]
t — y cnonyyeHHi stle whistle
[wisl)
W — y croayuenni wr, a Takox y caoBi  write [rait)
i answer [‘a:nsal wrong [ronl
w — y cnoxyseHHi wh, skmo Hacrynua whole [houl],
aitepa € o who [hu:)
U — y cnofyueHni gu + rosocrud guess [ges]

HATOfioC ¥y CROBAX

- Ha siamiuy Big mMoB 3 dikcosauum Harosocom y ciosi
B aHrAIACLKAX MPOCTHX CAOBaX Haronoc (stressy moxe magaTu
Ha nepumit abo Apyru#l crAax:

HO20A0C HA nepriomy HA20A0C Ha Opyeomy
cxnradi: CKAAOE:
worker {'wa:kol repeat {ri’ pi: t]
country [‘kantril recorder [ri'ko:dal
library [‘laibrori]l interpeter lin'ta:prits]
hundred ["handrid] September [sop’tembal

< BaraTto APoCTHX CaiB, WO CKAIaAAITLCA 3 YOTHPBOX | Gistb-
we CKAafiB, MaloTh TOVIOBHHI i BTOpuHHHIl marosocd. Ocrad-
Hifi MOXe majary Ha nepumu abo Apyruit cKnaj, HADPUKJIAN:
conversation [ konvs'setin]
examination [lg zzmi'neiin]

ToaoswHi Haronoc ¥ TAKHUX BHMOAAKAX MOXKe MajgaTH HA mep-
UM, apyruit i HaBiTh TpeTift craal BiA KiHusm:
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CA08Q 3 BMOPUHNIUM
HUI20A0C0M HO NEPLIOMY

B

CA08Q 3 BMOPUHRUM
HA200C0M Ha OpyeoMy

cKAQDL: cKaadil
composition [ kompa’ziin] ronunciation
characteristics pre,nansieiin]
["kzerikta'ristiks] enthusiastic
modification lin,6ju:zi’ estik]
[,modifi’keisn] familiarity
o' mili’ eritil

Craanui cnoBa (3a BHHATKOM CKJ2JHHX TIPHKMETBHKIB 1
uncaisuukis i 13 no 19) MaTh Haronoc Ha nepioMy CcKJiaail

bookshop ["bukiap]

schoolboy ["skulboil

railway i,'reilwei]

Cxaazui NPUKMETHHKY MOXYTh MATH ABa HATOJOCH:

left-handed [‘left’hzendid]

black-and-white [‘blaekand’wait]

hard-working ["ha:d"wa:kigl

Yucaisuuky Big 13 go 19 Mators 1Ba rosoBni HaroJocup

thirteen ['0a:'ti:n], fourteen ['foi’ti:n], fifteen ['fif’ti:nl,
sixteen {’siksti:nl, seventeen ['sevn’tiin], eighteen [’ei’ti:nl,
nineteen ['nain’ti:nl.
k% Cnif sBepraTH yBary Ha MiClle Harojocy y caoBi. 3mina
Haronocy Befe A0 3MIHM SHAUEHHS CJIOBA UM YACTHHH MOBH,
HATIPUKIIAA;

record {'rekod] — rpamnnariska; pexopa

record [ri’kod] — sanucyBatn

combine ['kombain] — komGaitn

combine {kam’bain] — o6’exryBatu, KomGiHyBaTH

accent ['zksent] — maronoc

accent {ak’sent] — poButn narosoc

Iz npuxaajis BuAHO, IO B iMEHHHKAX HAro/joC nmaja€ Ha
nepinuii ckaaf, y AiecnoBax — na Apyruifl. IenyioTh ciosa,
O MOXKYTh MaTH HaroJtlocd Ha pisaux cknagax: conduct, refu-
se, permit, increase, incline.

Koau cioso yrBopeHe 3 npedikca Ta coioBa, L0 Mae Camo-
cTifige 3HAYeHHs, HArojoc najae Ha npedikc i Ha C/OBOY
unknown |’an‘nounl, disapear ['disa’pis], nonmember ['non-
‘membel, irregular ['i’regjuldl, illegal [‘i‘li:gall, misunder~
stand ["misando’stend] (ane mistake Imis’teik], retell ['ri:-
‘tel}, antiwar {‘znti’wo:], prewar |’pri:’wa:l, half-finished
['ha:{’finift], vice-president ['vais'prezidentl. :

Bunarku s nporo mpasusa: unusual {an’juizuell, impos-
sible [im’possbll. .
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HATONOCH B PEYEHHAX

Kpiv caosecHoro {ckiajoBoro) Haronocy B peuehHRi Tpefa
pPoO3pisHATA ¢pasoBuit i noriuHA# HaroJsocH.

®pazoBnil HAron0G Najae Ha NOBAO3HAYHI CAOBA — iMEH-
HUKB, NPHKMETHHKH, JIEC/IOBa, YHCHIBHHMKH, NDPHCTIBHHKH,
JesiKi 3aifivennwkd. Ha caymkGoBi croBa (apTukai, nprived-
HHKH, CMOMYYHHKH, YaCTKH), ocofoBi Ta npucpiiiui safiMeHHd-
Kd, JOmoMiMHI Ta MOAasbHi AlecnoBa (y CTBEpIKYBaJbHHX
peuetiiisix), AlecnoBa-38'si3ku (pasoBHi HAroJoc He najae:

I like to read interesting books.
He can not come because of rain.
What is that? i

Jloriuguit HaroJoc MoXKe MajaTé HAa OJHEe YM KijbKa chiB
Yy peueHNi, wo BUAIAMIOTBCA B CMHCa0BoMy BignoweHni. Lle
JOCATAETbCA BUKOPUCTaHHAM iHTOBalil. Jloriduuii Haronoc
MOXKe (ajiaTu Ha OyIb-fike CJOBO B peueHHi: We have not seen
them since May.

PUTM TA tHTOHALLIG

OcobiuBiCTIO pHTMY aHTJAi#ChKOro MOBJICHHA € Te, WO HA- i
FOJIOMEH! CKJaAH OfHiel CMHCJOBOI rpyn# BUMOBJSAIOTHCA ue-
pe3 maiike OfHAKOBi MPOMIXKH uacy, HE3a/JeXHO Bij KiJbkoc-
Ti HeHaro/jolleHHX MiX HuMH ckaallis. Heuarosoweni cknaau
CMHCJIOBOI TpYNH BHMOBJAIOTHCS PasOM 3 HaroJolleHAMH
YTBOPIOKOTH pUTMiuHy rpymy, abo purM (rhythm).

[uronanis (intonation) — ue NOHWKEHHS UM MiABHIUEHHHA
roJiocy B fipoueci MoB/eHHA. B auraificbkik MOBi po3pisHsAOTh
IBa OCHOBHHX BUAM iHTOHAWili Cnaany # BUCXiAHY.

3i cnagHolo iHTOHALi€IO
BHMOBJISIIOTHCSA!

1. CreepiKyBaibhi peueHHs:
He has already bough =\ this
dictionary.
2. 3anepeuni peueHHs:
She has never been to~\Lon-
don.
3. Creduianbai nutadusa (no-
YHHAIOTHCA 3 [IMTAJIBHHX CHiB)!
What is your yname?
4. Jipyra yacTHHa ajbTepHa-
TUBHOTO NUTAHHS:
Are you a schoolboy or a

2¢

3 BHMCXiAHOIO iHTOHAUICK
BHMOBJIAIOTHCA:

1. 3araabui nutanss (Wo
BAMAraioTh BiAnoBiAi «Trak»
YH «Hi»):
Do you speak #French?
2. CaoBa, 1O nepenivyioTh-
cfl, KpiM OCTAHHBLOTD:
I have tfather, rmother,
a fsister and a~brother.
3. Peuenns, uo BHCJOBMIIO-
10Tb 3] UBYBaHHs, 3 Hepenu-
TYBaHHSAM:
Is it _Atrue? Are you tsure?



Aystudent?

3aBaanus:

{pl
(b}
{t)
Ld}

KonTpossni

9.

10.
11
12.

4. YTouReHHs, MEpenuTy-
BaHR#!

tPardon. _#Sorry.

5. BuGauenns:

Excuse _#me.

Busuith Hanam'aTb aHraificbky 'aberky.
TloBTopiTh 3BYKHM aHIViHCEKOI MOBH.
[osTOpiTe NMpaBHJAa YHTAHAS DPHUIOAOCHAX i
FOJIOCHUX,

IpounTaiite BNpaBk Ha BMMOBY NPHTOJOCHHX
i ronocHnx, IO NOAAKOTBCH HMIKYE, BHKOpUC
TOBYIONH NpPaBUJAa X YUTaHHA.

3anuTanhdg:

Ckinbku nirep naniuye aurnificeka aGerka?
CKiNbKM NIPHTONOCHHX i TIOJOCHHX B aH-
raificbkift MOBI?

3anuuits A3BiNKi Ta rayxi npuronoci.

SIki BMRM HATOMOCIB iCHYWOTb B aHriiichbkif

MOBIi?

. Ha saki cknaau napae Hal"OJIOC ¥ npOCTHX

cnoBax?

Y AKHX BHNAAKaX BHKOPHCTOBYIOTHCH [OJIOB-
Huf i BropMHHUA Harojocu? SIK BouH posmi-
IYIOThCS?

Ha akuii ckjald napae Harojoc y ckJaaauux
croBax?

Y dKuX c¢a0Bax amina 3aaqennﬂ Yy 4acTHHH
MOBH Bif6yBaeTbCcs B pe3ysLTaTi SMiHM HAro-
aocy?

$IK HaroJoWYiOTHCA CJIOBA, YTBOpEHi Bip npe-
dikca Ta cjioBa, L10 Mae caMOCTiline sHaueHHa?
Hlo Take ¢pasoBuil i Joriunui naroaocu?
Hlo Take putM Ta inToHanis?

SIKi peyeHAs un HOTO YaCTHHN BHMOBASIOTHCA
8i cnapHol0 Ta 8 BUCXifHOW iHTORauieo?

Bnpasr Ha BMMOBY RPHIOJIOCHHMX:
pocket, postcard, pin, pencil, pen, spoon, airport, plate,

ipe, cup

11} bear, big, black, blue, brother, brown, pub, back,

beach

top, tin, tennis, tomato, team. boot, taught, telephone,
student, tape

door, drmk dark, doze, day, dry, did, card, do, dance
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1kl (t:aﬁ,( like, pocket, school, tickel, sky, ask, cake, clock,
a

lgl greyt, bag, girl, gold, glad, Greek, go, good, garden,
gues

[s] sun, piece, price, bus, ice, sit, sleep, Saturday, ski, yes

{z] prize, buz, phase, pens, does, zone

(sl .ts)ho;a], cash, ship, push, shop, she, share, shut, shine,
us

[3] treasure, measure, television, pleasure, vision, casual,
usual, Asia, garage, collision

{ts] match, cheap, cherry, watch, chair, choose, chance, chi-
ne, child, much

[d3) joke, major, jeep, large, age, July, bridge, just, orange,
village

[f] feel, fine, leaf, fate, life, fai, fat, fill, fall, find

[h] hall, hat, heat, house, home, hill, hole, hit, hope, how

fvl view, leave, five, visit, over, even, vote, move, vaze

{w] west, weak, we, wheel, wife, weep, wait, walk, were, well

[jl yes, yellow, York, you, year, use, yet, yesterday, few,
student

[6] mouth, thick, think, thank, both, fifth, path, tooth,
thought, three

[8] they, father, there, than, with, the, another, brother,
either, mother

[m] tomorrow, him, small, come, make, met, summer, mem-
ber, memory, time

[n] knee, nine, know, name, sun, money, month, moon,
often, eleven \

[n] wing, ring, wrong, sing, song, young, among, writing, }
thing, king ‘

[1] light, tell, line, low, late, left, slow,.lunch, Bill, love

[r] wrong, fry, road, rich, write, river, price, very, room,
read

. Bnparu Ha BUMOBY FOJIOCHHX:

L li:] til {el

film feet tin ten

it eat pit pet
ill heel Bifl bell
Tim team chick check
fifty fifteen pin pen
miss mmeet mill met
sit seat sit set
ship sheep rid red
hill ‘ heal hid Ted
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- dean this then
Bill deal - lit let
sixty sixteen with when
him beam witty wet
lip leap lid led
chick cheek Iit let
did deed pick peck
pill peel dicky ~deck
Lyn lean kiss less
Smith teeth till tell
little beatle bit bet
[e] (] {a] la:]
men man done March
beg bag bug bark
bed bad bud bard
bet bat but dart
met mat cut cart
said sad suck dark
dead ~ dad dust mast
led lad lug lard
pen - pan pun farm
ten tan tub tard
pet pat putt part
set sat such calm
peck pack puck park
let lack luck lark}
Ben ban bun barn
Ted mad - mud hard
met map sun palm
wet fat . fun arm
neck track trunk mark
well Pall duck clerk
(a] [2] [2:] {ul fu: (a1
cap cop pour push tool turn
cat cot store room whom  sir
rat rot . cought would rude . shirt
mat dot port put too dirty
match  stop four should mood learn
clack clock north could = food shirt
had cod cord good do hurt
can Don dawn wood too girl



black block hall cook who skirt
lab lock born took blue burn
bar knock horn book noon - world
back sock fall rook smooth worst : *
tap top tall look booth  birth f
sat lot short nook bush  bird ;
mass moss all pull pool learn ‘
wax box ball bull rule work
at pot sport foot boot fur
at hot sort wool soup word
apple flop call shook June  worm
fad fox forks full fool first
[eil [ail [a:] [oil [au] lou]
play plight heart boy now phone
pain pie park oil how no
way wide bard coin brow  know
tail tide dark boil Brown boat
say side hard toy loud  note
may my mark joy down  cosat
wait why hark point ground grown
rate rye star voice coOwW go
date die darn noise mouse bow}
plane  line lark toil house  bone
name lime laugh soil mouth woke
fate fly far annoy loud stone
shade  shy shark foil shout float
late lie large choice found nose
gate guy guard Royce round throw
taste tie tart spoil town don't
make cry cart Roy out coke
lake like lard Joyce doubt woke
sake sigh spark poison bow ago
cake bike basket avoid ow} snow
fia] {gal §E) [eal
tear chair - easier pair
beard bear atmosphere dear
ear hair idea’ pear
here hare mere their
near where sheer aware
dear air | real compare
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fear care year prepare
clear wear jeer affair
cheers mary queer parents
pier square steer fare
3annwits ul caona:

1. em — &m . sed — sad 3. sents — saet
men — Mman let — flset den — deet
set — swt met — maet beg — bag
ded — ded end — &nd bet — baet
emni — a&n meni — man red — raet

4. vit — wis . vet — wet 6. vais -~— waiz
vitl — witk velvit — wel vain — wain

7. kait — kat 8. ham — hem
datk — dak fan — faen
ma:t§ — mat§ ban — ban
batk — bak kap — kap
latk — lak kat — kaet
a:m — kam bag — bag

9. buk — bu:t 10, tuk — tu:®
fut — fued ful — fu:l
Suk — fuiz put — nu:n

I1. top — toit 12, spo:t — spot — spouk
, od — boud to:n — top — toun
spot — spoit lo:d — Iot — loun
nat — no:0 ns:0 — nat — nout

13. a:n 'aili ba: sa: far ‘do:ti varb fa:st ‘d3a:moan
Basti so:kl "Ba:zdi “seivis

14. baid — bed 15.
ba:n — ben
ta;n — ten
ha:d — hed

16. bal) — baen 17,
feepg — fn
9ig — Bin

18. boil — bt — bou 19,

9il — p1l — ould
boil — bo:l — kould
toil — toil — tould

$91 — siI

far — fis

ba: — bi:
foit — §ist
bz — baenk
sel — sepk
sif — sipgk
9in — Oigk

bu:t — buk — bau
ru:9 — ruk — rau
fusd — fut — faul

20. nia sfia 9'pid ‘Biats ,end3i’mis dis
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21, fi:t — fit — fia

bi:t — bit — bia
ti: — tip — tio

22 ia—eo 23. stio — sted 24. pet — peo — paet
fis — fes tiio — tseo bed — bes — bad
dig — dea his — hes meri — mesri —

maeri
25. pu:l — pull — puo
tu:t — Suk — fus
tu; — tuk — tuo
26, faio laion kwaist di‘zaia taiod traiomi
‘paia’nio ‘traeval flaus vausl fauo
27. "fa:d0 ‘mads ‘wandaful ten born ‘kantri ‘blaekbo:d gan
smo:l bodi kat bou® ‘nzrou 9x:t wouk woak wak kout
bi‘ka:z kot rop s=y kip 0igk 'finge ‘inglis buk
ru:l ‘njuspeips ‘ivnip la:st d3u:n ‘evriBin
28. dearizz abukon dateibl
deora: buks on dateibl
deara: nou buks on dateibl
iz dear sbuk on dateibl
a:deoreni buks on dsteibl
hau meni buks a dzor on doteibl

Kaou

1. m — am 2. said — sad 3. sense — sat
men — nian let — flat then — that
set — sat met — mat beg — bag
dead — dad end — and bet — bat
any — Ann many — mari red — rat

4. vV — we 5. vet — wet 6. vice — wise
veal — weak velvet — well vine — wine

7. cart — cut 8. hum — ham
dark — duck fun — fan
march — much bun — ban
bark — buck cup — cap
lark — luck cut — cat
arm — come bug — bag

9. book — boot 10. took — tooth
foot — food full — fool
shook - shoes put — noon

13. top — taught 12. sport — spot — spoke
odd — board torn — top — tone
spot — sport lord — lot — lone
not — north north — not — note
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13. earn, early, bur, sir, fur, dirty, verb, first,

14,
16.
18.

20.
21,

23.

24,

21,

German, thirty, circle, Thursday, service

bird — bed 15. sir — see
burn — Ben fur — fee
turn — ten : bear — bee (be)
“heard — had shirt — sheet
bang — ban , 17. bang — bank
fang — fan sang - sank
thing — thin sing — sink
o thing — think
boil — bought — bow 19. boot — book — bow
oil — all — old root — rook — row
boil — ball — cold food — foot — fowl

toil — tall — told

near, steer, appear, theatre, engineer, dear (deer)
feet — fit — fear 22, ear — air

beet ~- bit — beer fear — fare

tea — tip — tear dear — dare

steer — stair

cheer — chair
here (hear) — hair

pet — pear — pat 25. pool — pull — poor
bed — bear - bad shoot — shook — sure
merry — Mary — marry too — took — tour

. fire, lion, quiet, desire, tired, triumph, pioneer,

travel, flower, vowel, shower

father, mother, wonderiul, ten, burn, country,
blackboard, gun, small, body, cut, both, narrow,
thought, woke, walk, work, coat, because, cot, wrong,
sang, king, think, finger, English, book, rule, newspaper,
evening, last, June, everything

There is a book on the table.

There are books on the table.

There are no books on the table.

Is there a book on the table?

Are there any books on the table?

How many books are there on the table?
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Bipmi ana supasmoro suTaHHg
1 sasyasns HapaM'ATh:

by Whliam: Blach
A Cradle Song

Sleep, sleep, beauty bright

Dreaming o’er the joys of might

Sleep, sleep: in the sleep

Little sorrow sit and weep.

The Telephone
by Alfred H. Miles

Friends a hundred miles apart

Sit and chatter heart to heart,
Boys and girls from school afap
Speak to mother, ask papa.

Doors
by Carl Sandburg

An open door says, «Come iny,

A shut door says, «Who are you?»

Shadows and ghosts go through shut doors,

Ii a door is shut and you want it shut,
why open if?

If a door is open and you want it open,
why shut if?

Daors forget but only doors know what it is
doors forget,

The Early Bird

The early bird, so I have heard,
Catches the worm, and 'pon my word,
I know two chaps and yet a third
Could learn a lesson from that bird.

Queen Mab’s Chariot .
by Michae! Draylon

Fib, and Tib, and Pink, and Pin,
Pick, and Quick, and Jill, and Jin,
Tit, and Nit, and Wap, and Wim —
The train that wait upon her,

Grizzly Bear
by Mary Austin

If you ever, ever, ever meet a grizzly bear,
You must never, never, never ask him where
He is going,

QOr what he is doing

For if you ever, ever dare

To stop a grizzly bear,

You will never meet another grizzly bear,
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Spring Rain

Rain, rain, rain, April rain,

You are feeding seed and grain,
You are raIsinF plants and crops
With your gaily sparkling drops.

Autumn Leaves
by Eve Merriam

Down Autumn leaves tumble down,

down Autumn leaves crumbie down,
'R q down Autumn leaves bumble down
e

yellow Flaking and shaking,
brown Tumbledown leaves,

Good Night

Here's a body — there’s a bedl

There's a pillow — here's a head!
There's a curtain - here's a fight!
There's a puff — and so good night!
The more we study, the more we know
The more we know, the more we forget.
The more we forget, the less we know,
The less we know, the less we forget.
The less we forget, the more we know,
Why study?



OCHOBHMHK PO3AIN

TOPIC 1
ABOUT MY FAMILY AND MYSELF

First of all let me introduce myself. My name is Vic}gr
Kovalenko. I am seventeen years old. I am a pupil of the
11th form. My family lives in Kyyiv in one of the residential
areas. My parents have two more kids besides me. Thus I
have got an elder sister Vira and a younger brother Alec.
My brother is a schoolboy, too. He is thirteen. My sister is
three years my senior. So she is twenty already. She is
a designer by profession. She is married. Her husband is a
journalist. They are four in the family. She has two child-
ren — a son and a daughter. They are twins. They are lovely
little kids with golden hair and dark blue eyes.

My parents are not old at all. Daddy is forty four and
Mum is four years his junior. My grandparents are already
pensioners, but they are still full of life and energy. I have
many relatives — aunts, uncles, cousins.

My father is an engineer in computers and my mother is
a teacher of English at the University. They like their work
very much.

I am fond of reading books on history and fiction. I am
Eoing in for sports. I like ‘playing football (soccer), basket-

all and chess, Especially I am good at chess. I take part in
different chess competitions and tournaments.

In a year I shall finish my school and I have to decide
what to do: either to apply for a job or for a study. Actually
I study well and make some progress in liberal arts subjects.
I am particularly interested in history, literature and lan-
guages. So I am going to enter the University.

You can’t do without this vocabulary (Bu ne amoxere o6iii-
THcH Ge3 1bOro CAOBHHKA):
g family — ciM’s
fo be born in — mapopurmes .£7 T :
to work as a teacher (as an engineer, as a doctor,’etc.) — npa-
“ThoBaTH BunTeneM (iHKeHepoM, Jikapem)
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| he is five vears younger (elder) than I am — Bin wa n'arb
DOKiB MOJOAWMK (cTapinuil) 3a MeHe.
[ to attend school (classes) ~— xomuTH RO WKOMK (Ha 3AHATTSI)
L to consist of — cknaparues 3...
¥ to show greal interest in something — BusBnaTH Benwukni
- inTepec A0 HOrock
to be one’s hobby — Gytu unimocs saxonaexnsam
i to become a musician (a physicist, a fitter, ete.) — craru my-
sukauToM {pisukoM, cacapeM TOWO)
name — iM’st
surname [’so:neim} — npisBuute
housewife — pomammsa rocmoaapka
mother — matu
father — Garsko
sister — cecrpa
brother — Gpar
$O1 ~— CHH
daughter — nouxka
husband — yosoBix
a wife — npyxuna
to marry somebody — oapyixyBatucsi 3 KUMOCh
relatives — ponnui
a cousin [kazn] — gBoopinnuii Gpar; ABOIOpiNHA cecTpa
DL a nephew [‘nevijuil~ ne6ix, nseminnuk
: a niece [ni:sl — neGora, nuieminHHIS
i parents — 6aTbKH
v to be retlired on pension — ¥ Ra nenciw

Ao RPN R DS

] Busopucmadme nepeaik 6idnogidnux npogecit
'i;l { cneyiarernocmetl y eauid po3nogiol:
i arposoM — agronomist
i agrop — actor
LRy apxitekrop — architect
) Ganepuna — ballerina
i Banermedicrep — ballet-master
; Gynisennuuk — builder, constructor
b Gyxranrep — accountant
e petepuHap — veterinary
i BUKNafa4Y — teacher
i BOAIN — driver
o Zokep — docker
Ll rospka — milkmaid
] npyxkapka — typist
! sBapRHK — welder
bl fmxesep — engineer
o KosarocniHak — collective farmer
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koufairep — combine-operator

KOHCTPYKTOp — designer

KopecronaeHT — correspondent

Kpaseus — tailor

Kyxap — cook

miBapHUK -— founder

Jdikap — doctor

Mmaiicrep — foreman

Majaap — painter

mamMict — locomotive engineer, engine driver

MexaHik — mechanic

MY3HKAHT — iusician

myaap — bricklayer

HaproBuk — oil worker

nactyx, uaban — shepherd

nepexknajnau — interpreter, translator

nepykap (4onosiunit) — barber
(xinouuft) — hairdresser

MUCbMEHHHK — writer

noer — poet

noxexuux — fireman

nponasens — salesman, seller, shop-assistant

paxisHuK — book-keeper

pubax — fisherman

pobiTank — worker

cBuHap(ka) — pig-tender

cekpeTapka — secretary

ckyabnTop - sculptor

cayxbose, — employee

catocap — fitter. locksmith

craneBap — steel-worker

credorpacdicrka — stenographer-

Tesieodictka — telephone operator

TeciAp — carpenter

TexHik — technician

TKay — weaver

Tokap — turner

TpakTopHCcT — tractor driver

yuenn#t — scienfist

yunrtenb — teacher

¢depmep — farmer

disuk — physicist

dpesepysanpunk — milling-machine operator

ximig — chemist
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Practice exercises (Tpenypaabni snpasu):

L. Make up questions and give answers (Cxxagite untanss # naite sinno-
Bini)

your brother’s age?
What is his sister’s name?
her father’s place of birth?
mother’s place of work?
aunt’s hobby?
uncle's
1 (in what family?)
He "’ was born (when?)
My sister (where?)
1L, Make up sentences (Cxnanite peuennsa):
My father’s music.
My sister’s fishing.
My brother’s cinema.
My uncle’s hobby is theatre.
My friend’s reading.

My mother’s
1L Ask the questions to have the follewing answers (Hloctansre nurasns,
mof orpumary Taki Bianosini):

My name is Victor,

He is eighteen.

My family doesn’t live in Poltava,

Her mother is a doctor.

We are fond of reading.

Yes, | am. 1 am interested in history.

I am going to enter the University.

. Answer the following questions (Raiite sianoriai na nmranns):
How old are you?

Where and when were you born?

At what age did you go to school?

What social duties did you carry out at school?
What is your favourite occupation at leisure?
Where did you work?

How long did you work there?

Where would you like to work after graduating from the
University?

9. How many are you in the family?

}0. Have you any brothers or sisters?

11, What are your parenis?

12, Where do your parents work?

13. How old are your parents?

14. Does your mother like her work?

PNoOTALN - <
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15. In what way do you help your parents?
16. Are your parents pensioners or do they still work?
17. Which of your relatives do you want to be like?

A Dialogue (Aianor):

A team of English chess players has come to Kyyiv to take
part in a chess tournament. One of English players Andrew
Webster is getting acquainted with Victor Kovalenko:

Andrew: Hello. My name's Andrew Webster,

Victor: Hello. 1 am Victor Kovalenko.

A.1 Nice to meet you.

V.1 Happy fo meet you. How about a cup of tear

A1 That's a good idea.

V.1 Is this your first visit to this country?

A Yes, it is. I've never been to this country.

V.: Andrew, are you a student?

A.: Yes, I am. Now I study at college. 1 am seventeen.
And you, Victor?

V.: Well 1 am sixteen. And now I am in the eleventh
form. In a year I'll finish my school and I'm going to enter
the University.

A.: You live in Kyyiv, don’t you?

V.i Yes, I live in Kyyiv together with my family.

A.: What about your family? Is it large?

V.; Oh, no. It's neither large nor small. I have my pa-
rents, a sister and a brother. And you?

A.r Me? Our family consists of five people, too: my pa-
rents, two sisters Fiona and Charmaine and myself.

V.: Right. Here we are. Let’s have a cup of tea.

A.; OK. 1 would like a cup of tea with no milk and no
sugar.

Memory Work (Martepian ana 3anam’saToByBaHus):
Proverbs and Sayings (Il pucaie’s ma npuraszru)

Like father, like son.— fkuit GaTbko, Takuil CHH.
Little children, little sorrow, big children, big sorrow.—
Mani gity — maau¥l gionit, BeArKi RiTH — BeJAUKUH KJOUIT,

Good Morning

Good morning, good morning,
Good morning to you!
Good morning, good morning,
I am glad to see you.
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Good Night

Good night, Father,
Gaod night, Mother.
Kiss your litile sonl
Good night, Sister.
Good night, Brother,
Good night, everyone.

TOPIC 2
WHERE WE LIVE

I have already told you about my family and myself,
But I didn’t mention about our dwelling. Actually people
live either in multistoreyed buildings or in private houses
and cottages. Still some live in hostels, for example non-resi-
dential students.

We live in a new flat in one of the largest residential are-
as. We moved into it five years ago. It is on, the fourth floor
of a nine-storeyed building. We have a four-foom flat. It
consists of a living-room, a study, two bedrooms, a kitchen,
a bathroom, toilet or lavatory, and closets. It has two balco-
~nies and all modern conveniences: running cold and hot wa-

ter, electricity, central heating, telephone. There is a lift
and a rubbish chute in our building. Our- ﬂat faces the Dnie-
per river and the view is wonderful.,

When you come to see us you will first come mto an en-
trance hall. [t’s not very large but rather cosy. There is a
stand for hats, coats and umbrellas and a mirror on the wall.
From the enfrance hall you may get to each room through
separate doors. Let’s have a look at the living room. By the
way, it is the largest room in our flat. There is not much furni-
ture in it. Opposite the window there is a sofa, three armchairs
and a nice carpet on the floor. The door next to the window
of this room leads to the balcony. We grow a lot of flowers
there. There is a colour TV set, stereo tape recorder and re-
cord-player in this room. There are two pictures on the wall
and a chandelier [ Sendi’lis] hanging from the ceiling. We
like to receive our guests here. They always say that we have
a lovely combination of various colours in this room.
= When you come into other rooms you will see that they
aren’t as large as this one. The smallest is the study:. There
is a writing table with a table lamp on it, many book-shelves,
built-in bookcases, and a black-and-white TV. My parents
work there and sometimes my brother and 1 study there too.

Now a few words about other rooms. The bedrooms are
the most comiortable rooms in our flat. They face the park
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where there are a lot of trees, bushes and flowers and these
rooms are always filled with sunshine. There are several
beds and cots, chairs, two wardrobes and a round mirror in
the corner to the left. Before we had used one of the bedrooms
as a nursery.

In the kitchen there are two tables, some stools, a cup-
board, a sink with water taps. There is also a refrigerator (or
fridge), a freezer and an electric cooker. We always have
meals here. So we like our flat very much.

You can’t do without this vocabulary:

to mention [menSnl — sragypaTti

a dwelling {dwelip] — xurtao

a lodging llod3in] — mutno

a multistoreyed building — GaraTonosepxosu#i OGyAHHOK
private ['praivit] — Baacuni

a hostel — ryproxurox

to move into — mepeixarn

to consist of — cknagaTucst 3

a living-room — BiTaqbHA

a study — xaGiner

a bedroom — cpaJjbiia KiMuaTa

a kitchen — kyxusa

a balcony [‘bzlkani] — 6aakou

a bathroom ['ba:0rum| — Bauna (kiMHara)
a toilet, a lavatory — ryaner

a closet — xoMipka

modern conveniences — cyyacHi 3pyqHOCTi

running water — Bojonposia

central heating — UEHTpaJIbHE ONaJenis

garbage dlsposal [ ga: bid3 dis’pouzall — cmirTenposin
rubbish chute [’rabi§ “Su:t] — cmirrenposia

to face something — suxoautu wa

the Dnieper river ['dni:pal — p. ,H,Hmpo

an entrance-hall — nepenmnoxif

a stand — Bimanka

an umbrella — napacoabxka

furniture ['fa:nitfal — meGai

opposite ['opazitl — nasnpotn

a sofa [“soufa] — coda, uusan

an armchair |’a:mtieal — kpicsio, puBan

a chair — ctineup

a carpet — gnumM :

a TV set (colour, black-and-white) — Tenemsop (KOJ’[]JO[)OBHPI,
uopHo-Ginnii)

a stereo tape-recorder ['stnanou] — CTepeOMATHITOHOH
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a record-player — nporpasau

T

i a chandelier ("feendilial — mocrpa
a lovely combination of various colours — uyaoBe noeasanis
i pi3neXx Koabopis
Kt to be as large as... — GyTn Takow BeJHKO0, fK...
i a bookshelf — knxkxoBa noanns
;o a built-in bookcase — B6yiosana kHmKkoBa mada
i comfortable {"kamfatobl] — spyunuii, saTnmmni
a wardrobe {'wo:droubl — naarrana mada
a nursery [‘na:sril — aursua ximnara
a stool — Tabyper(ka)
a cupboard — wada
A a sink — paxoBuna
' a tap — xpan '
a refrigerator, a iridge [irid3! — xonopuavuuk
a freezer — MOPO3UABLHIK
a cooker — n.uTa
to take bath (shower) — npuitmary Banny {ayw)

Practice exercises:

1. Make up sentences:

i My [amily a new building the ground floor
e 1 Lomonosov Street the 2nd floor
Y My [riend live - Victory Square on the 3d floor

e We lives the centre the st {loos
iy His sister of the city the 5th floos
1 They Lviv

i Shevchenko boulevard

L) My family many books
i) OQur flat five members
i Victor's library consists of 64 llats

‘ This building 3 rooms

il There is a TV set in ihe middle of the town

! .Jl‘ There are  chairs around the table

i a lable in the corner of the bag
building in the centre of the room
two books

11 'What do we call:

a room where you lake shower?

a room where you sleep?

a room where you cook and have meals?

a room where you have rest, watch TV, listen to musie,
receive guests?

a flat which consists of 3 rooms?

a building which consists of many floors?
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FHL. What pieces of furniture have you got:

in the living room?
in the bedroom?
in the kitchen?
in the study?
IV. Ask the questions to have the following answers:
We live in Kyyiv.
Yes, we have. We have a TV set.
There are 4 rooms in our flat.
Our flat faces the Dnieper river.
No, there isn’t, There isn’t much furniture in the living
room.
Yes, there are. There are many books in our library.

V. Aanswer the following questions:

1. What street do you live in?

2. Do you live in a new or an old house?

3. [s there a lift in your house?

4. How many stories are there in your house?
5. Which floor is your flat on?

6. What conveniences are there in your flat?
7. How many rooms are there in your flat?

8. Which room is the largest?

9. What furniture is there in your living room?

10. How is your kitchen furnished?
11. How long have you lived in your house?
12. Is there a yard or a garden near your house?

A Dialogue:

V.: This way, please. Make yourself at home. This is our
living room.

A.1 What a cosy roomi! There isn't much furniture and there

is much space here. Well, how many rooms are there in

your flat all in all? _ ‘

This is a four room flat, In addition to this room we have

two bedrooms and a study.

: Vic, and what is monthly rent for the flat?

: Well, the rent is about 20—25 roubles per month.

: Really? It's not too much, is it? And how much did you
pay for this flat?

i1 As a matter of fact, we got this flat free. You know we
have three types of dwelling in this couniry. You may
have either a private house or a cooperative flat or a state
flat. The latter is given to a renter iree of charge.

A.: I see. It’s not bad to get such a flat iree of charge.
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V.i 1t seems to me that we are speaking too much. It’s time
to have a drink. Tea, coffee or coke? '

At A cup of coffee, please. '
V.i OK. I'll be in a minute. Here we are, Help yourself,
please. '

A.: Thanks a lot,

Memory Work:
Proverbs and Sayings
Eeast or West, home is best.— B rocrax Jobpe, a BaOMa
Kpaue,
There is no place like home.— B rocrsx Ao6pe, a BaoMa
Kpalue,

An Englishman’s home is his castle.— Ilim anrmifing —
#oro ¢oprenus.

A song
Little Boxes

by Pete Seeger
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lick~y -tack-y And they all look just the sume. Lit -tte  sume,

1. Liitle boxes, on the hillside,
Little boxes, made of ticky-tacky,
Little boxes, little boxes
Little boxes, all the same,

40



Ry

2, There's a green one and a pink one
And a blue one and a yellow one
And they’re all made out of ticky-tacky
And they all lock just the same,

i 3. And the people in the houses
All go to the universily
And they all get put in boxes
Little boxes, all the same.

4, And there’s doctors and there’s lawyers
And business executives
And they’re all made out of ticky-tacky
And they all look just the same.

5. And they all play on the goll course
And drink their Martini dry
And they all have pretty children
And the children go to school.

6. And the children go to summer camps
And then to the university
And they all get put in boxes
And they all come oul the same.

7. And the boys go into business
And marry and raise a family
And they all get put in boxes
Little boxes, all the same.

8. There’s a green one and a pink one

- And a blue one and a yellow one .
And they’re all made out of ticky-tacky
And they all look just the same,

TOFPIC 3

SCHOOL LIFE

As you know, 1 am a pupil of the 11th form, an eleventh-
former. 1 study at school No 20. It is quite new — above
five years old — and quite big — above twelve hundred pu-
pils. 1t is situated in the centre of our district close to my
home. 1t takes me only up to ten minutes to get there. I
go to school five times a week. Our classes start at 8 o’clock -
a. m. and last till 3 o’clock p. m. So we have 5 or 6 lessons
a day. We study many different subjects: Ukrainian, Rus-
sian, English, French, literatures, history, geography, bio-
logy, physics, chemistry, mathematics, programming and
computer sciences. Languages, literatures and history are
my favourite subjects, 1 make a good progress in these sub-
jects. : o
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i The school year is divided into four terms, called quarters.
b It begins on the Lst of September knownas a Day of Know-

! ledge and normally finishes in May. After that we take exams,
1T Each quarter is followed by holidays.
1l How does our school building look like? it is a threestore-
il yed, glass and concrete building. It has many classrooms,
specialized rooms, laboratories, workshops. Specialized ro-
IeE oms are used fo study mathematics, chemistry, physics and
other subjects. These rooms are equipped with corresponding
teaching materials, facilities and devices. Language laborato-
¥ ries (labs) are equipped with tape-recorders, record-players,
i TV sets. There are many diiferent grammar tables, pictures
! on the walls in these labs. In workshops we have practice in
different crafts: cookery, metal-work, woodwork, needlework, 1
typing. On the ground floor there is a cloak-room, a dining-
room (canteen), workshops, specialized rooms and a gymna-
sium (gym). In the gym we have physical training lessons
and all sorts of sport competitions are held here. On the first
Hoor there is a headmaster’s office, language labs, classrooms,
specialized rooms, a library with a reading room and an as-
sembly hall. We borrow books from the library and often work
in its reading room. In the assembly hall various events,
meetings and concerts take place,

By the way, our school is situated in a picturesque place.

It is surrounded by the park where different trees, bushes,
flowers grow. There is a playground and, a stadium near the
building of the schoal.

H : You can’t do without this vocabulary:
! M an eleven-former (seventh-former) — oaunagusruknacuuk (ce-
i MHUKJAACHHUK)

‘ to be situated — posrawosysarucs
1 it takes me 15 minutes to get to school — xopora B wkony
salivae B meHe 15 xBusuH
1 at 8 o’clock a. m.— o 8 roanni paHky :
& till 3 o’clock p. m.— no 15 rogunu (cxopoueHusm a. m. mo-
e sHayaeTbes yac g0 12 rofiudu gu4, a p. m.— 4dac sif 12 ropunu
d! ] AHst A0 NiBHOYI)
| to have 5 lessons a day — matn 5 ypokis Ha aenb
o Ukrainian {ju:’kreinjon] — yxpaincekuit, ykpaincbka moBa
ii Russian [ra$n] — pocificbxuit, pocificbka mosa
h English [‘ingliSl — auraificbkuit, asraificeka moBa
i ¥ French {frent$! — ¢panuysekuit, ppanuysska mosa

H German ["d3s:mon] — nimenpkufl, niMenpka mosa
literature ['litritSo] — miteparypa

|
"l twelve hundred — oara Tucsya agicti
|
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history [*histori} — icropis
geographF {d3i’ografi:] — reorpadis
b

biology [bai’slod3il — Gicnoris

physics 'fiziksl — ¢izuka

chemistry ['kemistri} — ximin

mathematics (maths) [ mebi’'matiks] — maremaryka
programming ['prougramiyl — nporpamysanus
computer science [kam'pju:te saisnsl — inpopmarnka
to make a good progress — poGuty rapui ycnixu
term [ta:m], quarter ["kwo:tal — uBeptb

Day of Knowledge — Ilens 3nanb

normally {'no:mslil ~- stk npasuso

to look like — surasgara

glass and concrete — i3 ckna Ta Gerony

a specialized room ['spefolaizd] — napyanphul xabiney
a workshop ['wa:kSop) — majicrepua

a laboratory (lab) [15'boratri, laeb] — naoparopin

to equip [i'kwi:p] — obnafnarti, yKOMIIEKTOBYBATH
facilities -— ofnannanns

a device — npujaa

corresponding [ koris’pondif] — sianosigauni

a grammar table — rpamarigHa Tabauus

a crdft tkra:ftli — nmpaus, pemecao

cookery — KyJainapin

mefal-work — poGoTn no Merany

woodwork -~ poGora o Aepesy

needlework — BuimmBaung, xpifi i nmTRO

typing (‘taipigl — maumuonuc

a cloak-room ['kloukrum] — rapnepo6

a dining-room (canteen) {’dainiprum, ken’tim] — inanvua
a gymnasium (gym) [d3im’nezjsml — cnopTuBrAR san
physical training — ¢isuyHe BiiXOBaHHA

a competition [ kompe'tiin] — smaranna

a headmaster’'s office — xabiner AnpexTOpa KON
an assembly hall [s'sembli] — akToBuit 3an

to be held — Biafyraruca

to- take place — BinGyBatHca

picturesque { piki$e’reskl — xuponucnnit

to surround [so'round] — orouyBary

to grow [grou] — pocrn

a playground -— cnoptHeHRE MalRanuHK

a stadium ['steidjom] — crapion
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In Ukrainian school:
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Sept 1 first quarter starts
Nov 4—10:; autumn holidays
Nov 11 second quarter starts
Jan 1—10: winter holidays
Jan 1li third quarter starts
March 24—31 spring holidays
April 1 fourth quarter starts
May 25/June 20 — Aug. 3!s summer hohdays

November
6 13 20 27
7 14 21 28
8 15 22 29
9 16 23 30
10 17 24
11 18 25
12 19 26

February

6 13 20 27
7 14 21 28
8 15 22
916 23
10 17 24
It 18 25
12 19 26

May

8 15 22 29
9 16 23 30
10 17 24 31
11 18 25
12 19 26

13 20 27

14 21 28

August -

7 14 21 28
81522 29
916 23 30
0

L1

GO AD -
—

w
—

arch

10 17 24 31
i1 18 25
12 19 26

[ RUR SR

June

512 19 26
6 13 20 27
7 14 21 28
8 15 22 29

o N
—

=

—

23

)

9



S

In English school:
Sept 16: autumn term starts
Nov 6—10: half-term
' Dec 18 — Jan 12; Christmas holidays
Jan 13: spring term starts
Feb 26 — March 1: half-term
April 6: Easter holidays
May 4; summer term starts
! June 3—7: half-term
July 14: summer holidays

: Christmas [’krismas] ~— Pisaso

L Easter ['i:sta] — [Nacxa, Beaukaenn :
o half-term {’ha:fto:m] -— nepepsa y napuamii; xanixkyau
Practice exercises:

I. Make up sentences:

I is seventh-former
' My brother are eighth-formes
We am a  first-former
She are second-former
My friends is {ifth-formers
me 5 minutes to read  my homework
him 2 hours to do our work
It takes us a quarter an hour to walk  to school
; them several minutes to finish this book
1 have to the swimming pool  three times a day
' They goes to the seashore twice a week
She go meals once a year -
My sister  has to the theatre four times a month

e

11, What do we call:

a pupil who finishes school?

a pupil who is in the eleventh form?

the Ist of September?
: a room where pupils have meals?
t a room where different sports are played?

a room where books are kept?

: a science which deals with size and numbers?

111, When is the beginning of:
the school year?
the first lesson?
) the second quarter?
1 the summer holidays?
the dinner time? .



IV. Ask the questions to have the following answers:

I am a tenth-former.

It takes me 15 minutes to have breakfast.

He goes to school 5 times a week.

My favourite subjects are languages, literatures and his-
tory.

‘Yes, there are. There are language labs on the first floor.

Specialized rooms are used to study mathematics, che-
mistry, physics.

Answer {he following questions:

What school did you study at?

Where is your school situated?

. How many storeys are there in your school building?
Is it a new or an old building?

What specialized rooms and laboratories are there in your
school?

Where can the pupils have their lunch or dinner?
What is your phonetic laboratory equipped with?
What subjects did you study at school?

Which subjects were your favourite?

PRNEP hwNo— =

A Dialogue:

A.1 Victor, which subjects do you spend more time on? .

V. We may choose, for example, to do more of «arts» sub-
jects like languages, history or «sciences» like physics,
biology or chemistry. I spend a lot of time on English,
history, literatures and very litile time on sciences,

A.t+ And what foreign languages are taught at your school?

V.1 We may master either English or French. 1 preferred to
learn English but at the moment I don’t mind to learn

- French. 1 like it very much,

A And what kinds of sports are pupils going in for?

V.1 Qur school has football, volleyball, basketball, hockey,
athletics, tennis, table-tennis sections.

A1 Does a particular school here get a reputation for being
good at a particular sport, say gymnastics, chess, ice-
skating?

V.1 Some do, some don’'t. But we have a wide network of
specialized sporting schools which major in that or other
particular sport.

A.1 Vic, what about playing a game of chess?

V.1 OK. Will you play black or white?

to do «arts» («sciences») subjects — spusuatu rymanirapsi (npu-
poruuui} npeiMerH
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a lot of time — Gararo uacy

to master a language — ososogiBaTH MOROIO

I don’t mind — 2 nve npotu

to be going in for sport — =aifimariica cnoprom
io prefer — sinnapati nepemary

a wide net — mmHpoka Mepexa

to major in — cneuianisyBaTncs

a game of chess — mwaxosa napria

Memory Work:

Proverbs and Sayings

Live and learn.— Bixk xnsi, Bik ydnchk.

Ht is never too late to learn.— Yunriea rikean ne nisno.
Krnowledge is power.— 3Hakna — cHna.

To know everything is to know nothing.— 3naru nce — sna-
YHTb HIYOro HE 3HATH. ,
Money spent on the brain is never spent in vain.— I'pouii,
puTpaueHi Ha OCBiTYy, 3aBKAM OKYNORYIOTHCH.

TOPIC 4
LANGUAGES OF COMMUNICATION

The total number of languages in the world is from 2,500
to 5,000. The most widespread languages are Chinese, Eng-
lish, Spanish, Russian and many others. These languages
are alive, i. e. they are in use. In addition to these, there are
«dead» languages, which are no more means of communica-
tion. These are, for example, Latin, old Slavonic and some

; others. All these languages are called natural, because there
is a number of artificial or universal or world languages. The
world-known non-specialized language is Esperanto. There
are also programming languages which are used in compu-
ters. These are specialized languages.

" Here we are going to deal with the living language which

i is spoken practically all over the world. It is spoken as the

mother tongue in Great Britain, the United States of Ame-
rica, Canada, Australia and New Zealand. A lot of people
speak English in China, Japan, India, African and many
other countries. English is one of the 6 official and working
languages of the UN. It is studied as a foreign language in
our secondary and higher schools. v

What is the English language? Knowing England’s histo-
ry makes it much easier to understand how the English lan-
guage came to be as it is. Many English words were borrowed
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from the language of the Angles and Saxons, the Danes. Hund-
reds of French words had slipped into English. French words
that came into English didn’t crowd out Angla-Saxon words
that meant the same things. Therefore, there are many pairs
of words with the same meaning. The list below gives a few

of them.
Anglo-Saxon French
deed act BUHHOK, Clpaba
pretty beautiful Kpacusui,
; BPOAJIABHI
shape form ¢opma
stream river piuka, noOTiR

Many new words have been brought into English by tra-
ders and travellers. These words came from all parts of the
world. The list below tells from what languages they cames

umbrella (mapaconpka) — Italian

skates (xoesauu) — Dufch

tea (uafi) — Chinese

_cigar (curapa) — Spanish

. tulip (rosnbman) — Turkish
potato (xapronus) — Spanish

Some words came into English directly from the old
Latin. In the Middle Ages Latin was the language of the
church and of the Universities. Almost all the early printed
books were in Latin. Latin words slipped into the common
talk of the scholars and from there into the talk of the com-
mon people.

Some English words of today are derivatives. One way of
manufacturing new English words is to put together two or
more older English words: erailway», «football», «newspapers
and so on.

A great many new English words — especially new scien-
tific words — have been made from Latin or Greek words
- instead of English ones. «Telephone», for instance, was made
g from the Greek words for «far away» and «talks.

o Some people think that the language spoken in the United
" States should be called American instead of English. So many
5 changes have been made in it, that they say it is no longer
English. Of course, it is not surprising that American Eng-
R lish is different from the English of England. In both coun-
| tries the language was bound to change, and the countries
are 3,000 miles apart. Thus the English say «tube» for «sub-
ways, «flat» for <appartment», «in the street» for «on the
street» and so on. The English pronounce some words. diffe-
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rently, too. But even though there are many differences bet-
ween DBritish English and American English, there are far
more ways inn which they are alike. :

You can’t do without this vocabulary:

the total number [tout}] — sarasbua KinbkicTh

widespread — nouwmpenui

Chinese [tfai'ni:z] ~ knraficbkuii

Spanish ['spznif] — icnancokuil

Italian ti’taljon) — iraniiicekuit

Dutch {dat§l — rornangcexnit

Turkish ['te:kil] — Typenpknit

to be alive — OyTn xnBum

to be in use ~— BUKOPUCTOBYBATHCH

in addition to — xpim Toro _ :
a living language — >xuBa MoBa

a dead language — mepTBa MOBa

a natural language — npupoxsa mosa

an artificial (universal, world) language — urryuna (yuisep-
carbHa, MIKHapOAHA) MOBA

non-specialized — He cneuianizopanuit

Esperanto [ espa’rentoul — ecriepaunro

programming languages [’prougremifj] — moBn nporpamy-

BaHHA
to deal with — posnosigaru
English is spoken... — anrjificbKoOl POSMOBJASAITD.,.

all over the world — B ycbomy cBiTi

a mother tongue [‘madotay) — piana mosa

Canada ['kanads] — Kanana

Australia [o:st’reiljo} — Apcrpadis

New Zealand ['nju’zi:lend] — Hosa 3enannis

China ['tfains} — Kurait

Japan [d3s'penl — Suonis

India [’indjo] — lugis

the UN (the United Nations) — OOH (Oprasnizania O6'eana-
anx Hanif)

to make it easier — nmosermuTH

to borrow — sapo3uunTH

the Angles and Saxons [2nglz @nd 'seksenz] — anriocakcn
the Danes [deinz] — garuann

to slip — nponukary

to crowd out — BiTicuaTH

therefore [’deafo:} — tomy, orxe

a pair [peal — napa

a few — mekiabka

a trader — ToproseLp
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the Middle Ages — Cepeani Bixu

a church — uepksa

a scholar ["skolal — yuenuis

a common talk — mym: posmoBna moBa

the common people — npocri monn

derivative {de'ri:vativl — noxizsnit

to manufacture ['manju’fektisl — creoprosatu

it is no longer English — Bona Bxe He € asraificbkoo
bound — aMywennit

it is not surprising — #e amsno

to be 3,000 miles apart — na pinerani 3000 muaw epua Big
OAHOl

differently — no-piznomy

but even though — agne, xoua

there are far more ways in which they are alike — ase 8 unx
MoBax Ha6araro Giabime cnisbHuX puc

Principal languages of the world and
the total number of speakers of different languages:

Languages Millions
Arabic ['arebik] 171
Chinese 1,000
English 415
French 112
- German 118
Greek i1
Hindi ["hin‘di:} 287
Italian 63
Japanese 121
Polish {'poulif] 40
Portuguese {'pa:tju’gi:z] 161
Russian ) 282
Spanish 285
Ukrainian [ju’kreinjon] 42
Vietnamese [ vjetn'mi:z} 50

Practice exercises:
1. Make up sentences:

English China

German Spain

Chinese is spoken as a mother fongue in France
French Germany
Japanese Great Britain
Spanish Japan
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We English
He can . "~ Spanish
They speak German
My iriends cannot "French
Esperanto
does he
What language she speak?
- do they
we
you
IL. What do we call people who tive in:
Germany England
France the USA
' China Japan
111, Where did these words come from:
tea a potato
beautiful a tulip
an umbrella a samovar

IV. Ask the questions to have the following answers:
I speak English.
He can speak French.
They don’t learn German.
She speaks two languages.
English is spoken in Great Britain, the USA, Canada...
Yes, it is. English is an official and working language of
the UN. ‘
V. Answer the following quesfions:
1. What are the principal languages of the world? Use the
table below.
2. What kinds of languages do you know?
3. Where is English spoken as a mother tongue?
4. Is English an official and workiag language of the UN?
5. What are the main sources manufacturing English words?
6. What are the diflerences between British and American
English? Give some examples.
7. How many years did you study English?
8. What languages are taught in our schools?
9. What have you to do to master English?
10. Do you pay much atiention to the English intonation?
t1. Did you try to speak English at classes?
12. Did you take part in organizing English parties at school?
13. What books by British and American writers have you
7 read? Have you read them in the original?
14. What English newspapers and magazines do you know
and which of them do you read?
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Text for supplementary reading
Noah Webster (17568—1843) — a dictionary maker

- How do you spell this word? How is this word pronounced?
What does this word mean? To find answers to such questions
people learn to look in a dictionary. And in a great many ca-
ses they consult a Webster’s dictionary. -

Noah Webster was born in Connecticut while Connecticut
was still a colony — before there was a United States of
America. -

As a young man he went to college, but he left college
for a while to fight in the Revolutionary War. He then went
back to finish his college work.

After Webster left college he taught school for a while
and then practiced law. He wrote many pamphlets. But he
is famous for two books — a spelling book and his dictionary.
When he was teaching school, he saw that two books were
needed. The first part — the spelling book — was published
in 1783. It soon came to be called simply «Webster’s Spelling
Books. It sold for over 100 years. More than 60,000,000 co-
pies were printed.

It took Webster 20 years to write his dictionary. Part
of this time he spent visiting scholars in England and France.

The first edition of the dictionary was published in 1828
and the second in 1840. The first edition contained 12,000
words and between 30,000 and 40,000 definitions that had
never been in a dictionary before. With his dictionary Web-
ster did a great deal to make spelling simpler. For instance,
he changed the spelling of «colour» to «color», «entre» to
«center», and «waggon» to «wagony.

Webster’s dictionary is still being printed by the milli-
ons. Of course, changes in it have been made since Webster’s
time. Words that Webster never heard or even dreamed of
have been added. A «Webster's New International Dictiona-
ry» of today has more than 600,000 words. This dictionary is
so well known that many arguments about words are settled
by a question: «What does Webster say?»

Words and phrases

Noah Webster ['nous’webstol — Ho(y)a BeGerep

a dictionary maker — yxkJanad CJAOBHMKIB, JeKCHROrpap
Connecticut [ke'netikot] — Konsexrikyr (mrar CIHA)

for a while — na pesixui uac B :

to teach school — amep.: sailiMatiHca BHKJZAAULKOI Aidnb-
HicTio, GYTH BHKJMagauem ' : ’

to practice law — safiMaThcs npaBom
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a pamphlet ["‘paemilit! — 6pomypa, navduer

a spelling book — opdorpagpivnuii caoBEHK

to publish — srpasatu '

a definition — noAcneHHsn, TIyMaueHHA

to print — apyxysari

a great deal — Gararo

to settle an argument — gnpiwysatu cynepeyky

' Some the most popular dictionaries:

1. Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current Eng-
| lish (A. S. Hornby) — taymauuu#t cioBHuk

2. New Webster’s Dictionary of the English ILanguage —
TIYMAYHNN CAOBHUK
1 3. Roget’s Thesaurus — cnosuuk-tesaypyc Poxe (c108a,
31PYyNOBaHi 33 TEMATHUHOIO O3HAKOIO)
4, Dictionary of Synonyms and Antotynis — croBrUK CH-
| HoHiMiB Ta auToHiMiB
5. Dictionary of Proverbs and Sayings — cnoBHHK npucais’is
Ta TPHKA30K s
' 6. Dictionary of Quotations — cioBHHK uMTaT, KpUJATHX BH-
pasis
A Dialogue:

A.: Victor, you speak good English.

V.1 Oh, no. My English is rather poor. But I would like to
improve my spoken English.

And how long have you been learning it?

Well, normaily we study foreign languages at secondary
schools starting from the 4th form. In addition to ordina-
ry schools there are specialized English language schools
;;vhere the language is taught thoroughly from the first
orm.

A.: What foreign languages are usually taught in your
schools?

V.: As a matter of fact, English, German, French and Spa-
nish. But the majority of pupils master English. And-
rew, and what languages are taught in schools of Great

J Britain?

A.1 Well, we learn French and German as foreign languages.
Russian is taught in a few schools. And how many clas-
ses a week have you got?

V.s We have got an academic hour a week now. It’s too small
for languages, but 1 try to work at English on my own.

A, And what are you doing on your own?

V.1 1 have got a teach-yourself book and some tapes. So now
and then I listen to tapes, learn texts and dialogues by
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heart, 1 like to read English books in the original. This is '
the book 1 am reading at the moment,

A.: And what kinds of books do you prefer to read?

V.: I prefer to read fiction, science fiction, plays, adventure
and historical books

Words and phrases

theroughty 1'8aralil — rpyurosuo '
majority [ma’d3oriti] — Giasuicrs f
to have got — maru ‘
at all — somcim .
o work on one's own — NpallOBaTH CaMOCTifiHO -
a tape — aamuc

now and then — uac Big uacy

what kinds of books — aki kKHMKKR
fiction — xypomns nireparypa

science fiction — naykoBa danracriixa
adventure books — nmpHrogHHHbKI KHUKKH
historical books — icTopuuni KHHKKH
plays — n'ecn

Memory Work:
Proverbs, Sayings and Quotations

A new language — a new world.— HoBa MoBa — noBuil cBiT.
So many languages you know, so many times you are a man. —
CkibkxH MOB TH 3Ha€wll, CTiILKA pasiB TH RiofWHA.

: Language is fossil poetry.-—— MoBa — ue ckam’sirina noesig.
" (R. W. Emerson}

| Language is the dress of thought.— Mosa — opar ans aym-
i ku. (S. Johnson)

o I am always sorry when any language is lost, because langua-
ges are the pedigree of nations.— §I 3aexAau XKaaKywo, Koau
3HHKae Mopa, 60 mMOBa — pogosia wapogis. (S. Johnson)

A Poem
¥ Different Languages

A by  Edith Segal
I met a little girt

Who came {rom another land

i I couldn’t speak her language,

! But 1 took her by the hand.

it We danced together

& And had such fun!

i Dancing is a language

You can speak with anyone,
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TOPIC 5
EVERYTHING ABOUT TIME

When people began living together they needed some way

{ of telling the time. We can only guess what the earliest

| ways of telling the time were. No doubt they were natural
phenomena.

w One of the ways of telling the time was the sun. When

‘ a man planned to meet another he might point to a place in

the sky and say, «I shall meet you when the sun is there»,

It was possible to tell the time by shadows. Many frees
and cliffs, by casting shadows, served as timepieces.

At night one could tell the time by the stars. The turning
of the earth made the stars seem to move in the sky just as
the sun did.
| The first timepiece anyone made was a sundial. A sundi-

al tells the time by shadows. The first sundial was probably
nothing but a stick stood up in the ground in some open
space. The oldest sundial known was made in Egypt about
3,500 years ago. It was common practice to divide the time
between sunrise and sunset into 12 equal parts, or hours.

No one knows why 12 was chosen as the number of hours
for the day. Perhaps it was because of the number of months
in the year. Later the night was divided into 12 hours, too.

A sundial cannot tell the time at night when the sun is

- not shining. [t cannot tell the time on days when the sun is

hidden by clouds. And it cannot tell the time by minutes
and seconds.

The water clock was invented almost as long as the sun-
dial. Water clocks were much used in Greece more than
2,000 years ago. One kind of water clock was a metal bottle
with a hole in the bottom. The bottle was filled with water,
and then water dripped through the hole. Some water clocks
had dials that could tell the time of the day. Water clocks
could tell the time of day or night. But they oftent went wrong.
Sometimes, for instance, the water froze. Besides, even the
best water clock could not measure time in minutes and
seconds.

The sand-glass is another timepiece that was invented
long ago. No one knows how long ago. Sand-glasses were often
called hour-glasses, because in many of them it took an hour
for the sand to run from one bulb to another.

Before true clocks were invented, fire was also used to
measure the time. Striped candles, knotted ropes and oil
lamp could all measure the time by burning.

The first true clocks were probably made nearly 1,000
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years ago. The first watches were made about 500 years ago.

As everyone knows, there are 60 seconds in a minute and
60 minutes in an hour. We could have any number of seconds
in a minute and any number of minutes in an hour. We pro-
bably have 60 because 60 was a very important number to
the people who lived in ancient Babylon, a land from which
many of our ideas came.

We know that the time is not the same all over the world.
For this reason the world has been divided into time zones.
All the places in each zone have the same time. It’s called
standard time.

You can't do without this vocabulary:
to tell the time — ckasaru, xoTpa roguna
to guess [ges] — Branysatu, sgorapysathcs
no doubt Fnoudaut] — HEMaE CyMHiBY
natural phenomenon (phenomena) {neetfral fi’nominen} —
npHupofHe sBHWE (ABHILA) ;
to cast a shadow ["Seedoul — wumatu Tins
a cliff — xpyua, crpimMxa crens
a timepiece — rOXHHHUK, XPOHOMETD
the turning of the earth made the stars seem to move — o6o-
poT 3eMyi CNpHHMaeTbCA SIK PyX 3ipoK
a sundial [’sandaisl] — coHauHM# roIuMHHUK
an open space — BiRKPHTH#I npoctip
Egypt [“i:d3ipt]l — E€runer
a sunrise — cXix conus
a sunset — 3axig conns
to shine — cBituru
to hide — xosaru
a cloud — xmapa
Greece [gri:s} — I'penis
to drip — x(p)anarn
a hole — orBip
a dial [daisll — undepbaar, wKana
to go wrong — HenpaBHJbHO HTH
to ireeze — samepsaTn
to measure the time — sumipioBatu uac
a sand-glass (hour-glass) — NicOYHMHE TORMHHUK
a bulb — Ganou, xoaba
a striped candle — cmyracra caiuka
a knotted rope -— 3aB’s3aHA Ha BY3JU MOTY3Ka
an oil lamp — macasHa. jamna :
Babylon ['babilan] — Basinon
a time zone — uwacoBuil nosc
a standard time — pexpeTHHd 4Yac
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A Dialogue:
Al Excuse me, what’s the time?
{ V. It's six o'clock.

l: A.; Thank you very much.
V.: Not at all. :

! What's the Time?

It’s six o'clock

It’s half past six It's a quarter fo seven

It’s five (minutes) to seven It's live (minutes) past seven
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It's ten to seven by my watch, It's ten past seven by my
My watch is five minutes slow watch. My watch is five minute
(BlacTae) fast (cnimuTn) :

This watlch keeps good time (fige Touso)

Telling the time in English we usually say «[t’s nine
o’clock a. m.» (ges’sira rogusa pamky) or «It’s nine o’'clock
p. m.» (geB’aTa roguna Beyopa).

a. m. (Latin) — ante meridiem {"zntims’ridiam] — g0 uo-
aysas (Bix 24 zo 12 rozmmn).

p. m. (Latin) — post meridiem [’poust ma'ridiom] — nicas
nojayAxs, nonoayaui (Bin 12 no 24 roguuu).

Memorize the phrases with the word time:

in time -— Byacno

from time to time — uac sin uacy

hard times — tsKkki uyacu

next (last) time -—— wpacrynsoro (Mumynoro) pasy

three times — tpuui; but; once — ognoro pasy, iwice —
asiui.

Practice exercises:
I, What do we call timepieces which:

use shadows?

use liquid {likwid] — pignay?

use sand?

have a face and hands?

which are on the walls, towers, etc?

which people wear on the wrestle?
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I1. Which answers are frue?
The first sundials were used a) in 1042.
b) about 3,500 years ago.
¢} three centuries ago.
The day was divided into a) 10 hours.
b) 20 hours.
¢} 12 hours,
The watches were made a) about 200 years ago.
' b) in 1881.
c¢) about 500 years ago.
111 Ask the questions fo have the following answers:
1. In ancient time people used natural phenomena to tell
the time.
2. The time between sunrise and sunset was divided into
12 equal parts.
3. The night was divided into 12 hours, too.
4, Water clocks were used in Greece miore than 2,000 years
ago.
5. There are 60 scconds in a minute.

Text 1. Days of the Week

The seven days of the week are named in honour of the
sitn, the moon, and five of the planets. The five planets are
Mercury, Venus, Mars, Jupiter and Saturn. These were the
only planets the people of long ago new about. The sun, the
moon and these five planets were supposed to take turns
rulling over the days. The seven days from the sun’s
day to the sun’s day became the week.

Sunday is the sun’s day.

Monday is the moon’s day.

Saturday is Saturn’s day.

Tuesday is Mars’ day.

Wednesday is Mercury’s day.

Thursday is Jupiter’s day.

Friday is Venus’ day.

«Tuesday», «Wednesday», «Thursday» and «Friday» do
not sound at all like «Mars’ day», «Mercury’s day», «Jupiter’s
day» and «Venus' day». The names of these four days came
about in this way. The planets were named for Roman gods
and goddesses,

Mars was the Roman god of war. Mercury was the messen-
ger of the god. Jupiter was the king of the gods. Venus was the
goddess of beauty.

The old Norse gods and goddesses were very much the
same as the Roman ones. But they had difierent names. The

59




names Tuesday, Wednesday, Thursday and Friday came from
Norse gods

Tuesday is «Tiu’s day».

Wednesday is «Woden’s dayn».

Thursday is «Thor’s day».

Friday is «Frigg’s day».

We cannot change the number of days in a year without
getting dates all out of place in the seasons. Our year is ma-
de for us by the journey of the Earth around the Sun. We
cannot change the length of the day. The day is made for us
by turning of the earth on its axis. But there is no reason
why we have seven days in a week. We could have had any num-
ber of days we liked, Five-day, eight-day and ten-day weeks
have all been tried. If the people of long ago had known
about Urarnus, Neptune and Pluto, we might have ten days
in a week instead of seven. But we are so used to seven now
that few people would want it to change. -

Words and phrases

in honour ['s:na) — Ha uecTsb

Mercury [‘ma:kjuril — Mepxypiit

Venus {’vi:nes] — Benepa

Mars [ma:z] — Mapc

Jupiter. {"d3urpits] — IOmnitep

Saturn [’sete:n] — Catypn

these five planets were supposed to take turns ruling over
the days — BBaasocs, 10 I 0'9Thb nJaHeT 0O YeP3i KePYIOTh
BHSAMHA

Sunday [’sandil — neainn

Monday {’mandi] — nonenisiok

Tuesday [‘tju:zdil — sisTopok

Wednesday {’wenzdil — cepera

Thursday ['0s:zdi] — uersep

Friday ['fraidil — n’atuaus

Saturday [’satedil — cyGora

Roman gods and goddesses — pumcbki Goru Ta Gorusi
the messenger of the god — nocnaneup, sicink Gora
Norse [nois] — HopBe3bkHil

Tiu {tjur] — T’

Woden {woudn] — Bozen

Thor {03:] — Top

Frigg [irig]l — ®pir

Uranus {'jusranas] — Ypan

Neptune ['neptju:n] — Henryn

Pluto ['plu:tou] — ITayTon
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Text 2. Months of the Year

In Ukrainian the name of each month has a rather clear
origin: cisenn, motnil, Gepesens, and so on And what about
I:nghsh months? When did their names come from? Here 1s

i a brief explanation:

January |’d3@njueri] — the name of the first month was
dedicated by Romans to the god with two faces, Janus
February ['februsril — this was the Roman festival of puri-
{ication

March [ma:t§] — this name of month was given in honour
of Mars — Roman god of war

April Ueipril] — the month in which the earth opens for
the growth of plants (aperio — to open)

May [meil — this month was named in honour of a goddess
of growth or increase

June [d3u:n} — the month of Juno (a woman of imposing fi-
gure, one of the brightest of the minor planets or asteroids)
July [d3u:‘laif — the month named after Julius Caesar
August [“ogast] — this month was named in honour of the
% Emperor Augustus as this month was identified with memo-

et

rable events in his career

September [sep’tembal — the Latin word sepfem means seven;
(the seventh month according to the ancient Roman year,
which began in March)

October [o'ktoubal — the eighth month of the ancient Roman
year {octa — eight)

November [no'vembal — the ninth month of the ancient
Roman year (rovem — nine}j

December [di‘sembol — the tenth month of the ancient Ro-
man year (deca — ten)

Text 3. Years, years, years

|

% Twelve months make up a year. Each year has a number.

i  To tell the date of an event, we give the number of the year.
We say, for instance, that Columbus discovered America
in 1492.

The years are numbered from the year that was supposed
to be the one in which Christ was born.To give the date of
earlier events, they count back from the year 1. Then B. C.
is put after the number. B. C. stands for «before Christ».
Sometimes initials A. D., which stand for Latin words Anno
Domini, are put. These words mean «in the year of our Lord».

The Romans counted their years from the date of the
founding of Rome. The Greeks counted their years from the
date of the first Olympic Games. '
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Bronze Age in Britain began in 1900 B. C.
Queen Victoria died in 190! A. D,

Rome was founded in 753 B. C.

Viking attacks on Britain began in 793 A. D.

Words and phrases

to make up — cxaanaru

for instance — wanpurman

Columbus [ka'lambas] — Koaym6

B. C.— no Hawoi epu

A. D.— noBol (nawoi) epu

Christ {kraist] — Xprcroc

to count years — sectn giTounHCACHNHSA
to found — aacuopyBatn

Olympic Games — Qaimnificegi irpn

om yeor
4 seasons
L winter i I Spring l ! &/,rnmg'—l ( autumn [
l [ I [
December (Dec) March (Mar) June Seotember (Sept,)
Jamary (Jan ) Aarit (Apr:) j‘”i/f October (0ct)
February (Feb.) May lzlfg.) November (Nox)
52 weeks
J65 days ar

J68 days (leap year)

:I&MayJ Manday { Wm’ay I ]WEdﬂEJda_l/ ] Ifbarsday lFr'ia’ay lSatum’ay I

day ond might 2 hours
60 minutes
B0
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Practice exercises:

L. Answer the following questions:
1. Which is the shortest day and the longest night of the
year? Which is the longest day and the shortest night of
| the year?
2. Which day is as long as the night?
(Answer: September 23, June 22, March 21, December 22)

It Say: What's the time now? a6o What time is it now?

1.00
12.00
2.05
11.55
3.10
7.30
It is 4.15 o'clock a.m, now,
It’s 11.50 p. m.
5.20
10.45
9.25
6.40
l I, Say what's the day foday (What day is it today?)
' Today is Sunday
’ (Today’s) Monday
It is Tuesday
(1t's) Wednesday
Thursday
Friday
: Saturday
:& IV. Say what's the date today?
. Today is Ist first January
= (Today’s) 2nd second February
; Itis the 3d third of  March
i (It’s) 4th fourth April
‘ 5th fifth May
6th sixth June
7th seventh July
8th eighth August
9th ninth September
‘ 10th tenth October
j 11th eleventh November
; 12th twelfth December

ol nto s

V. Heow to write and read dates?

13th — thirteenth, 14th — fourteenth

25th January 1992
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95.01.1992 or 25/01/92 l
The twenty fifth of January, mneteen ninety two

VL Read the following dates:
27.06.1952 18.09.1921

8.07.1949 5.03.1952
12.10.1986 31.05. 1957
27.04.1975 2.01.1955
13.02.1927 3.02.1963

VII, Ask the questions to have the following answers:
1. It's five o’clock by my watch.
2. It's a quarter past three.

3. Today is Friday.

4. It’s May.

5. It was in 1989.

6. Yesterday was Thursday.

7. I's the fifth of June.

I

Answer the following questions:

1. What’s the first month of the year?

2 the second season of the year?
3 the third day of the week?

4. the fourth month of the year?
g. the fifth day of the week?
7
8
9

VIIL,

the sixth month of the year?
the seventh day of the week?
the eighth month of the year?
the ninth month of the year?

10. the tenth month of the year?
11. the last day of the week?
12, the last month of the year?

13. What day comes after Tuesday?
14, What month comes after February?
15. What year comes after 1992?
IX. Choose the right answer:
There are (There’re):

minutes an hour? 3 months
seconds a minute? 24 hours
hours a day and night? 7 days
days a week? 10 days
days a fortnight? 52 weeks
days a month? 4 weeks
How  days are a year? 12 months
many weeks  there in a year? 4 seasons
weeks a month? 10 years
months a year? 60 minutes
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seasons

years

years

a year? 100 years
a decade? 60 seconds
a century? 365 or 366
davs
28 or 29,
30 or 31
days

X. Say under which signs of the Zodiac ([‘zoudizk] werc you and your

friends or relatives born?

21st Jan.— 19th Feb.
20th Feb.— 20th March

21st March — 20th April
21st April — 20th May

21st May — 20th June
21st June — 20th July
21st July — 19th/22nd
Aug.

20th/23rd Aug.— 22nd
Sept.

23rd Sept.— 22nd Oct.
23rd Oct.— 21st Nov.

22nd Nov.— 20th Dec.

21st Dec.— 20th Jan.

Aquarins [o'kweorios] the Waler
Carrier — Bogodai#

Pisces ['pisi:z] the Fishes — Pu-
ou

Aries [‘eari:z] the Ram — Ogen
Taurus [‘to:ras] the Bulf — Te-
Jienpb

Gemini ['d3emini:] the Twins —
BaususTa

Cancer ['keenssl the Crab— Pax
Leo [‘li:ou] the Lion — Jler

Virgo ["vagou] the Virgin — Jlisa

Libra {'li:bra] the Scales — Tepe- .
3H

Scorpion ['sco:pjen} the Scorpi-
on — Cxopnion

Saggitarius [ sad3i‘teoriss] the
Archer — Crpinenp

Capricorn ['kapriko:n}l the Go-
at - Kosepor

Dialogues:

I.

V.;s Excuse me, could you tell me what's the time by your

" watch now? It seems to me, my watch is slow,

A.: Well, it’s a quarter past six by my watch. It keeps good
time. Look at the clock over there. It keeps exactly the

time my watch does.

V.: Oh, yes. Thank you very much.

11.

V.i Excuse me, it's the 23d of April today, isn’t it?
A.: Yes, that’s right. Yesterday it was the 22nd of April.
V.: And what's the day today?

31 003
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A.: Today is Thursday. Why are you asking?

V.: 1 would like o buy tickets for Moscow in advance. I am
leaving Kyyiv on Thursday in two weeks.

A.: 1 see. It'll be the 7th of May. Will you go by train or
by plane?

V.: 1 prefer to go by train.

Memory Work:
Proverbs and Sayings

Time is money.— Yac — rpoui.

Times change and we change with them.— Yacu minsiorbes
# MM MiHSEMOCH pa3oM i3 HMMH.

Don’t waste time, it flies.— He raiite uacy, BiH JeruTb.
One today is worth two tomorrows.— Oane cvorogni Bapre
ABOX 3aBTpa.

One cannot put back the clock.— Hemoxanso nepesecru ro-
JHHHHUK Hazap.

Time cures all things.— Yac — nafikpammii aikap,

Every day is not Sunday.— He koxeHn aenb negins.

He that laughs on Friday, will weep on Saturday.— B n’ar-
HHLIO cMi€Tbes, a B cyfoTy nuade (TofTo He paAili nepenuac-
HO).

Better late than never.— Kpaue nisno, Hix Hixonu.
Laugh today and cry tomorrow.— Choroani cmix, 3aeTpa naau.
Lost time is never found again.— Brpaueunii wac nikonu ne
BEpHell. '

When two Sundays meet together.— Ha Muxoan 1a # niroau.

Poems

Solomon Grundy

was born on Monday {sapoauscs)

finished school on Tuesday (3akinuup wxoay)
got married on Wednesday (oapyxnacs)

jell ill on Thursday (3axsopis)

got worse on Friday (noripmano)

died on Saturday (Bmep)

was buried on Sunday (noxosanw)

That was the end of Sotomon Grundy.

How to guess how many days are there in each month?

Thirty days have September,

April, June and November,

All the rest have thirty-one,
Excepting February alone,

And that has twenty eight days clear
And twenty-nine in each leap year.
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Monday’s child is fair of face,

Tuesday’s child is full of grace,
Wednesday’s child is full of woe,
Thursday’s child has far to go,

Friday’s child is loving and giving,
Saturday's child works hard for its living,
And a child that’s born on Sunday

Is fair and wise and good and gay,

TOPIC 6
WEATHER AND SEASONS

What is the weather going to be? This question is really
several questions in one. It means: will the sky be cloudy
or clear? Will any rain or snow fall? How warm or cool will
it be? How much moisture will there be in the air? From what
direction will the wind come? Will the wind be gentle or
strong?

Rain, snow, hail, sleet, frost, and dew are all a part of
the weather. So are cold waves, heat waves, clouds, breezes,
gales, thunderstorms, and hurricanes.

In some parts of the world the weather stays very much
the same day after day. In other places it changes often.
A summer day that starts out to be bright and sunshiny may
end with a thunderstorm. In the same way a cold and cloudy
winter morning may be followed by a clear and springlike af-
ternoon.

In places where the weather changes often, everyone is
interested in it. But not everyone wants the same kind of
weather, A farmer may want a rainy day because his: crop
needs rain. His neighbour may want a sunshiny day because
it is time for himi to harvest. Some people may be glad to see
a heavy snowstorm because they want io go skiing. Others
may not like the snow at all because it blocks the roads and
makes travelling hard. Not everyone is happy when there is
a week of warm, shiny weather in early spring. Some people
know that the snow is melting so fast that rivers will flood.

Even if a person does not mind heat or cold or rain or
snow, the weather is important to him. Bad weather may ruin
crops so that food will cost more. It may cause forest fires,
flood homes and so on. The weather affects the lives of all
of us in a great many ways.

fair of face -— rapuuit Ha BuUrMIA
grace — npuBabausicTs, mo6' A34icTh
woe [wou] — nuxo, [IeBesikug
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i Once Mark Twain said: «<Everyone talks about the weather,
but no one ever does anything about it». Today this saying
is not altogether true.

We have learned to make the weather inside our houses
| anything we want it to be. We can make the air warmer.
' Or we can cool it off. We can put more moisture in it if it is
! too dry. Or, if it is too damp, we can take some of the moi-

sture out of it. We can turn on lights if it is dark and cloudy
out of doors. And by simply turning the switch of an electric
fan we can siart a pleasant breeze blowing.

Even out of doors we have begun to experiment with chang-
ing the weather. We can make fogs disappear from airplane
landing fields and cause rain. But probably we have to take
the weather as it comes.

Usually the weather depends upon season we live in. The
season is characterized by distinctive temperature, rainfall,
vegetation and the like, which occurs at different times in
different regions and is determined by the position of the
Earth in relation to the Sun.

There are four seasons in a year: spring, summer, au-
tumn, and winter. There are three months in every season.

In spring the days become longer and nights shorter.
The sun shines warm. Bright spring sun-rays begin to melt
snow in the fields and in the streets, icy sheet on the rivers
and lakes. The trees begin to bud and soon tiny green leaves
begin to appear. Birds come back from the south. The fruit
trees begin to blossom. The farmers begin to sow fields.
Nature awakens.

In summer the days are the longest and the nights are

! the shortest. It is very hot. People have holidays and va-

; cations. They spend much time on the seashores, river

beaches, in the forests and in the mountains, It is a good
time to become sunburnt, to swim, to pick mushrooms, and
berries, to gather flowers, in short, to have a good rest. Sum-
mer — this is the time of rains, showers and thunderstorms,
lightnings. Sometimes it’s raining cats and dogs ‘
In autumn the days become shorter and nights longer.
The sky is often cloudy. This is a rainy season. But there are
some sunny days in late September which are called Indian
summer. [t is getting colder. Pupils and students resume
their study. The farmers begin to harvest what they have sow-
ed in spring. A proverb says: «As you sow, you shall now».
The tree leaves, grass turn yellow and gold and fall By the
. way fall is the name of autumn in American English. Birds
fly away to the south to come back in spring. Nature begins
fo wither. Late autumn welcomes winter,



In winter the days are the shortest and the nights are
the longest. The sky is grey, the sun shines but doesn’t
warin. Soon it will snow, perhaps heavily and the ground
will be covered with a white sheet. The weather gets frosty.
The greatest holidays in winter are Christmas and New Year.
And we say on these days «Merry Christmas» and «<Happy New
Year».

You can’t do without this vocabulary:

a rainfall — snuBa

a snowfall — cnironag,

¢00l — NpoXoJofHHH, CBiIXHi

moisture ["moist$s] — Bosora, Borkicrs

a gentle (strong) wind — cnabkufi (cuabruit) Bitep
hail — rpax

sleet — cavora

frost — mopos

dew ldju:l — poca

breeze — nerxufi Bitepens, 6pus

gale — cnannuil Bitep, 6yps, WTOPM

thunderstorm — rpim

lightning — GanckaBka

hurricane {"hariken] — yparan

crop — mnocis

to harvest — s6upaTtu Bpoxaf

to go skiing ~ xoauTH Ha JmXKax

to go skating — xoauThn Ha KOB3aHAX

to block the roads — Gaoxysara wWAsAXH

everyone — KOmKeH

a neighbour — eycina

to melt — Tanyru

to flood — sanusaru, saronasATy, BUXOAUTH 3 Oeperis
even if — HaBiTL AKMO

to ruin — (no)iwIKoOANTH

10 cause — BUKAMKATH

no one — HixXToO

altogether — 3o0BciM

anything — Gynp-saxui

damp — BOTKiCTDb

turn on/off — BvukaTH/BHMUKATH

a switch — Bmukau

a fan — den

to make something do — 3amycuTH mMOch 3poGHTH
an airplane landing field — nose zas mocaaxu Jirakis, aepo- .
ApoM

distinctive — siaMinuali, xapaxrepuuil
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! vegetation [ vedsiteisn] — pocaunnicrs
and the like — i Tomy noaiGue
to occur [3'ke:l — Tpanastues, siaBysaruca
to determine [di’ta:minl — BH3HAuaTH, BCTAHOB/MIOBATH
sun-ray — COHSIMHUHA rpoMivb
icy sheet — kpura
to bud — myckarn OpyHbKH, NMapOCTKH; POSIHYKYBaTHC
tiny ["taini] — xpuxirnug
to blossom [‘blosam| — upicru, posusitara
to sow Isoul — cisTn
\ lo awaken — npofyLKYyBaTHCHA, NPOKHAATHCA
! io become sunburnt — saropartu
! to pick (mushrooms, berries) — 36upatu (rpn6u, aropm)
I to gather (flowers) — pBatn (kBiTH)
shower — 3JmiBa
a seashore — Geper mops
| a river beach — piukoBuil mmK ‘
I It’s raining cats and dogs — ane sx i3 Bigpa (npo dowy)
Indian summer — Ga6une JiTo
1o resume — BiANOB/MIOBATH, 3HOBY NMPOAOBKYBATH
to winter {"wids] — B’anyrn, mapnitu

Mind the differences:

It is hot — It gets hotter

Mapro — Crae xapxo

The leaves are yellow — The leaves get yellow

| Jlucrs woBre — JIHCTSI ¢Tae KOBTHM (MKOBTi€)
The days are shorter — The days get shorter
Jni ropoTri — [ui xoporurawoTs

! It is dark — It gets dark

| Temuo — Temnie

| The weather is warm - The weather gets warmer
Tenaa noroga — [loroaa crae Tenaimow
It is cold — It gets colder
Xonenno — Crae xon0nHO

CLIMATE AND WEATHER

Climate may be hot, cold, dry, wet, mild, tropical and

subtrepical, insular and continental.

Weather is the condition of the atmosphere at a certain
| time or over a certain short period. Weather is connected
with atmospheric pressure, temperature, rainfall, cloudiness
and wind.

Weather can be good, bad, fine, excellent, beautiful,
rainy, snowy, stormy, dry, hot, cold, warm, cool, pleasant.
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When the seasons begin:
Spring — March 20—21
Summer — June 21—22
Autumin — September 22—23
Winter — December 21—22

Practice exercises:
1. Say, what’s the weather like? ado What weather is it?

hot September
cold July
cool June
calm May
cloudy January
warm December
windy October
It's foggy in winter  August
The weather is frosty summer March
stormy autumn November
rainy spring  April
sunny February
clondy
clearing up
is 2 below
The temperature was 5 degrees
will be 10 above
15 '
always summer
often rains winter
It seldom in spring
never SNoOws autumn
cooler the morning
warner avtumn
darker summer
It gets brighter in spring
colder winter
hotter the evening

11, What do we calf ¢he weather when:

it rains?

it snows?

it is hot?

it is a fog?

it is a [rost?
there are clouds?

7
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Adk the questions to have the following answers:
It rains here very often.

It is snowing now.

The weather is lovely today.

Yes, it's warm in the street.

It looks like raining.

Yes, I'm cold.

The shortest nights are in summer,

Answer the following questions:

What are the four seasons of the year?
What month has the shortest days?

When does it often rain?

Why is autumn called 'golden’?
What is the weather like in winter where you live?
Which is the coldest month of the year?
Which season is your favourite?

Which is the holtest season of the year?
What is «Indian Summers?

10. When does spring begin?

11. What is the weather like today?

Dialogue: |

: Vic, where do you usually go for summer holidays?

I spend my holidays together with my parents. Their
vacations coincide [ko(u)in saidl with my holidays. We
go to the countryside or to the seashore, sometimes in
the mountains.

.t Do you? And where are you going this summer?

I hope that most of the time we’ll spend in the coun-
tryside. I like this spot of place very much. I have much
free time and I am going for sports, doing some garde-
ning, reading books, etc.’

And what is your favourite season?

t Normally I like summer and winter. But .probably I

like summer a bit more. 1 like warm weather like today.
Yes, it’s fine weather today, isn’t it? By the way, what
is the temperature? It seems to me it’s much warmer to-
day than yesterday. .

We’ve got twenty four degrees in the shade. And it looks
like raining. What about going to the Dnieper to have
a bathe [beid]?
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Memory work:

Proverbs and Sayings

When two Englishmen meet, their first talk is about
weather.— Konu 3ycTpidaioTbesi jsa aHrAifini, BOHM [OUH-
HAIOTh DO3MOBY IPO HOTOAY.

After rain or clouds comes fair weather.— Ilicas 6Gypi
HACTa€ THIIA.

Rain before seven, fine before eleven.— Cim n’sThHuup Ha
THXIEHD.

The morning sun never lasts a day.— Bpauimme conue
HiKOJH Becb AeHb ne cniturh, (Hiuo we Biune.)

Christmas comes but once a year.— Pisjuso 6ysae pa3
Ha pix. (IBidi Ha pix sira ne Gysae.)

There is no bad weather, there are bad clothes.— Hemae
noragoi morojiH, € noraduil opsr.

As you sow, you shall mow.— o nociew, Te # noxuern,

Poems

When the weather is wet,
We must not fret,—

When the weather is cold,
We musl not scold.

When the weather is warm,
We must not storm,—

But be thankiul together
‘Whatever the weather.

The seasons

Spring is green,
Sumrmer is bright,
Autumn is yellow,
Winter is white.

lIn the Spring

In the spring,

In the spring,
Sweet and fresh is everything.
Winter winds are no more blowing,
In the fields all is growing,

In the spring,

In the spring.
Sweet and iresh is everything!

The Sun is Shining

The sun is shining,

The flowers are blooming;
The sky is blue,

The rains are few,

The sky is blue,

The rains are few.
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The snow is falling,

! The wind is blowing;

i The ground is white,

' All day and all night.
The ground is white,
All day and all night,

The Wind

Oh, I want to know:

What does the wind do?

Where does the wind go? -
Mother, when it does not blow?

i No one can tell me,

i Nobody knows,

i Where the wind came from,

Where the wind goes.

The Wind
by R. L, Stevenson
i 1 saw you toss the kites on high
i And blow the burds about the sky.
i Aad all arouad I heard you pass
| Like ladies' skirts across the grass,

Oh, wind, a-blowing all day long,
Oh, wind, that sings so Joud a song!
I saw the different things you did,
But always you yourself, you kid.

I felt you push, I heard you call,

I could not see yourself at all,

Oh wind, a-blowing all day longt

[, Oh, wind that sings so loud a song!

i Windy Nights

by R. L. Stevenson
; Whenever the moon and stars are set,

: Whenever the wind is high,

Alf night long in the dark and wet

i A ‘man goes viding by.

: Late in the night when the fires are out,

., Why does he gallop and gallop about?

.. TOPIC 7
i MY WORKING DAY

On weekdays my working day begins early in the mor-
ning. | am an early-riser. I get up at six o’clock. 1 do my mor-
'i ning exercises, clean my feeth, wash and dress. At a quarter
‘“ past seven ! have my breakfast, listen to the radio or TV
[' news and then go to school. My schoot is in 15 minules’ walk.
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At school our classes start at 8 o’clock a. m. and last till
2 o’clock p. m. At 8 the bell rings, the teacher comes in and
the lesson begins. Each lesson lasts for 45 minutes. After each
lesson we have a break or interval. During breaks we have a
rest, discuss latest news. After the third and fourth lessons
we have a longer break to have meals.

Normally we have six lessons a day. The lessons are usu-
ally over at 13.35. If 1 have no activities after lessons 1 go
home. At home | have dinner, a short rest and then start
doing my home assignments. As a rule it takes me about
three or four hours to cope with them properly. Very often
1 play with my younger brother. Sometimes 1 do our shopp-
ing and help my mum to do chores. Three times a week I go
to the chess club where I play chess for two or three hours.
Once or twice a week 1 have private English lessons to impro-
ve my spoken English. 1 go to the library very often. I like
to work there. When 1 have free time, my friends and I go to
the sports ground to play football or basketball. If an inte-
resting programme is on 1 watch TV. Very seldom, nrobably
once a month, on w:ekdays 1 go to the theatres, museums.
"~ After having supper 1 tell everybody «Good night», wish
good dreams and at 11 o’clock 1 go to bed.

You can’t do without this vocabulary:

a weekday — OGyaniii peus

an early-riser - Tofi, XTO paHC BCTae€

to be in 15 minutes” walk — sHaxopurucs B 15 xBUJAHHAX XOAY
a bell rings — N3BOHHUTL A3BiHOK

a break (interval) — nepepsa

latest news — ocrauni HOBHEH

home assignment (task) — zomaune 3aBlanHA

to cope with — Bnoparucs

to have prlvate lessons — GpatH nNpuBaTHi YpOKR

to do one’s shopping — pobutn noxynkn

to do chores [155(r)] — Bukonysarn Jomalmi cnpaey (npubu-
panna, mummsa nocydy, npusOmMysanns ini mowo)

sweet dreams — npueMHi cHu

Practice exercises:

1. Make up sentences:

A library 5
A school 20
A bus stop is in 10 minutes’” walk
A cinema 30
A bookshop 15
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We have has six lessons - a year

[ go goes - “three meals’ a month
They twice a fortnight
He to the cinema a week
She once a meeting a day
A lesson 10 minutes
A break 15 minutes
Holidays lasts half an hour
A TV programme last an hour
A game fwo months
to get to school
me 3 hours to do my home assign-
him 15 minutes ments
It takes them 3 days to get to the museum
us an hour to read this book
: you  a week to give you an answer
| busy you are lale
You is glad come again
They am  hungry to see you
We are  ready with his work
She mistaken for her classes
He - ill it’s my book"
5 minutes late he will come
angry a concert

let’s have dinner
Ask questions to have the following answers:
1 get up at seven.
My school is in 15 minutes’ walk.
No, each lesson lasts for 45 minuftes,
Yes we have six lessons,
It takes me about three hours to do my home assignment

. (1Ba THIMW IHTaHb),

1.

PE‘DP".‘*'.@P‘:"'PH’N:‘“

—

1 usually go to bed at 11 o clock
Answer the following questions:

When does your working day begin?
How many hours does i} last?

When do you usually get up?

What do you do in the morning?
What is the first thing you do in the morning?
When did lessons at school begin?
Did it take you long to get to school?
Did you walk to school or go by bus?
When did you come from school?

Who cooks breakiast for you?
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11. How many days a week do you work or did you study?
12. In what way do you help your mother about the house?
13. What do you do in the evening?

A Dialogue:

A.: What do you do in the course of the day?

V.1 Well, it’s not a simple question. Sometimes I do a lot
of thmgs during the day.

A.: When does your working day start?

V.: 1 prefer to go to bed early and to get up early, too. .
I follow the well known proverb: «Carly to bed, early
to rise makes a man healthy, wealthy and wise». That’s
why I try o get up as early as possible.

A.: Oh, yes. You are an early-riser, aren’t you?

V.: Yes, something like that. You know the earlier you start
your day, the more work you’ll do.

A.; Have you got a sort of a dairy? Do you plan your work
in advance?

V.: Yes, I've got a dairy and 1 plan my work well in advance.

Memory Work:

Proverbs and Sayings

All work and no play makes Jack a dull boy.— Tpe6a ne
TiIbKM TNpaiioBaTH, a H PO3BaXKATHCI.

Business before pleasure.— Cpouarky cnpaBa, notiMm pos-
Bara

The hardest work is to do nothing.-— HaliBaxkua poGora —
HiYoro He poduTH.

Idleness is the mother of all evil.— Bes aina ncyerbea cu-
aa.

He'll eat till he sweats and work till he freezes.— lcrp —
norie, mnpaijoe — Mep3He

He that would eat the fruit must climb the tree.— Xto
xoye 3’fcTH nAij, Mae BHAISTH Ha Aepeso.

What is worth doing at all worth doing well.— dkino sxe
moch i pobut, Tak poGuTa JoGpe.

If you want a thing well done, do it yourself.— flxumo
Xoueu 3pobuTH crpaBy RoOpe, 3pobu i cam.

Jack of all trades is master of none.— 3a Bce 6pamcsr —
nivoro He 3pobHTH.

A bad workman quarrels with his tools.— ¥ moranoro
MmaficTpa 3aBKAM iHCTPYMEHT BHHEH.

Ninety per cent of inspiration is perspiration. — Jen's-
HOCTO BiACOTKIB HATXHEHHS — NOTIHHS.

Through hardship to the stars.— Yepes Tepen zo sipox.
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A Poem

. One Thing at a Time
Edith  Segal
A Work while you work,
Play while you play.
Il That is the way
11 To be happy and gay.

i ) All that you do

| Do with your might,
| Things done by halves

i re never done right,

One thing at a time,
And that done well,
Is a very good rule
As many can tell,

I TOPIC 8
i DAYS OFF AND HOLIDAYS

i There is a proverb: «All work and no play makes Jack a
P dull boy». It means that a man needs rest after hard work
on weekdays. Very often we are eagerly looking forward to
i weekends and holidays to enjoy ourselves. First of all on these
| days we may afford to stay a bit longer in bed than on week-
0 days. Some people prefer to go to the countryside or to see
i their friends, relatives. Other people may plan to go to the
| forest or to the river if it is summer or to go ski or skate in
P winter. Many people like to go to the cinema and theatre on
h days off and holidays and on their eves. ’
1 As for me my day off is normally like this. 1 get up at 6.30
! or 7 o’clock. As usually I do my morning exercises, brush
my teeth and wash. After having breakfast I have a walk to
|| the Dnieper and back. Then 1 like to listen to a lovely stereo
1 music and relax. I make up my mind what to do on days off
§ and holidays in advance. My activities on these days are va-
4] rious and depend on my plans for the given day. Although
there isn’t much time on these days I manage to do a lot.
| I may go to see my relatives and friends, to attend art exhi-
i bitions, concerts, shows. When at home 1 read books, play
- chess, watch TV, Very often my sister with her husband and
|| ! kids comes to see us. We sit together and have a talk. As a
! | tule, on these days we have family dinner. In the evenings
o I like to have a walk and then get ready for the coming work-
' ing day. - i
Frankly speaking, 1 prefer holidays to days off because
they have their particular flavour and colouring.
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By the way, the word «holiday» comes from the words
«holy day». Holidays were first religious festivals. Now many
holidays have nothing to do with religion. Almost every co-
untry has holidays honouring important events in its history.

Some holidays are celebrated in many countries, for ex-
ample, New Year’s Day. Some are observed in just one. So-
me are celebrated in only one part of one country. Some are
celebrated by the people of only one religion.

Some holidays come on the same date of the same month,
for instance, New Year’s Day or Christmas. But some do not.
Some, such as Easter, are movable holidays. Easter is the
first Sunday aiter the first full moon after the beginning of
spring. It can be as early as March 22, or as late as April 25.

Every person has his or her own holiday when the gifts
are given by relatives and friends. It is a birthday. On this
day the congratulations like «Many happy returns of the
day» or «Happy birthday to vou» are heard and a song «Happy
birthday to you! Happy birthday to you! Happy birthday,
dear Peter, happy birthday to youl» is sung.

The list below shows the major holidays in Ukraine, Eng-
land and the USA.

Ukraine England the USA
New Jan, 1 New Jan. 1 New Jan. 1
Year’s Year’s Year’s
Day Day ‘ Day
Christ- Jan, 7 St. Va- Feb. 14 St, Va- Feb. 14
mas lentine’s lentine’s

Day Day
Women’s March 8 St. Pat- March 17 St. Pat- March
Day rick’s rick’s 17
Good Friday Day Day

Friday  before Lady Day,March 25 April Apr. 1
Easter Birthday March 21 Tools

Easter in of Queen Day
March or Eliza- Good Friday
beth 1I Friday  before
April April ~Apr. 1 Easter
Fools

(movable) Day
May Day May 1
Good Friday Easter in

Victory May 9 Friday before March
Day Easter or
in March April

79



Day of Sept. 1
Know-
ledge

Day of ‘Aug, 24
Indepen-
dence of
Ukraine

Easter = or April

(movable)
May Day May 1|
Corona-  June 2
tion Day

Arbor
Day
May
Day
Mother’s

Mothering 2nd Sun- Day

Sunday  day in
March

Flag Day June 14

Father 3d Sun-

Day day in
June

The Qu- June

een’s of.

ficial

birthday

Remem- 2nd Sun-
brance day in
Day November
(Sunday)

All Sa-  Nov. 1
ints Day

Guy Nov, 5
Fawkes
Night

Christmas Deec. 25
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Armed
Forces
Day

Memori-
al Day
Flag
Day
Father’s
Day

Indepen-
dence
Day

Labour
Day

Hallo-
weern
Vete.

rans Day

Thanks-
giving

Christ-
mas

(mov-
able)
mov-
able
May 1

May
May 20

May 30
June 14

3d_Sun.
day in
June

July 4

Ist

Monday
in Sept.
Oct. 31

Nov. 11

4th
Thurs-
day in
Nov. '
Dec. 25



You can't do without this vocabulary:

a hard work — nanpykeHa npaus
to be eagerly looking forward to — 3 mnerepnirusm uexaru
to enjoy oneself — noSpe npoBoAnTH uac ’
to afford to — gosBosuTu coGi
on the eve of — Hanepenoani
to relax [ri'laks] — poscnabmosarucs, BiamounsaTy
to make up one’s mind — BupilnyBaTH
although [2:180ul — Xou; xoau 6 HaBiTh; He3BaaIOUH Ha Te,
i)
in advance — saspaneriip
to manage !'manid3] — scruratu
to atiend — BigBinypaTu
to have a talk — posmosJsTH
to get ready — roryBaTucs
frankly speaking — wupo kaxyun
flavour [’fleiva] — apomar
colouring L'kalerin]l — saGapsnenns
holy {'houlil — cBaruit
to have nothing to do with — He maru miuoro cnirtHOro 3
religion — penirin
religious — peniriﬂﬂuﬁ
to honour ['ona] — BwanoByBaTH
to be as early (late) as — ne paunime (misnime) Aix
Many happy returns of the day — 3 tnem Hapomxenns
Happy birthday to you — Bitaemo Bac (Tefe) 3 AHeM HApOA-
JKEHHA

Major holidays:
St. Valentine’s Day [snt’velentainz deil — Ieub cn. Baaeu-
TuHA (32 Tpajauuielo B uefl JeHb 3aKOXaHI HAACHJAIOTL OlHe
oAHOMYy crenianbHi JHCTIBKH, JIHCTH — CEHTHMEHTaAbMi, iH-
KOJIH XapTiBausi)
St. Patrick’s Day [snt’petriksdeil — Hdeus cs. INarpixa (na-
ujotrasblie cBaTo Ipaauaii)
Lady Day — Iens Doromarepi, GraropimieHHs
April Fools Day == All Fools Day — Henb ycix aypuiB (1eHs,
KOMW 3a Tpajullielo OOMaHIOITb, OOAYPICIOTH OJHE OJHOTO —
Koauch | kBiTHs GyJI0 OCTaHNIM LHeM HOBOpIMHOrO CBATA)
Good Friday — Besuka [Taruenna (n’stuuus nepen [acxoio)
LEaster Day — [Tacxa
Arbor Day {“a:bo:] amep.— Becusiie cBATO AepeBOHACALMKEHHSA
May Day — Jdenb Mixnapoinoi cosinapiocTi TpyASIIUX;
TpPAaBHEBE CBATO (BifA3HAuaeTbCcA B Mepilly HEAlTi0 TPABHA TaH-
ISIMH HABKOJIO TPABHEBOTO AepeBa i KOPOUYBAHHAM KOPOJCBH
Tpasus. Ilepiwe Tpasus)

81




Coronation Day — lenv xoponauii

Maother’s Day — Jdear Matepi (apyra Hepinsn TpaBHs, B nei
IeNs MaTepi JapylTh NOAApYHKH)

Mothering Sunday — Marepuncbka Heping (B ue#t aenb Aitn
pobaaATL MaTepsAM MOZApPYHKH)

Memorial Day — Henn nam’sri

IFlag Day — Ilenn npanopuie (iewb 360py noxkepTByBaHb Ha
Gnarofifini uini; Toft, XTO KepTBYE, OTPHMYE NaneposBuil npa-
AOOpelb UM 3HAYOK)

Father’s Day — Jlenb Batbka (Tpers Hexins veppHs, 3a Tpa-
JHLEX B 1€l JeHb AlTH polnaTh NOAAPYHKU OaTbKy)
Independence Day — Henb Hesanexnocti

Remembrance Day — Heub nam’sri

Labour Day — Ilenb npaui

Halloween ['hezlou’i:n] — nepeamens ans Beix cearux (sa
TPAAMUICIO CBATKYETbCR TalaHHAM Npo MalifyTHHOro vosoBika
YA IPYXKUHY)

All Saints Day ['0:1 ‘seints "deil — JleHb ycix cBATHX

Guy Fawkes Night ['gai "fa:ks’nait]— Hiy I'as ®okca (seuip
D smcronafia, KoJim CBSTKYEThesl PO3KpHTTA «[lopoxosoi 3mo-
B#» CHAMIOBAHHAM onyhata Ta (ecpsepkom; lafi Porc —
kepiBnnk «[Jopoxopoi amoBH», OpraHi3oBaHOi 3 MeTOl0 BOMB-
crBa Kopodisi f1kosa I (James 1), saxuéi noBrnen 6ys npubytu Ha
3acijanHs napaamenty {(nia OyAiBal0 napiaMeHTy niAkjann
GOUKY 3 HOPOXOM)

Veteran’s Day — Heub Berepana

Thanksgiving ['02Dks, givigl — odinifine cearo nam’ari nep-
1ImuX KoJoHicTiB Maccayycercy.

Congratulations on various occasions:

(My) congratulations (to you)! — Moi BiranHa (Bam, TOGi).
Happy New Year! — 3 Hopum Poxom!

Best wishes for the New Year! — Hafikpami noGaxanns 3
HoBum Poxom!

Merry Christmas! — 3 Piagsom!

Many happy returns of the day! — 3 anem uapomxenns!
May all your dreams come true! — Xail spificuaTbes Bei Baui
mpii!

I wish you luck! — Bamaw (snuy) ycnixis!

Good luck (to you)! — Yenixis Bam (ToGi)!

My best wishes to you on the 8th of March.— Moi Halikpami
noGaxaHHa Yy 38’a3Ky 3 8 Bepesus.

A happy journey} — IllaciuBoi noisgku!

Have a good time (holidays, weekend)! — Baxaro rapro npo-
BecTH uac (KadiKysd, BHXIiAHi).
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Texis for Supplementary Reading

Easter

The day we celebrate Christ’s rising from the dead is cal-
led Easter. It aiways comes on Sunday. and the Sunday is
always in either March or April. Buf without a calendar we
cannot tell what Sunday Easter will be. The data depends
on when the moon is full in those months. Easter can never
be]: earlier than March 22. 1t can never be laier than Ap-
ril 25.

To many people Easter means the coming of spring. In
the spring trees send ouf new leaves. Bulbs that have rested
in the ground all winter send out leaves and flowers. Birds
build nests and lay their eggs. For hundreds of years eggs
“have been used to stand for the awakening of life in the spring.
We colour Easter eggs and give them to our friends as a way
of saying, «Spring is here».

to rise from the dead — BockpecHyTH 3 MepTBUX
to send out — posnmyckarucs (npo JHCTS)

a bulb — uuGy.iuea; rojoBka

to lay eggs — kaactn Aikua

to stand for — cumBosisyBatH

to colour — po3ma/iboBYBaTH

St. Valentine's Day

The holiday known as Valentine’s Day comes on Feb-
ruary 14 each year. It is sometimes called St. Valentine’s
Day, for it is the feast day of two saints who were both St.
Valentines. ’

The idea of sending valentines on St. Valentine's Day
had nothing to do with honouring either of the St. Valenti-
nes. No one knows where the idea came from.

saint (st.) [seint] — cparuit

valentine [‘valontain] — I. koxanu#i, koxana (BuGupaerbcst
sKaproma B Aenb cB. Baxentuna); 2. moGosHe nocnaHus (auc-
TiBKa, IO MOCHJAAaeThes 3akoxauumm B Jlenb cB. Basedrusa
3 moOOGOBHOIO CHMBOJIKOI, HAUPHKMNAA, cepiem, MPOHHIAHUM
CTpisolo, # XKapTiBJAUBUM CIONKETOM),

Practice exercises:
1. Make up sentences:

I seeing you

You  are summer

They is  eagerly looking forward to holidays

We am hearing from you
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He " going to seaside
weekend

They myself yesterday

You have enjoyed  yourself this summer

1 has enjoyed ourselves last year

We enjoyed herself last weekend

She themselves  the day before

My iriend yesterday

This is name

The accident have

His marks

Our results has

This picture
We

My {riends make
Our teacher  makes up

They made

His mother

‘New Year’s Day

International
Women's Day
Father’s Day
Victory Day
St. Valentine’s
Day

11. Guess the following:

. Everyone has one of these days every year (8 letters).

. April the lIst is called ... (5 + 4 letters).

. Most people like to have a rest at the ... (7 letters).

. A religious festival in late December (9 letiers).

. A religious festival in March/April (6 letters).

. A festival which is celebrated with a decorated fir-tree
(3 4- 4 letters).

SN QDD

the weather
this holiday

nothing to do with his experiment

his
our
her

their

is celebrated on

that painter
his behaviour

to buy a new TV
to go to the river
mind to come and see
him
to enter the Uni-
versity
to send a tele-
gramme
to congratulate
their parents
the third Sunday in
June
May 9
February 14
March 8
January |1

(Answers: New Year, Christmas, weekend, Easter, birth.

day, April Fools Day).

{1k Ask the questions 1o have the following answers:

1. My friends like to go to the cinema on days oil.
2. There are few holidays this month.

3. Yes, 1 attend art exhibitions, concerts and shows.
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4. My favourite holiday is Easter.

5. People make fun of each other on April I.
. In our country we don’t celebrate Flag Day, Father day
and others.

Answer the fotlowing questions:

In what way do you spend your free time?

When do you have your days off?

. When do you get up on Sunday?

. What kind of sports do you go in for?

What are you going to do next Sunday?

Where do you usually spend your day off?

What holiday are you eagerly looking forward to?

When do we celebrate the Army Day?

. When do we congratulate women?

10. Is the Women’s Day observed only in our country?

11. What holidays do we celebrate in May?

12. What is the best way of spending vacations?

13. How many times a year did you have school vacations?

14. Why do many people like to spend their vacation in tra.
velling?

15. Where do you usually spend your vacation?

16. What do you do during vacation?

17. What kind of sport do you go in for in summer (winter)?

18. Whom do you usually spend your vacation with?

19. Have you ever been to Moscow or St. Petersburg during
vacations?

20. When_ did you visit these towns?

21. What places of interest did you see there?

22. What sights impressed you most of all?

23. How are you going fo spend your vacation this year?

24. Why is travelling useful?

25. What cities and towns did you visit?

26. In what way are you going to spend your vacatlons this-

year?

OON®TR W= <

A Dialogue:

A.: What are we going to do at weekend?

V.: You know, my friend’s birthday will be on Sunday and
we were invited to him. ,

A.: Oh, it would be nice — I’d love to see how you celebrate
a-birthday. How does it look like?

V.: Tt will be a sort of party. All our friends will come. We'll
sit down at the table for a while, have soft drinks and
delicious meals, listen to music or walch video.

A.: Right. And how about presents. Are you going to buy
anything?
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V.: Yes, that’s what I’'m going to do now. I am going to
huv somnething for him. We’ll be able to do it together,
- Let’s buy him an interesting book and a cassette or diso
with pop music.
A.: O. K. Let’s go then,

Memory work:

Proverbs and Sayings

Every country has its customs. B woxuiii xpaini cpoi
8BHyaj,

So many countries, so many customs. Ckinbku Kpaid,
cTinbKA B 3BUMAIB.

Feast today and fast tomorrow. Coorogni GeHxer, a 3aB:
Tpa micCT. _

Christmas comes but once a year. PisgBo pas sa pik 6yBae.

A Birthday
by Chr, Rossettl

My heart is like a singing bird
Whose nest is on a watered shoot;

My heart is like an apple-tree
Whose boughs are bent with thick-set fruit;

My heart is like a rainbow shell
That paddles in a halcyon sea;

My heart is gladder than all these
Because my love is come to me,

shoot — TyT: rinxa

bough [bau] ~ rinka, cyuor

paddle — xmonaTuca

halcyon ['heelsisn} — vuxufl, cnokifnni
gladder — »in glad

Leisure
by W, H, Davies

What is this life if, full of care,
We have no time to stand and stare

No time to see, when woods we pass,
Where squirrels hide thely nuts in grass,

No time to see, in broad daylight,
Streams full of stars, like skies at night.

No time to turn at Beauty’s glance,
And watch her feet, how they can dance,
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No time to wait till her mouth can
Encich that smile her eyes began.

A poor life this is if full of care,
We have no time to stand and stare.

Songs
Happy Birthday

.
10

T h AT
T o L S WY S M

Hap-py  birth -day. fo you, /fa,a ~py  birth-day to you, . Hip ~py

i1, 112, !
ﬁ%ﬁm‘ . e e

L4 v Cd

birth - day, dear P -ter, Hap-py bty o gl Wpy

Happy birthday to you,
Happy birlhday to you,
Happy birthday, dear Peter,
Happy birthday to you.

Christmas Caro!
1 hieard the bells on Christinas Day

Old Englisht tune
Words by Lougfellow

- el —— - - »
I heard the tetts an  Christ - mes  Day— Their

old  ga -mil ~jor oo -ols plag, A wild ond sweet The

wards .re - peat, Of peace on. earth, qod~ witl  fo men!

I heard the bells on Christmas Day
Their old familiar carois play,

And wild and sweet

The words repeat

Of peace on earth, good — will to men!

Christimas carol — Plsassaunid rivMu, KOUANKS
bells — a3ponu
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TOPIC § N
" SPORT AND GAMES

Good health is a great blessing. Everyone should do all
he can to stay healthy, Being in good health means having
both body and mind in good working order free fromi disease
and pain. As they say, «A sound mind in a sound body».

All sorts of physical exercises are very helpful to make
our bodies strong as well as to keep us well mentally. So if
we want to keep ourselves {it, we have to go in for sports or
games. People play games — in some garues each person is
for himself, in others there are teams. Some games are quiet,
others are very lively. Every game has itsownrules. Winning
and losing are always a part of playing a game. No list could
be made of all the games people play. Games that take a
great deal of athletic skill are often called sports. Football
(soccer), tennis, hockey, basketball, for instance, are sports.
We know and may go in for a great variety of sports and
games. Some kinds of sports need simple equipments and fa-
cilities, other — rather complex ones. First touch to sports
and games we make in childhood. Later on in school we dis-
cover our favourite sports and games. As far as I am concer-
ned 1 go in for football, table tennis, swimming, chess, and
some othéers. Today sports teachers in schools can have diffe-
rent ideas about why they are teaching sport. Should they
try to produce a winning team? Should they use sport for cha-
racter building? Should they teach a lot of technigue? Or
should they just teach the pupils to enjoy the game? No mat-
ter what the answer might be the school has always been
the place for training prospective sportsmen. Some of them
becomes professionals but majority remains amateurs.

In our country every year a great number of different
competitions are held at different levels — starting with
schools and finishing by national levels. Then winners of
national competitions take part in international champion-
ships: World and European ones: Olympic Games, Good
Will Games, Students’ Olimpiads, and so on.

You can’t do without this vocabulary:

blessing — 6aaro, GrameHcTBO, WACTA

healthy — axoposuit

diseases and pains — xsopoGa Ta Gouxi

«A sound mind in a sound body» — «¥Y 3popoBomy Tiai —
3A0pOBUA Jyx»
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mentally — posymoBo

to keep oneself {it — nixrpumyBati gopmy
to go in for sports — 3ajimatica cnopTom
quiet — crioxiftHui

lively — xBaBuU#i, pyXJHBHI

to win — BurpaBaTu

to lose — nporpabari

a great variety — pemika kinbkicrb

facilities — oGnagnanHs, CnOpsRKEHHS

a touch — gorux

to produce a winning team — rorypats KOMaHRY ISt NIEpeMOD
character building — ¢opmyBaHHsI puC Xapakrepy
to enjoy the gpame — nHaconomKyBaTHCA TPOIO
a professional -— cnoprcmen-npodgecionan

an amateur — CHOPTCMEH-aMaTop

competition (championship) — amaranns (uemnionar)
Good Will Games — Irpu Jlo6poi Bouai
Olympic Games — Oaimniliceki Irpu

track and field athletics — nerka arnernxa
fencing — ¢dexryBanHs

boxing — 6oxe

aquatic sports [o’kwatik] - Bopruit cnopr
a sport circle — cnopTusHe TOBapUCTBO
coaching, {fraining — TpeHyBaHHs

sport competitions — cnopruBri amaranHs
skiing — JMXKIUKHA CHOPT

skating — KOB3aHApPCbKHI CHOPT
tobogganing — karaiHa Ha caukax 3 ropu
hunting — nomoanisn :
outdoor games ~— irpu Ha CBiKOMY NOBITPi
indoor games — 1rpn B npuMivienui

chess — maxy

billiards — 6inbsapn

snooker — cuykep (rpa ua 6IJ'IprIll)

fan for (to cry for) — Goaitn 3a KomaHRy

a score — paxyHOK

a stadium — cranion

in the favourof — na xopucrs

to net a ball — 3a6uru M'au y Bopora
callisthenics ['kalis’8eniks] —xymoxHs riMHacTka
wrestling [reslig} — GoporsGa

soccer |‘sokal, football — dyrGon

rugby ['ragbil — per6i

a boat race — 3maranpg 3 BecayBaHHA
cricket ['krikit] — xpuker

fishing (angling) — Byninus, ByAuTH PHOY
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Practice exercises:
I, Make up sentences:

British students fencing
My friend chess
Englishmen go track-and-field athletic
I in for calisthenics
Sergiy goes wrestling
My sister v soccer
rugby
boat race
cricket
tennis
skiing
skating
They soccer in winter
Footballers play tennis on ice
Hockeyplayers basketball on the tournament
e plays hockey when we want
We chess when they have time
you ' 1
they he s
he play you are at it
The more 1 plays fennis the better they am
she she '
‘Hockey difficult soccer
Chess is as interesting as billiards
Basketball popular handball
' dynamis
He v tennis was
They s chess were  before
i are not as good at hockey as
We am - fencing
You

I, Ask the questions to have the following answers:
He is going in for skating.
No, my favourite kind of sports is fencing.
Football is the most popular kind of sports.
They took part in competitions.
We play hockey in winter,

I11, Guess the kinds of sports: .

1. Favourite sport in Lngland (8 letters)

2. A game similar to tetnis (9 letiers)
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3. Both Olga Korbut and Nelly Kim won gold medals at
the Olympic Games in this sport (10 letters)
4. Sport on two wheels (7 letters)
5. Popular winter sport (6 letters)
(Answers: skiing, football, gymmastics, badminton, cye-
. ling)

IV. Read when and where Olymp'ic Games took place:

Number of Daltes Place Number Number Number
Summer of coun- of com- of Dales
; Games tries petitors  Winter
i Games
{ I 1896, 615 Apr, Athens [’eebonz) 13 3an
i Adinn
! 1§ 1900, 20 May — Paris [’peeris] 22 1330
28 Oct, Iapux
1 1904, 1 July -~ St. Louis 13 625
23 Nov. [seint’lu:is)
i Cenr-Jiyie
no No 1906, 22 Apr.— Athens 20 884
2 May
v 1908, 27 Apr.— London 22 2056
31 Oct. {/landan} !
Jlowxou
\Y 1912, 5 May -~ Stockholm 28 2546
22 July {“stokhoum]
Crokronbn
Vi 19i6 Berlin [bo:’lin] (Cancelled — BigMiBeno)
Bepain
VH 1920, 20 Apr.— Antwerp 29 2692
12 Sept. |'@entwa:p)
Awrsepnen
VIII 1924, 4 May — Paris 44 3092
27 July
1924, 25 Jan.— Chamonix 16 294 1
4 Feb, [famy’ni)
amont
1X 1928, 17 May — Amsterdam 46 3014
12 Aug. [ eemstodzem}
AmcTepnam
1928, {1—19 St. Moritz 25 495 11
. Feb, {seint’morits]
i Caukr-Mopin,
i X 1932, 30 July— Los Angeles - 97 1408
: 14 Aug. [1as’ eend 3alos]
Jloc-Angenec
1932, 4—15 Feb. Lake Placid 17 306 Il
[’ plasid]
Jlefi-Tlaecin
X1 1936, 1— Bertin 19 4066
16 Auig,
1936, 6— Garmish-Par — 28 755 IV
16 Feb. tenkirchen

{’ga:mi§,paitn’-
ko:hn} 2
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ki
i
i Fapwmim-TTapren-
il Kipxen
T XIt 1940 Tokyo - {cancelled)
f |i : {‘toukjuo)
"i'l ] Toxio :
1 X1 1944 London (cancelled)
e X1v 194%, 29 July—~ London 59 4099
T 14 Aug. .
e 1948, 30 Jan.—~ St, Moritz 28 713V
o 8 Feb,
il Xv 1952, 19 July—~ Helsinki 69 4925
'|5§|! 3 Aug. ["helsinki)
s Kenbeinki
i (Soviet team took part in the Gatnes fov the first time)
R 1952, 14— Oslo 22 732 V1
I 25 Feb. "ozlow) :
i Ocnio -
S XVl 1958, 22 Nov.— Melbourne 67 3184
Do 8 Dec, {’meliban) ,
J;':rl'l B MeapGypr ‘ ’
N 1956, 10~17 Stockholm 29 158
o June {only Equestrian)
A 1956, 26 Jan.— Cortina d'Am- 32 819 VII
g 5 Feb, pezzo . .
i, , jiko:'tine dom's
1 ' pezou}
]'i‘li . Koprina-a' Am.
i neLo
XVII 1960, 26 Aug.— Rome [roum] . 83 5346
il 11 Sept. Pum :
1960, 18--28 Squaw Valley 30 665 VIII
S ~ Feb. ["skwo:/vaeli}
n. , Cuso-Bea,
l"ll VL (1)9;6{4, 1024 Tokyo 93 5140
l.; 1964, 29 Jan,— Innsbruck : 36 093  IX
¢ 9 Feb. {‘inzbrukj
X [HcOpyK, . ]
P XIX 1968, 1227  Mexico City 12 5530
} Qict. { meksikou}
' . . Mexixo
1068, 6—18 Grenoble 37 1293 X
Feb. lgra’noubl]
‘Tpencbian
XX 1972, 26 Aug.— Munich 112 7156
. 10:Sept,. {’mju:nik] :
: o MeosHxen I
, 1972, 313 Feb. Sapporo 35 1232 XI
i_‘,fﬁ {“sa:pourou)
|!,,; Cannopo
g XX1 1976, 17 July— Montreal 92 6085
A 1 Aug. { ,mantri’s:(]
; oo Moupeans :
B . 1976, 4—15 Feb. Innsbruck 37 1128 XI1
-W‘ . XXIT 1980, 19 July— Moscow 81 5326
il!, 3 Aug. {"moskou] '
,]“ Mocxksa
i 02
|



1980, 13— Lake Placid 37 1067 XIII

24 Feb. Jleik-Taecix
XXNMIT 1984, 28 July— Los Angeles
12 Aug.
1984, 8--19 Feb. Sarajevo 49 1500 XIV
{‘sazra:jevoul
Capaeso
XXIV 1988, Seoul 160 9417
17 Sept.~- soul, sei’u:l}
2 Oct. Ceyn
1988, C akgary 57 1807 XV
13— I’ kaelgari)
29 Feb. Kanrapi

V, Answer the following questions:
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V.

What sports do you go in for?

What sports are the most popular in our country?

What games can be played all the year round?

Do we have champions in all kinds of sport?

When were the first Olympic Games held?

When were Moscow Olympic Games held?

What summer (winter) sports do you prefer?

What outstanding sportsmen of our country do you know?
When did the largest number of countries and competitors
take part in the Olympics?

Where were Olympic Games held more than two times?

A Dialogue:

: What are the most popular sports in your country?

: To my mind, football, hockey and chess are.

. And what kind of sports are you going in for?

1 Well, as a matter of fact, I am fond of chess, football,

basketbal] tennis and some others.

: Oh, are you? But what is your favourite kind of sports?
: Actually, I have some of them. But probably the chess

and football are the most popular.

: Shall we go to the football match next week.

Sure. There will be a very interesting and important ga-
me. We'll have to go there by all means. And what are
the most popular kinds of sports in UK? '

: Cricket, boat racing, football, fishing, and swimming are

the most popular in our country.

: Is fishing a sport?
. Yes, it is. Fishing or angling is very popular in UK.

There are over 1,000 official angling clubs in our country
and their number is growing.
I see,
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Memory work:

Proverbs and Sayings

A sound mind in a sound body. A healthy mind in a he-
althy body.— ¥ sgopoBomy timi sgopopuii AyX.

Health is better than wealth.— Haii6inpme Gararcrso —
810pOBR’A.

Early to bed and early to rise makes a man healthy, we-
althy and wise.~ XT0 pano sarae {i paHo BCTag, y TOro 340-
poB'sl, 3aMOXHICTB 1 PO3YM €.

The best of the sport is to do the deed and say nothing.—
Hatfikpame 8anATTs — pOGUTH MOBYUKH CITPABY.

In sports and journeys men are known.— Jlionu nisua-
I0ThCR Y 3MalanHiX i MaHppax.

TOPIC 10
LITERATURE

«Beowulf» is a famous English poem. [t is more than
1,000 years old. The poem is named for its hero, a mighty
warrior. Beowuli, the poem tells, saved a Danish tribe by
battling the monster Grendel and then diving deep into the
sea to kill the mother of the monster. Beowulf in time became
king of his tribe. He was killed in a fight with a dragon.
The story is exciting, but not many people today can read
it as it was written. For it was written in Old English, which
is very different from the English of today.

No one knows who wrote «Beowulfs. But we do know of
some great English writers who wrote in the days of Old
English. Much of the writing in England in those days was
done in monasteries,

Chaucer is often called the father of English literature,
He wrote in what we now call Middle English. Middle Eng-
lish is now much more like the English of today than is
Old English. Some of it, in fact, is rather easy to read.

There have been many great English writers from Chau-
cer’s time on. The list below gives a few of them. Most of the
writers in this list have written poems or stories which all
people enjoy. '

Geofirey Chaucer 1340—1400 Poems, The Canterbury

[‘d3efri ‘t§a:s0] Tales {'kaentobori teilz]

Williams Shakespeare 1564—1616 Poems and plays, Julius

I'wiljom ‘Seikspis] Caesar, Macbeth, Romnieo
and Juliet -
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John Milion
Id3on ‘miltenl]
Daniel Defoe
{'denjal do’foul
Jonathan Swift
I'd3onsdon swiftl
William Wordsworth
['wiljom ‘wa:dzwo:6]
Sir Walter Scott
[sa: ‘wo:lto skotl
Lord George Gordon
Byron
ilo d d33:d3 go:dn
‘bairon]
Percy Byssche Shelley
['pa:si bis'Selil
John Keats
[d3on ki:ts]
Lord Alfred Tennyson
{1o:d 'elfrid tenisn]
William Makepeace
Thackeray
{‘wiljom meikpi:s
‘Bxkoril
Charles Dickens
[tsa:1z dikinz}
Robert Browning
1'robat braunip]
Charlotte Bronte
{‘1a:lat ‘brontil
Emily Bronte
f‘emili ‘brontil
George Eliot
(Mary Ann Evans)
Christina Rassetti
[kris’ti:na ro’seti]
Lewis Carrol
tChar}es Dodgson)
"luzis ‘keeral, tla:lz
‘dod3sn}
Robert Louis Steven-
son Probat ‘lui
stx vnsnl

dyard Krplmg
[rA jod kiplinl

1608—1674
16601731
1667—1745
17701850
1771—1832
17781824

1792—1822
17951821
1809—1892
18111863

1812—1870
1812— 1889
1816—1855
1818—1848
1819—1880
1830—1894
1832—1898

1850—~1894

18651936

Poems, Paradise Lost

{'paeradais lost)

Stories, Robinson Crusoe

[’robinsn ‘kru:soul

Stories, Gulliver's Tra-
vels [‘galivez trevlzl

Poems, Daffodils

[ deefadill

Poems and stories, {van.

hoe [‘aivanthou]

Poems, Childe Harolde’s

Pilgrimage, Don Juan

[1Saild ‘heersld ptlgn-

mid3, don d3u:an]

Poems, To a Skylark

[tu o'skaila:k}

Poems

Poems

Stories, Vanity Fair
['veeniti fes]

Stories, Pickwick Papers
[‘pikwik ’peipoz}
Poems

Stories, Jane Eyre
[d3ein eal
Stories and poems

Stories

Poems, Who Has Seen
the Wind?

Stories, Alice in Won-
dertand {'zlis in ‘wan-
dolznd]

Stories and poems,
Treasure Island {’tre3s
‘ailond]

Poems and stories, Just
So Stories td3zast sou
“storizl




A. A. Milne : 1882—1956 Poems and stories,
[mil(n)} Winnie-the-Pooh
["'winidapu:}

You can’t do without this vocabulary:

Beowufl [‘beiswulf] — «BeoByapd» (crapoaaBuifi anrso-cak-
COHCbKH# HapopHo-repoiunuit enoc VII—VIII croaite; ni-

- fumoB y pykonucy X cronitrs, o 36epiraethes B Bputanchko-

My Mysei. B emoci posnoBizaerbcsi mpo moABHTH CKaHAiuas-
CbKUX TIepoiB) :

a mighty warrior ['maiti "worio] — moryrHiit Boin

a Danish tribe [deinii] — narcoke naew’s

the monster Grendel ["'monsts grendl] — norsopa I'penaean
to dive — mipnath, cTpubaTn y BOAY

a dragon ["drazgen} — npaxon

monastery ['monastari] — monacrup

as well — rakox

to enjoy — HacoaomKyBatHcs

Answer the following questions:

Did you read Jonathan Swift’s «Gulliver’'s Travels»?
Who is the author of «Alice in the Wonderland»?

When did Charles Dickens live and what novels did he
write?

What did Robert Louis Stevenson write?

What did you read from the list above?

Do you enjoy poems? What poems can you recite?

Text 1. Daniel Defoe
(1660—1731)

While he was still in school in London, Daniel Defoe
decided to be a writer. His early writings after he grew up
were mostly pamphlets. One of his pamphlets displeased
some men in the government, and Defoe was thrown into pri-
son. As soon as he was freed, he went on with his writing.

He was 60 years old when he wrote the book which made
him famous. It was called «The Life and Strange Surprising
Adventures of Robinson Crusoe», In those days it was consi-
dered a waste of time to read «made up» stories. Defoe based
his book on the true story of Alexander Selkirk, a sailor who
had been shipwrecked on a desert island. But Defoe made up
most of the adventures of his hero. Readers thought the whole
story was frue.

Although Defoe wrote other books, none was as well liked
as «Robinson Crusoe». It has been translated . into many
languages. '

enk N
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Words and phrases
writings — nucanug, aireparypui Topu
a pamplilet ['paemflitl — navguer
to displease [dis'pli:zl — npatyBats, cepauti
to be thrown into prison — xuHyTH 10 B’ SI3HHMIU
as soon as he was freed — kony lioro 6yJ0 3BiJAbHEHO
to g0 on — UPCAOBKYBATH
fo make somebody famcus -— apofutn xoroch BiloMuM
«The Life end Strange Surprising Adventures of Robinsm
Crusoer — Kurrs | Hesuyalini npirogn Pofinisona Kpyso»
fo be shipwrecked — nasuaru KopaBenbnol asapii
a desert island — Gesmonuuil octpin
to make up — BuragyBarti

1. Retell Daniel Deloe’s life story.

1L Answer the following questions:

1. When did Defoe write the book which made him famous?

2. Did you read this book in translation or in the original?

3. Which ftranslation did you read: Russian or Ukrainian?
Who is the translator?

Text 2. Mark Twain
(1835-—1910)

Samuel Langhorne Clemens, known to most people as
Mark Twain, was born and spent his boyhood in a small town
on the Mississippi River. When he grew up, he became a river
pilot.

Later he went west and worked as a newspaper reporter.
While he was on this job he began to sign his articles «Mark
Twain». From then on Clemens used Mark Twain as his pen-
name.

Clemens worked on other newspaper, travelied, and gave
lectures.

Clemens spent his summers on his farm. There he wrote
«The Adventures of Tom Sawyer», published in 1876. Tom
in the story is really Mark Twain, Huckleberry Finn is his
close boyhood friend, Tom Blankenship. The book tells of
the boys’ exciting adventures.

Later Clemens wrote a sequel, «The Adventures of Huck-
leberry Finn». «Tom Sawyer» and «Huckleberry Finn» are
among the most popular books ever published in the United
States. Among Mark Twain’s other books are «Joan of Arew,
«Life on the Mississippis.
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Words and phrases

Samvel Langhorne Clemmens [’ <mm_,ual ’ILU‘,‘I;) n klemenz) —
Cennioentn Jlenxopn  Kuievcus

boyhood — auTHICTBO

the Mississippi River lynisi’sipi] — p. Miccicini

to grow up -— pupocrary

a river pilot — sonvan

firomn then on — 3 Toro sacy

a pen-paine — TCCBAOHIM

«The Adventures of Tom Sawyers 'sotjol — «IIpuroin Towua
Coitepa»

Huu]ebﬂuy Finn {’haklberi] — Fer(nbﬁepl Dinn

exciting [ik'saitin] — aaxonswomwuni

a sequel I'sikwl] — wpojosxccunst

«Joan of Arc» [d3oun av a:k]l — «@Kauua 1’ Apk»

I. Retell Mark Twain’s life siory.

. Answer the following questions:

1. What was Mark Twain’s real name?

2. You read «The Adventures of Tom Sawyer», didn't you?
3. Did you enjoy reading this book?

4, What did you like about this book?

Text 3. Jules Verne
(1828—-1905)

In 1958 an atomic submarine, the «Nautilusy, made his-
fory by sailing under the polar ice cap and crossing the North
Pole. In a book written about 100 years ago another «Nauti-
lus» cruised under the ice cap at the South Pole.This earlier
«Nautilus» was in «Twenty Thousands Leagues Under the
Sea», a book by Jules Verne.

Jules Verne was born in France. As a boy he was interested
in machinery, sailing, and writing. He and his brother Paul
had an old sailboat in which they explored the river near
their home.

The boys' father was a lawyer, and Jules was sent to
Paris to stud\ law. Jules, however, soon decided that writ-
ing was his miain inlerest. He }omed a club of scienlific
writers. This group studied the balloon, and Jules wrote an
adventure story which he called «Five Weeks in a Balloon».
Geography had been his favourite subject at school, and he
wanted to describe as many different parts of the world
as possible in his writings.

Verne is remembered and his books are still read partly
because they are good adventure stories. But Verne also
forecast many inventions that we have today. He believed
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| that the world would some day have airplanes, subimarines,
television, dirigibles and long-range weapons.

Twenty Thousand Leagues Under the Sea» and «Around
the World in LCighty Days» are among his most popular sto-
ricsy. The latter was first published as a newspaper serial in
Paris.

Verne kept in a notebook every idea or bit of information
he came across with that he thought might be useful in his
writing. In his study he had a 1a|ge map of the world on which
he marked all the routes travelled by his heroes. When he
died at the age of 77, he had written more than 50 books.

Words and phrases

Jules Verne [d3u:l vean] — XKionn Bepn
submarine [“sabmari:n] — migsoanné uonen |
Nautitus [‘no:tilss] — Hayrnaye
to make history — poGutu, tBOpHTH icTOpii0
polar ice cap -— noJsipuuh A\
Norih Pole — [Tisuiuunit nomoc
‘| cruise [kru:z] — kpeiticysarn

league lli:gl — aira (mipa Goswcunu)

machinery [ma’Simnari] — Texuixa

sailing — mMopen.iancTso

Paul [pa:1] — Ioab

sailboal — mapycunk

to explore — pocaimkysaru, susyati

to join — BCTYnATH (0o xayby, opeanizayii)
‘ balloon [ba’lu:n] — nosiTpsina kyas

forecast [fo:'ka:st] — nepenGavaru, saBGauatu
invention [in'veninl — Bunaxia, Buranxa
airplane {’ eaplem] — aepoiial, fitak
| dirigible 1’dirid3sbll — pupumatan
long -range weapons — 36post ajabUbOro pafiyey Aii
the latter — ocraunit (3 dsox nassarnux)
serial ['siarisl] — poman y kiabkox uacTuHax
to come across with — aycrpiuatu 3
route [ru:t] — mapiupyr

; A talk at the examination

Teacher: Which is your favourite book in English?
Applicant: This is «<The Old Man and the Sea» by Ernest He-
mingway.

T.. Will you say a few words about him and his literary
heritage?

A ch I'll try to. Hemingway is an American novelist
of new techmque, much influenced many writers and readers
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the world over. His name is associated wilth the so-called
<lost generalions of the twentieth, the war in Spain, and the
entitascist movernent.

ITe has created the «Hemingway hero», a character of
commletes henesty, virility and great sensitiveness. His stvle,
known as the «fdemingway style», is marked by simiplicity
anc ntense objectivity. [£. Hemingway is a depictive wiiter,

&. Herningway has written a number of novels and short
stery collections, among them such as: «In our time» (1924},
«A Farewell (o Armss (1929), «For Whomn the Bell Tolls»
(1940), «The Gld Man and the Sea» (1952). He became a Nob-
le prize winner due o the story «The Old Man and the Sea.
This story is onc of the well-known works of this progressive
American writer. 've read this book in the original and
I've liked it verv much. The author depicted the characters
of the old man and the boy and their relations very vividly
and skillfuliy. The scenes of fishing and fighting of the old
man with the huge [ish are masterpieces of depictive writing.
The old man’s life is hard but he can overcome diificulties.

it helps us a lot in our seli-education to read about such
stfrong characters’ behaviour in so difficult conditions of
life.

Possible examiner’s questions on the; topic:

1. What is the main idea of the story?

2. What impressed you most of all in this story, I mean any
event, any character’s behaviour, any scene of fishing,
etc.?

3. What other books in English did youread? Were they adapt-
ed? You read them in the original, didn’t you?

4. What is your favourite book written in your native langua-
ge? Say a few words about the book and the author of the
book, will you?

5. What kind of literature do you prefer to read: science
fiction or detective novels, historic or adventure slories?

6. Have vou got a library at home? Do you use school
library? any other library?

A Dialogue:

A.: Do you read much, Victor?

V.: Yes, I do. I've read a good deal of late. We’ve got a rich
library and often borrow books from public and school
libraries.

A.: 1 see. And what kind of literature do you prefer?

V.: Novels and poetry.

A.: Indeed? And what are vour favourite poets?
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V.: Byron and Longlello, Kecals and Shakespeare. 1 like

poets’ mastery of verse, all-comprehensiveiness, sense of har-
mony, intense love of nature, deep f{eelings...

A.: Good for you. You know English poetry better than I do.

Meamory Work:
Proverbs and Sayings

Choose an author as you choose a friend.— BuSupaii nuch-
MCHHIIKA, SIK BUOHpaem ApyTa.

Don't judge a book by ils cover.— He cyam npo KHIKKY
3a 17 0OKJAAAUHKOIO,

A room without books is a body without soul.— Kimuara
063 Kiurd — mo 1m0 6e3 Ay,

There is no friend so faithiul as a good book.— Hemae
Apvra BipHilNOro, ni:x rapHa KuHra.

Like author, like book,— $Ixknit nucbMeHHHUK, TaKa # KHA-
ra.

Wear the old coat and buy a new book.— Hocu crapus
OAAr, ane KyMyR 10BY KHHTY.

Poems from «Hamlet»
by William Shakespeare

To be, or not o be: that is the question:
Whether 'tis nobler in the mind to suffer
The slings and arrows of outrageous [ortune,
Or to take arms against a sea of {roubles,
And by opposing end Llhem? To die: lo sleep;
No more; and by a sleep lo say we end
The heart-ache and the thousand natural shocks
That flesh is heir to, 'tis a consummation
Devoutly to be wished. To die, lo sleep: .
To sleep: perchance to drezm: ay, ihere’s the rub;
Tor in that sleep of death whal dreams may come
When we have shufiled off this mortal coil,
Must give us pause. There's the respect
That makes calamity of so long live...

Tax, Dyt un ve Oyt —— ock BTN,
B uim Giabuie rignoctic fepnitn MOBYKM
Baxki ynapn nasicnot aoai,

U crarit 36pofilto OPOTH MOPSt MyK

1 xpait noksgactu [m Goptieto? Bmeprin —
3acuyTh, ne Gigww. T 2nari, 0o CRiNUATHCHA
Cepaetuiit 6igs 1 tHeaua Typlor,

Siki cymquauce Tiay. [leit kineun,
HWanarui 6ys 64 kexnomy. orepTin —
BacnyTtn. Moxe, Gauuru i CHOBANAAP?

¥ meony fi nepenon. Ulo npnesutics
Han mome y cmepredannist cui, KO
Bantax eMHOT CY&rH MH CKHUTION?

Oue gnune cilouyKkae, 3ROCHTD

Yei neuact A0Broro XUTTS...

(Llep. I'. Kouypa)
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To M. S, G,

by Lord George Gordont Byron
When 1 dream that you love me, you'l surely
forgive;
Extend not your anger to sleep;
Tor in visions alone your affection can live,—
I rise, end it ieaves me to weep.

Then, Morcheus! envelepe my facultics fast,

Shed o'er me your langucr benign:

Should the drezm of to-night but resemble the
last,

What rapfure celestial is mine!

They tell us that slumber, the sister of death,
Mortality's emblem is given;

To fate how I long to resign my frail breath,
If this be a foretaste of heaven!

Ah, Jrown not, sweel lady, unbend vour solt
brow,

Nor deem me too happy in this;

If 1 sin in mv dream, | alone for it now,

Thus doom’d but Lo gaze upon bliss,

Though in visions, sweet lady, perhaps you
may smile,

Oh, think not my penance delicient!

When dreams of your presence my stumbers
beguile,

To awake will be torture sufficient,

i Koau cuutbest Mewi, o v ofum Mere,
. Ty va cou miit e rrimaiicst, moba,—
| Tiankn B mpisx 4 Taw Te Wacrs acHe,
i Koxnuit panox — onnakana sry6a.

Jlio6uii con! 3abepn cobi cuay mow,
A wmeni Jalt bescuann poakilwune,
Mgoie, 3nos, 9 i B Ty wiv, 4 6yny B paiwo,
Ox, ake X TO XuTTa Oyje nuuef

Cymeptb i cOH — KawyTs A0MH — 10 6patra piani,
Con ectb o6pas Mosvasnol cmepri.

Koar cmepTh Mome nart, Kpawmi paif, HiX y cui,
To s nparny cxopiwe ymepin.

Ox! He xmyp, Mosl Muaa, GpiBOX JariiHux,
He ragalt, mo s naaro mwacansui!

Koay rpimuuit 6ys coll,— s cIoKyTyBaB rpix:
3nik Ge3 cainy wiil cou wapiBausnil..,

Xou s Gauus, KoXaiia, TBiH ycmix v cnmi,
He kapali Ti wene 3a npumapu!
[Micas mpii wapiBHHEX TPOKHIATHCH MeHI —
Ce crpauniwe 5ig Beaxol xapal
(Mep.  J1. Ykpainxu)
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So, We'll Go Mo More A Roviag
by Lord George Gordon Byron

I.

Se, we'll go no more a roving
So late into the night,

Thouzh the heart be still as leving,
Aund the meon be siill as bright.

iI.

For the sword outwears its sheath,
And the soul wears oul the breast,
And the heart must pause o breathe,
And love itsclf has rest,

111,

Thotigh the nighl was made for loving,
And the day returns too soon,

Yet we’ll go no more a roving
By the light of the moen.

He xogutun mram y navi
B onipyiukui vac,

Xow i micaun gie wapu,
W cepust xap ne srac.

Crapute mabns mixeu 108i,
HOywa — rpygs. B nesuy muts
Hacrae nopa &t moGosi,

M cepuwio siamounts.

Xalt a1 mobowis — ue noJe,
Sleni sopi  Rroui ui,

He ryasmn paxe wixosam

Ham npu micani!

(Itep. A, [Manamapuyka)

My Heart's In The Highlands
by Robert

My hearl’s in the Highlands, my heart is not here,
My heart’s in tihe Highlands, a-chasing a deer;
A-chasing the wild deer, and following the roe —
My heart's in the Highlands wherever I go.

Farewel to the Highlands, farewell to the North,
The birthplace of valour, the country of worth;
Whercever | wander, wherever I rove,

The hills of the Highlands for ever 1 love.

Farewell to the mountains high covered with snow;
Farewell to the straths and green valleys below;
Farcewell to the forests and wild hanging woods;
Farewell to ihe torrents and loud-pouring floods.
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i IO .
| My mearl’s in the flighlaads, my beart is not here,
I Sy heart's o the THighlends a-chasing the decrs
i S-chasing the wild deer, and following the roe —
I{ji My heart's inihe Highlands wherever [ go.
h" Moe cepRe w orepxopmid 1oTyhw wog,
. Most ayMa B oreproendl cokosoM Sya,
1 Mos oM R ronst nuke nar2aovii Bivpaw,
12 Moz copug 6 uepsonuni, e 6 ne OyB s cam.
Pyae 3300088, SCHXOBERO, Mndnid piasnit kpad,
i Heerl 1t caasn GarnxiBmino, Eodbllocti poswait
Nuu Ty 8 HE gYIKHNY, HOBCDNYCS 3108,

Mog cepiie 8 wepxosini i vos Jobor.
Hponanadire, tnnl ropn, 6lail cnirg,
Tipoutapafive, Tomui 3sopn i csinail ayral
[ponianaiire, uymi zexi & Tirssi raf,
Hpowasaiite, Oyital pikn it Guetpi pyvail
Moe coprie 8 pepxowudi | Aylla Mod,

Mosa nyma B sepxosuHi cokodom Gy,

Mos Mpigs s ropH sampe nanaporiu Bitpam,
Moe cepuie B repxopuni, ne 6 He 6yB s cam.

(Tlep. M. Jvrama)

Those Evening Bells
by Thomas Moore
Those evening bells! Those evening bells!
How muny a tale their music tells,
Of youth and home, and that sweet lime,
When last T heard their soothing chime.

Those joyous Mours are pass’d away;
And many a heart, that then was gay,
Within the tomb now darkly dwells
And hears no more lhose evening bells.

And so ’twill be when 1 am gone;

That tunefil peal will still ring on,
While other bards shall walk these delis,
And sing your praise, sweel evening bells,

TOPIC 11
ART
Text 1. Music |
Speaking about art lirst of all we ihink of music, paint- ’

ing, theatre and cinema. It is not an easy task to deal with
all aspects of art. That’s why we’ve decided to speak briefly
about some of the inost oufstanding representatives. We'll
start with a famous Russian composer Pyotr Tchaikovsky
(1840—1893). Almost everybody krows «The Nuteracker Sui-
te» with its «Dance of the Sugar Plum Fairy» and «Waltz of
the Flowers», «The Nutcracker Suite» was written as a ballet,
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but many more people have heard the music than have seen
the ballet. Christmas programme certainly would not be the
same without this group of gay dances. They were written by
Tchaikovsky. He wrote music of many kinds — operas, songs,
symphenies, ballets and piano concerts. Not all his music
is gay, some is sad. Some of his other compositions are almost,
if not quite,— as well-known as «The Nutcracker Suiter.
Among them are the «Swan Lake» and «Sleeping Beauty»
(ballets), the «Romeo and Juliet» {overture}, the «Eugene One-
gin, «Mazzeppa», «Tolanta», «The Queen of Spades» (operas),
the «Piano Concerto in B-flat minor», and the Symphony
N 6; called the «Pathetion.

Many of Tchaikovsky’s writings are very tuneful. Seve-
ral popular songs have tunes borrowed from them. Two songs
were written to T. G. Shevchenko’s poetry.

Tchaikovsky was born in a small town in the Ural moun-
tains. His {ather was a mining engineer. As a boy Tchaikovsky
foved music, but he did not think of giving his life to it.
He planned to be a lawyer. When he was old encugh, he be-
gan to study law. But at 21 he decided that music was much
more interesting and entered the conservatory at St. Peters-
burg. Alter he graduated five years later, he was made a pro-
fessor in Moscow Conservafory. Along with his  teaching,
he wrote a great deal ol music.

His composilions are so popular now that it is hard to
believe that at first they were not at all popular. But for ten
vears all his operas were failures and no one paid much atten-
tion to anything else he wrote. His home life, moreover, was
not happy because of his unhappiness and lack of success,
he became il and had to give up his teaching.

At last his music won the praise it deserved. Tchaikovsky
was only 53 when he died, but he lived long enough to know
that his music was being played far and wide over the world,

1 Yon can’t do without this vocabulary:

the «Nutcracker Suite» [nat kreks sju:t] — «Jlyexynung»
«Dance of the Sugar Plum Fairy» ~ tanenb dei Apame
«Waltz of the Flowersy — «Baabc kBiTiB»

a batlet — Ganer

a gay dance [gei} — Becequil Tanens

an opera |’opara} — onepa

a symphony ['simfanil — cunmgoris

a piano concerto {’pjonou kon’tfa:toul — xownepr A1s ¢opre-
niaxvo

if not quite — sximo we s0BciM

the «Swan Lake» — Ganer «JleGeauiie osepo»
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the «Sleeping Beautys — daner «Consiua kpacyis»

«Romeo and Juliet» overture ['roumion and “d3u:ljst] — ysep-
opa «Poves i JLkyanerray

«Eugene Oneginy |'jud3in o'njeiginl — onepa «Cereniii Oue-
Fig» _

«Queen of Spadesy — onepa «[likoBa aamar

«Pathetics [pa'Betik] — dlaretnuna»

tuneful -— Menonnuuui

the Ural mountains ['jusrslz] — Ypaabceki ropu

a mining engineer — ripHuun imxeHep

to be made a professor — cratn npodecopom

to be a failure — 3asnatu nesgaui

to pay attention to — npuninsaru ypary

to give up — npunueuTH

to win the praise — saBotoBatu noxsaay

{0 deserve — sacayropysaru

far and wide over the world — B ycwomy cBiti

Texts far Supplementary Reading
German composers

Johann Sebastian Bach (1685—1750) ld3ou’®n si‘bastjon
ba:xI, composer, viclinist, church organist.

George Frederic Handel (1685—1759) [d30:d5 ’fredrik haendl]
spent much of his life in England, composing operas and ora-
torios. Eight years before he died he became blind and relied
upon his old friend and copyist to commit his music to
paper.

The two giant figures of Bach and Handel created in the
first half of the 18th century. Their differences are perhaps
greater than their similarities. Bach wrote essentially for
himself while Handel was composing to please his wide pub-
lic. Bach always remained in central Geraamy; Handel was
widely travelling. Bach was devoufly religious, almost asce-
tic; Handel was more a man of the world.

Ludwig van Beethoven (1770—1827) ["Iadvig ven "beithouvn}
was horn in Bonn, at 17 he went to Vienua, was recognized
by Mozart. He was never married. Gradually hecame deaf.
The symphonies, nine in number, rank as the grealest ever
wriften and are unequalled in beauty,

devoutly {di‘vautli] — wupo, noboxuo

13



L

Austrian composers

Franz Joseph Haydn (1732—1805) [frents ’d3ouzif haidnl
is known as the «iather of symphony»

Weligang Amadeus Mozart (1756—1791) 'wuli'gaen ‘emo-
deus 'moutsa:t! — among the loveliest and grandest works
are his three great symphonies
¥ Haydn composed 104 symphonies. Mozart’s symphonies are
not so diiferent in form from Haydn’s, but he put more emo-
tional feeling into his works.
Frederic Francois Chopin (1810—1849) [‘fredrik ’fra:nswa:
“fopE:ny} — Polish pianist and composer, son of French
! father and Polishi mother. He has been called «the poet of the
piano»

i

Russian  composers

Mikhail Ivanovich Glinka (1804—1857), was the first impor-
tant Russian composer of the national school and famous for
his operas «lvan Sussanins and «Russlan and Lyudmila», based
on a poem by Pushkin. He undoubtedly influenced the so-
called «[Fives:

Alexander Porfyryevich Borodin (1833--1887), composer who
taught chemistry and founded a school of medicine for women.
He wrote two symphonies, the opera «Prince Igor» and others.

Caesar Anfonovich Cui (1835—1918), composer. He graduated
from Military Academy, professor, general. He wrote three
operas, some plays and essays.

Mylii Alexeyevich Balakirev (1837—1910), composer whose
works are the piano fantasia «Islamey» (lcnameit) and sympho-
nic poem «Tamara».

Modest Petrevich Mussorgsky (1839—1881), composer who-
se masterpieces is the opera «Boris Godunov» after the
play by Pushkin, «Khovanshchina», «Sorochintsy Fair and
the piano suite «Pictures at an Exhibition».

Nickolai Andreyevich Rimsky-Korsakov (1844—1908), com-
poser whose works include the operas «The Snow Maiden»,
«Sadko», «The Tsar’s Bride» and suite «Schekherezades.

Mikola Vitaliyovich Lyssenko (1842—1912) is the Ukrainian
composer, pianist, conductor and founder of Ukrainian clas-
sical music. He graduated from Kyyiv University in 1865,
studied in Leipzig Conservatory and Petersburg Conservato-
ry. He wrote nine operas, among them «Natalka Poltavkas,
«Taras Bul’ba», «Eneida» and many other pieces,
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Text 2. Painting

Evorvone agrees that Leonardo da Vinei (1452—1519) was
one of the greatest of all painters. His painting «The Last
Supper» is probably the most famous painting in the world.
But Leonardo would be famous if he had never painted a stro-
ke. For he was also a great inventor. He invented the wheel-
barrow, the military tank, and roller bearings. He made plans
for, dozens of weapons and machines. e even experimented
with airplane and submarine modes. Besides, Leonardo was
great as a scientist and engineer. He was also a poet, a musi-
cian, and a sculptor. Perhaps no other person in history has
ever learned so much in a lifetime. Certainly no one ever
deserved more to be called a genius.

Leonardo was born in the village of Vinei in Italy. As a
small boy he lived most of the time with his father’s parents,
Leonardo was a beautiful boy, with curly hair and bright
blue eyes. When his father found out that the boy was inle-
rested in painting, he sent him to an excellent painter and
teacher. One day Leonardo painted a beauliful angel in one
of his teaclier’s pictures. «You are a greater painter than I»,
said the teacher, «I will paint no more».

In a few years Leonardo’s father decided that he would
pay no more o the teacher. His son, he thought, was spend-
ing too much time sludying rocks and plants, watching birds
to find out how their bodies work, and building models
of machines. But Leonardo stayed on as his teacher’s helper.
He stayed {ill he was nearly 25. Then he set out to paint for
himself, first in Florence, then in Milan and Venice, and at
the end of his life in France.

Leonardo had ideas that other painters liked to copy.
«Let thenw, he said, «l will originate. They can copys.

Thus great painter left behind only a few paintings. He
had many ideas for picturcs and made many wonderful pen
and ink skelches. But he had so many other interests that
he found it hard to sit and paint for hours at a time.

Some of his paintings have beeur lost because he liked to
experiment. He vsed colours mixed with wax fo paint a won-
derful mural of a cavalry battle, but the wax melled and the
picture was ruined.

«The Last Supper» is on the wall of a chapel in Milan.
This picture was famous long before it was {inished. _

There is such beauty in Leonardo’s paintings that they
are as hard to describe as beautiful music. The faces of his
people are {ull of expression. He used light and shade in a new
way to make people look very lifelike.
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One of Leonardo’s paintings is called «Mona Liza». It is
the picture of a woman with a faint smile on her face. The
painting was ordered by tihe woman’s husband. Eut Leonar-
do liked it so much that he kept it for himself. He fook it to
France with him when he went to spend the last years of his
life as a court painter to the king of France. Now it is one of
the greatest treasures of the Louvre in Paris.

You can’t do without this vocabulary:
Leonardo da Vinel [,lia’na:dou do’vintSizl — JTecnapro aa
Binui
to paint a stroke — masmoBaTH, pOGHTH IITPHXIH
a wheelbarrow — tauka
a roller bearing — ponukoBHil HiAMATHUK
a genius l’d3injas] — renifi
a curly hair — Kyuyepspe Bonoces
a rock — cgeJis
plants — pocanun
fo set out — nounnaru
wax — BicK
mural [‘mjusral] — dpecka
«Last Supper» — «Taiina Beueps»
to took lifelike — GyTH cXOmHM AK ¥ WKUTTI
a faint smile — nejb momitua ycwiuika
a court painter to the king — npuABOpHHH XYAOKHHK KOPOJIS
treasures — ckapGu
Louvre [lu:vr] — Jlysp

Some famous names in painting:
Constable ['kanstobl] (1776—1837), an English landscape-
painter
Goya ['goja:l (1746-1828), a Spanish painter and engraver
Michelangelo |,maiksl’@nd3ilou} (1475—1564), an Italian
painter, sculptor, architect and poet
Monet {'mo:nei] (1840-—-1926), a French painter
Raphael ['raleil] (1483—1520), an Italian painter
Rembrandt [‘rembrent] (1606—1669), a Dutch painter
Rubens {'ru:binzl (1577—1640), a Flemish painter
Titian [‘tiSian] (1477—1576), an Italian painter
Turner {’to:nal (1775——1881), an English landscape-painter
Van Gogh [va:n go:g] (1853—1890), a Dutich painter
i Words and phrases
a landscape-painter — neisaxucr
an engraver — rpasep
a sculptor — cgyubnTop
an architect ["a:kitokt] — apxitexrypa
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"h Text 3. Theaire

| [ like to go to the theatre. T prefer to go to the drama
h treatres. I like fo see Ukrainian, Russian and foreign plays.
! Once 1 saw English play in English, which was in the Thea-
] ire-on-Podil., Nermally 1 like to read the play before seeing
i it on the stage. Since it’s not an easy task to buy tickets on
i tne eve of the performance 1 usually book tickets well in ad-
vance. I saw a lot of plays in Kyyiv Ukrainian and Russian

I

,h Drama Theatres. In the Ukrainian Drama Theatre 1 saw dra-
il mas by M. Gogol {«Christmas Night»), M. Bulgakov («Master
‘Q and Margarita»), 1. Franko («The Stolen Happiness»), Sholem

, Aleichem («Tevye the Milkman»), O. Kolomiyets («The Wild
y Angel») and others, In the Russian DramaTheatre | saw Ka-
~ rel and Joseph Chapek’s «The Insect Play», Arthur Miller’s
; «The Price», V. Nabokov’s «The Events. When I am in other
| towns I try to go to the theatre. During my trip to Moscow
: I saw Chekhov’s «Cherry Orchard», «Sea-gulls, «The Three
‘; Sisters» in Moscow Art Theatre, Ostrovsky’s «The Forest»,
1 «The Thunderstorm». My dream is to see at least some Sha-
kespeare’s plays in the original. W. Shakespeare wrote many
plays, among them «Othello», «<Hamlet», «Romeo and Juliet»,
«Midsummer Night's Dream», «Macbeth», «King Lear», «Much
Ado About Nothing», «Twelfth Night» and many others.
Sometimes | go to Opera and Ballet Theatre. I have al-
ready seen Rimsky-Korssakov’'s «The Tsar’s Bride» (opera),
G. Verdi's «Il Trovatore», S. Prokoffyev’s «Cinderella» (bal-
let), P. Tchaikovsky’s «Swan Lakes (ballet), «The Nutcra-
cker» (ballet), M. Lyssenko’s «Taras Bul’ba» (opera), «Natalka
Poltavka» (opera), M. Mussorgsky’s «Khovanshchina» (opera).

Names of Plays:

«Christmas Nights — «PisgBsina wiu»

«Master and Margarita» — «Maiicrep i Maprapura»
«The Stolen Happiness» — «¥Ykpagene macts»
«Tevye the Milkman» — «Ten’e-Tepean» («Ten’e-MoI0UMHKY)
«The Wild Angel» — «[Inguit anres»

«The Insect Play» — «I3 suTTSI kOomax»

«The Price» — «L]ina» )

«The Event» — «[Toxis»

«The Cherry Orchard» ~— «Bminnesuii caxe

; «The Sea-gull» — «Yaiika»

1 «The Three Sisters» — «Tpu cecrpu»

«The Foresty — «Jlic»

«The Thunderstorm» — «I"poza»

«Othello» — «Orenno»
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«Hamlety — «Camrer»

«Romeo and Juliet» — «PoMeo 1 IlxyJberTay

«A Midsummer Night’s Dream» — «Con y airiio nim
«Machethy — «MaxGer»

«King Lear» — «Kopoas Jlip»

¢Much Ado About Nothingy — «Barato raaacy napeviiow
«Twelfth Night» — «/Ipananusra niu

Text 4. Cinema

There are many different kinds of films: feature {ilms,
herror fitms, thriller {ilms, concert films, theatrical films,
newsreels, animated cartoon films, foreign films dubbed in
the mother tongue, documentaries. Films may be mute and
sound, ordinary and wide-screen, black-and-white and colour.

At the first outset there werc mute, ordinary black-and-
white films. Nowadays the latter films are our history and
oftener we prefer sound films fo mute ones, wide-screen to
ordinary, colour to black-and-white. Why oftener prefer?
Because sometimes we may see ordinary, mute, black-and-
white films with a tremendous pleasure. For example, those
with great Charles Chaplin.

Usually we see films either in the cinema or on the TV
and probably we see more and various films on the TV. But
from time to time 1 go to the cinema. I prefer that one situa-
ted in our district. It is called «Bratisslava». The last film
1 saw in this cinema was an American film «Gone with the
wind», dubbed into Russian.

It was a beautiful film. In my boyhood I liked «A Cat in
Top Boots», «Captain Grant’s Children», «The Fate of a Man»
and other films. Later 1 saw «War and Peace», «Hamlet»,
«Othello», «Oliver Twist» and many others. Now I like fo
see all sorts of films chiefly on the TV as 1 have already said.
Especially 1 am fond of Walt Disney’s cartoons «Duck Tales».
These days we may see many video films. They are as a rule
the newest ones produced in the west. Among them horror
films and thrillery cowhoy films.

Types of films and names of some of them:

a feature film — xynoxuifi diabm

an horror film — ¢iabm xaxis

a thriller (film) — rpinep

a concert film — dinpM-KoHLEPT

a newsreel — RinoxpoHixa

an animated cartoon film (cartoon) — MyabTUNIIKANIHHKH
diabM (MyabTiIbM)

a dubbed film — ayGavoBanuit Qiapm
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a documentary -— ROXVMeNTAILHHIT hiIbpM
a muie’sound film — mimuit/3eyxoBii diaem
an ordinary/wide-screen film — ssuyafinail/iunporOeKpaH-

HHH Giapu
black-and-white/colour film —
diasm

<A Cat in Top Boots» — «Kir y

4opHO-Gi.1H/KombopoBi

4000TAXS

«Captain Grant’s childrens — «[itu wanirana Tpairras
«The Fate of a Mam» — «/lona soauni»

«War and Peacer — «Biitna 1 vp»
«Duck Talesy — «Kaunni icropits.

Practice exercises:
I. Make up sentences:

My friend music

I is ballet

My father am fond of singing

We are reading books

They playing piano

The plays seeing it

The songs listening to it

The film is attending them

The music worth reading it

The book are attending it

The lecture singing them

I ballet to opera

You prefers pop music to classical musiec

My brother theatre to cinema

They prefer  classical music to pop music

She Beatles to Rolling Stones

Bach symphonies
Tchaikovsky is «lvan Stussanin»
Glinka famous for church organ music
Haydn are «Natalka Poltavka»
Lyssenko «The Insect Play»
Karel and Joseph Chapek «The Nuterackers
I seen the Bolshoi Theatre

Victor has beett to the film «Othello»

We never listened to this play

She have heard about belore going to the theaire
He enjoyed this pop-group

They read this opera
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11, /sk the questions to have the foliowing answers:

Yes, I have. I have seen this film,

Tchaikovsky is the author of this music.

I prefer hard rock to jazz.

I saw «Gone With the Wind» vesterday.

My favouriie music is that by Chopin.
Tl Answer the following questions:
The music of what corposer do you like most of all? Why?
Who is the founder of the Ukrainian music? .
Whose paintings are exhibited in the Tretyakov Gallery? i
What arc vour favourite pictures? |
Are you a theatre lover? ;
What thealre do vou prefer to attend? !
IHave you ever been to the Bolshoi Theatre? i
Which plays have you lately seen?
Which plays are on in Kyyiv?
10. When was the last time you went to the theatre? !
11, What kind of films do you like?
12. What arc vow favourite {ilms?

© 00N T U L0 00

A Dialogue: |

.

V.: Andrew, what would vou like to see in Kyyiv?

A Well, first of all T would like to go to Si. Volodimir Ca-

thedral, Kyviv Pechersk Monastery, your naticnal mu-

sewrns and Opera and Ballet Theatre., By the way, what
is at lhe thealre these days?

Well, I've got tickets for two ballets and one opera.

: Oh, have vou? What are they?

.t Today there is Tchaikovsky’s «Swan Lake» on and there
will be A. Adan’s «Giselle» on the day after tomorrow
and tomorrow there will be M. Lyssenko’s «Natalka Pol-
tavkar, This is our national opera written by the founder
of the Ukrainian classical music.

: 1 think T'Hl see all of them. Your ballet is so popular in
Great Britain that 1 won’t miss the chance to see it here,
Three days running we are going to be lheatre-lovers
or theatre-goers, aren’t we?

V. Yes, we are, And 1 hope you’ll enjoy these things.

A So do L.

..

<@<

>

Memory work:
Some quotations from Shokespeare’s plays:

All the world’s a stage and ail the men and women merely
players (W. Shakespeare, «As you like it»).— JKurta nane —
1pa, a JoAU B HbOMY JIillle aKTOpH,
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Brevity is the soul of wit (W. Shakespeare, «Hamlet»), —
Cruenicrs — posymy ayiua,
Somelhing is rotten in the state of Denmark (W. Shake-

speare, «Hamlet»).— $Ixace rumauzina 5 jlatchbkiM KopoJis-
CTBi,

Pocmis from «Xakbeth»
by William Shakespears

Tomorrow, and tomorrow, and tomorrow,
Creeps in this petty pace from day to day,

To lhe last syllable of recorded time,

And all our yesterdays have lighted fools

The way to dusty death. Out, out, briel candle!
Life’s bul walking shadow, a poor player

That struts and frets his hour upon Lhe stage,
And then is heard no more; it is a tale

Told by an idiot, full of sound and fury,
Signifying nothing.

Bee 3aBTpa, T2 BCe 3aBTPA, Ta Bee 3aBTpa —
JpiSuenpRO0O XOLOI0 — BEHL Y HeHb,
I rax 2akinuyeTncs yanl Aitomuc
Bel ¢Byopar myTts OCBIT/OBAMK AYDRAM
Jlo npaxy cmepri. Bracumn, negorapxy!
KurTa — pyxauBa Tinb, aKTop HiKueMnuii;
TFoanHy uBaHATLCH, TOPUTH Ha CHEHI,—
I xpait, onosinanns ipiora,
TMaske Ta ronoewe, ane hivoro
He anauyme,
(Fep. 0. Kopeunxoro)

Iorex
M. Punscoruii

Olonena sanse... Hy xto He Fpan foro
I xto e cayxas? Ma uuix yerax

He Buu¥kada ycMillKa HpHMXJNBA,

B unix ovax e sabmmmana jcxpa
HaniBkoxaHH® ud nanisxypou

Big 3Bykis THX KOKCTHQ-CBOEBIIBHHX,
CyMuuX, sIK Beyip 30707010 qus,
JKarvuux, K Heckivuennit uinynow?,,

A Chepin wallz... Who hasn’t played one once?
And who not listened? Can there be lips

That never parted in a whimsical smile,

Or eye that not a spark lit for a moment

In half regret, half tenderly from love,

On hearing melodies a bit coquettish,

Or sad as twitight-close of golden day,

Or burning as a kiss that seems unending?..

{Transl. by G.Evans)
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TOPIC 12

MASS MEDIA

Mass media or mass communications are the press, radio
and television. .

Lvery day we read newspapers and magazines, listen to
radic and watch TV. Nowadays there are so many newspapers
and magazines, radio stations and TV channels that we have
to be very selective and give preference to some of them.

What newspapers and magazines do I prefer fo read?
I like to read the following newspapers: «<Komsomolskaya Prav-
da» («Komsomol Truth»), «Nezavisimost» («Independence»},
«Argumenty y Fakty» (¢Arguments and Facts»), «Vetchirni
Kyyiv» («Evening Kyyiv») and sometimes «Sovershenno Se-
cretnos («Top Secret») and the magazines «Vitchizna» {«Mothe-
rlandy), «Vsesvits («All the Worldy) and «Ogonyok» («Light»).
Several periodicals are available in English. They are
«News [rom Ukraine», «Moscow News» and «Ukrainey ma-
gazine, As far as newspapers are concerned they may be
daily, or weekly. Magazines may be weekly, monthly and
quarterly.

The newspapers and magazines I read are the most readab-
le and have a large readership or circulation. For example,
«Argumenty y Fakty» has a circulation of more than
23,000,000. It is the largest in the world. The newspapers
contain and give coverage of local, home and foreign affairs.
Their publications deal with very burning problems of our
history, latest events and forecasts for future. They also
touch upon cultural, sport news. I like the way they present
different points of view, approaches to the problems. My
parents and I subscribe to some periodicals, so we are sub-
scribers. We buy some of newspapers and magazines in a kiosk.

I often listen to radio, especially in the morning before
I leave for school. I prefer to listen to «Mayaks («Lighthouse»)
or «Promin» («Ray») programmes. They broadcast much news
and music. 1 like to listen to weekend prograimmes, some of
them are very amusing and entertaining.

. As to the TV, we have 4 channels. [ prefer to watch youth
programmes such as «Vzglyad» («Viewpoint») on Ostankino
TV on Fridays and «Gart» («Hardening») on Ukrainian TV on
Thursdays. In addition 1 like to see interesting {ilms, They
might be feature, adventure, scientific, horror, cartoon
and other films. I enjoy seeing Walt Disney’s cartoons. Now
and then 1 like to see a new programme «Lucky Chance»
(«Trivial Pursuit»). It is an enjoyable and entertaining one.




[ You can’t do without this vocabulary:
I . . . . .
I mess media [mes ‘mi:djsl, mass communications — sacofu

< Macorol iloppalit :
% a channel (on 2j {tizensll — xanaa (no apyromy kanany)

i to be selective — Oyrd BuGipKoBRM

| to give preference {o — sizaasatn nepesary

1

periodical — nepioanune BHIAHIA, YACOMHC
to he available — 6ytH masBHuM, MoOxna AicTaTd
I daily — wogenuuit l
weekly — IMoTiKHeBHI, WOTHXKHCBHK '
| monthly — momicsynuit, womicsagux :
‘! quarterly — [MOKBapTaJNbHUN, LOKBAPTANbHEK
‘ readable — wikapuh
i readership — uxraui
circulation — Tapax ‘
| to confain — pwimyBaru ‘
to give coverage — BHCBIT/MIOBATH
local affairs — wmicueni nonif
i home (national, domestic, internal) afiairs (events) — pHyT-
piwmni moaii, moail B kpaini
foreign (internatlional, world, external) affairs (events) —
i 3apybixui nouil, nouii sa pyviexem
‘ to deal with — posrasiaTu !
‘ a burning problem — akryanhHa npoGaema
\ latest events (news) — ocraHH{ nopii (Horunu)
f‘ forecast — mporuos
i to touch upon — topkatucs
to present — mogaearn
; point of view (viewpoint, standpoint) — Touka 3opy
i an approach — nigxia
to subscribe to — nepermiauysaru
i a subscriber {o — nepesnnatHuxk na
i to broadcast — nepenasaru no pagio
to telecast — nepegaBaty mo Tese6aveHHio
amusing — salasuni
entertaining — possakanbHHH, Uikapui
, to enjoy doing something — nogoGatuca (woch polury)
11 «Lucky Chance» — «llacausuii BUDIanoK»
‘ enjoyable [in"d3iobl] — wo mpunocuts HacosoOLy
: to be devoted to — 6yru npsicBsueHHM
\i the main gist (idea) of the article — ronosna aymka crarri
|

THE BRITISH MEDIA

The British Media consists of the press and radio and TV
| broadcasting. .
| Now a couple of words about papers. First of all there is !
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no subscription. You may huy any on sale. There are too many
types of newspapers: the «popular» papers and the «quality»
papers.

The popular papers are less in size, with many pictures,
big headlines and short articles. They are easy to read.

The quality papers are for more serious readership. These
papers are bigger in size, with larger articles and more de-
tailed information.

In addition to daily papers we've just mentioned above
there are Sunday papers. They have a higher circulation than
the dailies.

As far as broadcasting and telecasting are concernied there
are two radio and TV stations. The [irst one — well-known
BBC — British Broadcasting Corporation {bputanceka Tpanc-
asiniitva  Kopnopauis), and the second — IBA — Indepen-
dent Broadcasting Authorities (Heszanemua Tpancaaniina
Cnyx6a), The chart below gives you a general view of the

British Media.
[7te tec_]
The Press E’badcastm

Dailies

{ .

The Times Daily Exress BBC ! Radiaz |
Daity Telegraph Daily Mail BAC 2 Rodio 2
Tho Guardion Daily Mirvsr 8802 | | Rade 3
Finoncial Times 1 Daily Star Radip 4
The Iifependent ir The \Sun Lgcal
Lfaday ) stations
Sundlans )
R World
Observer News of the Wortd | Service
Sunday  Times Sunday  Fxpress
Sunday Telegraph || Sundny Mirror

Sunday  Peopte
Mail e Sunday

The newspapers in Britain are proud of the fact that they
are different from each other — each tries to have a definite
profile. The following is a witty, but at least partly accura-
te, description of the people who read the different papers.
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The Times is read by the people who run the country.

The Mirror is read by the people who think they run the
country.

The Guardion is read by the people who think about runn-
ing the country.

The Morning Star is read by the people who think they
ouglhit to rum the country.

The AMail is read by the wives of the people who run the
country.

The Telegraph is read by the people who think the country
ought to be run as it used to be.

The Lxpress is read by the people who think it still is run
as it used to be.

The Surn is read by the people who don’t care who runs
the coundry as long as the girl on page 3 is atiractive

Practice exercises:
[, Make up sentences:

The article

1t should be

The author

is about

is devoted to
deals with
touches upon
considers

is connected with
noted

stressed

pointed out that
emphasized
mentioned

starts

notes

writes

states

stresses

points out
mentions

goes on to say
comes to the con-
clusion
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home affairs
international probleus
latest evernts

news from abroad
events in France
sporl news

the problem is very
trgent

the visit was a stccess
the newspaper is very
interesting

the election has alrea-
dy taken place
prices will rise

by describing the situ-
ation

that the problem
hasn’t beenr solved
about events in Africa
that the situation is
under control

the importance of cur-
rent policy

the necessity of mar-
ket relations

the erisis in Europe
about the ways out that
the problem is too
serious



11. How to start rendering an article:

The article is headlined «War in the Guli».

The title of the article is «Winners and Losers».

The headline of the article is «Pricc Risc in London».

The piece of news is headlined «No problems».

The author of the article is ‘Mr. Goodwill.

The article is written by our special correspondent.

The author is not pointed out.

I[1. Ask the questions fo have the following answers:

1. I prefer to read Ukrainian newspapers.

2. Yes, my favourite newspapers in English are «News from
Ukraine» and «Moscow News».

3. He subscribes to 4 newspapers.

4. He watches TV at weekends.

1V. Answer the following questions:

1. What are your favourite newspapers, magazines, radio
' and TV programmes?

2. What do the newspapers inform the readers of?

3. What is the circulation of our newspapers and magazines?

4. What newspapers and magazines have you subscribed to
this year?

5. What events and reports do you closely follow in news-
papers?

6. Why do you like to read magazines?

7. What newspapers and magazines inform the readers of
the life of youth?

8. Do you read any scientific journals?

9. In what languages is newspaper «Moscow News» printed?

10. What kind of English periodicals did/do you read?

11, What radio programmes do you prefer to listen to?

12. Do you watch TV every day?

13. Do you like to see TV News Programmes?

14. What other telecasts do you like watching?

15. What TV programmes are the most popular with the
young people in our country?

16. What is your favourite TV progratme?

17. How often does this programme come out?

18. What is this programmc deveted to?

19. What is much attention given to in this programme?

20. Wigat would you like to add or to change in this program-
mes

21. Where do you get latest news from?

22. \Vh;) is your favourite author, analyst, presenter (regy-
qif)?
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TOPIC 13

UKRAINE

Ofiicial name — Ukraine

Slatus - Sovereign State

Area — 603,700 square kilometers
Population — 51,200,000

Capital — Kyyiv

Languages — Ukrainian

Ukraine is a sovereign state. It hias its own territory,
higher and local bodies of state power (the Supreme So-
viet and local Soviets) and government, national emblem,
state flag and anthcm.

The population of Ukraine are Ukrainians (73,6 %).
Besides, Russians (21,1 %), Jews (1,3 %), Byelorussians
(0,8 %), Moldovians (0,6 %), Poles and Bulgarians (0,5 %
each) and other nations and nationalities live here. There are
24 administrative regions and the Cremcan autonomous re-
public in Ukraine. The geographical position of Ukraine is
very favourable to the development of its relations with co-
untries of Europe, as well as with the countries throughout
the world. It borders on the Russian Federation, Byelorussia,
Moldova, Poland, Czecho-Slovakia, Hungary, Romania.

95 % of the Ukrainian area is flat and the rest of it is
mountainous. The Ukrainian Carpathians and the Crimean
Mountains make up those 5 % of its area. Ukraine is washed
by the Black Sea and the sea of Azov and it has very impor-
tant ports. The major rivers are the Dnieper, the Dniester,
the Bug, the Donets and others.

Ukraine has many industrial raw mnaterials, it has rich
deposits of iron, metals, coal, oil, gas, different ores and
other natural resources. The country has metallurgical and
heavy industries.

It is the agricultural country,

Scienlists of Ukraine make a great coniribution in our
science. The Academy of Science of Ukraine includes many
outstanding scientists and research workers fanious for their
important discoveries and inventions. Great success has
been achieved by Yev. Paton Research Institute of Electric
Welding, the Research Institute of Cybernetics, Superhard
Materiails, and others.

Ukraine has an ancient history. It has its own original
culfure and arts, Ukraine has many professional theatres
and Philharmonic societies. The State Symphony Orchestra
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of the Ukraine, the Hrihory Veryovka Ukrainian People’s
Choir, the Transcarpathian People’s Choir, the «Dumka»
Slate Honoured Choir, the Honoured Bandore Players Choir,
the Dance Company of the Ukraine are known not only in
the country but all over the world.

Over the last vears people of Ukraine display a keen in-
terest in the Ukrainian history and cultural and artistic
heritage. Many names and masterpieces have been revived.
There is a new approach to the development of culture, arts,
languages. A special state programme for the Development
of the Ukrainian language and Other National Languages in
Ukraine has been adopted to translate the law «On Langua-
ges in Ukraine» into life. '

Now Ukraine establishes new relations with countries
throughout the world. It sets direct contacts with them
signing agreements and freaties.

Ukraine is one of the founding members of the United
Nations Organization and participates in the work of many
international organizations.

You can’t do without this vocabulary:

Ukraine [ju:’krein] — Yxpaiua

a status [’steitas] — craryc

Ukrainian [ju:’kreinjon] — yxpaiucbxuft

sovereign [‘sovrin] — cysepennuii

a state power — reprxaBHa BJaaza

the Supreme Soviet [sju:’priim! — Bepxosna Pana

a national emblem — rep6

an anthem ['&nesm] — rimu

Jew [d3u:] — eBpeii, eppeiixa

Byelorussian [,biela’rainl — Ginopye, 6inopycka
Moldovian [mal’deivjon] — MosagaBanuH, MOJiAABaHKa
Pole [poull — nonsik, noavka '
Bulgarian [bal’gearisn]l — Goarapun, Goarapka
region — o0.Jactb

favourable ['feivarabl]l — cnpustinsnii

Poland [’pouland} — Floasia

Czecho-Slovakia [’tfekouslou’vackis] ~— Yexo-Cropakist
Hungary ["hapgeril — Yropmuna

Romania [ru:'meinja] — Pymynis

flat — piBHHHENEA

mountainous [‘mauntinas] — ropucruii

to wash — omuBatncs

major |'meid3o] — rososuuit

the Dnieper {dni:pal — p. [Aninpo

the Duiester {“dniiste] — p. Huicrep

[\ I Ll ]

a
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the Bug [bu:gl — p. Byr
the Donects [do'nets! — p. Jlonewn
‘ raw materials [ro:] — cuposuna
deposit [di“pazit! — poaobuine
iron [alen| — saniso
coal fkoul] — (kam’sue) Byrinas
oil [5il] — wadra
gas [gwes] — (npupognaii) ras
v ore [o:] — pyaa
| natural resources |ri'so:siz]l — npupoaui Garartcrpa
metallurgical [ meta’ls:d3ikel]l — meraaypriitnui
heavy industry — Baxkgka mpomucaosictb
industries — raaysi npomucioBocri
agricultural {,agri’kaltiurall — cluscsrorocnogaperkuii
to make contribution — zpolutu Biecok
to achieve success — gocsrTn ycuixis
Research Institute of Electric Welding — Hayxoso-nocain-
WA [ncTHTYT eJekTpospapioanaa iM. €. O. [latona
cybernetics [ saiba’netiks] — kiGepnerrka
superhard ruaterials — nagteepni matepianu
| ancient ['ein$nt] — xpesniit, crapopasuii
! original — camoByTHiil
art — MUCTelTBo
r the State Symphony Orchestra — Jlepxasuuit cumgoniuini
il OpKCCTp
: the Hrihory Veryovka Ukrainian People’s Choir [hrihori
verjovka ‘kwaia] — Ykpalucekuil napoanuii xop im. I'puropin
Beprosku
the Transcarpathian People’s Choir [,irsenska: peifjon} —
3axkapnarcbKuil HapoOAHMH XOp
the «Dumka» State Honoured Choir — epwasua 3acaymcna
XopoBa Kkaresa «/lymga»
the Honoured Bandore Players Choir [onad been’da:} — 3a-
cly:xeHa Kanesa OaujypHucTis
lo display a keen interest — puspisiTH Benukuil intepec
! heritage ["heritid3} -~ cnagiuuna
b artistic — xynoxuifl, MUCTeHbKuU
- to revive — BiEpOAXKYBATH
| to translate into life — mnpoBamxyBath v wurts
to establish relations — BcranoBmOBaTH BiAHOCKHH
to sct contacts — scragopJtioBatd KOHTAKTH
: to sign an agreement (treaty) — mimmucysatu yroay (Lorosip)
i a founding member — wien-sacnozRiIK
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KYYIV

The city of Kyyiv is an industrial, scientific, admini-
strative and cultural centre of Ukraine. It is the capital of
Ukraine and the seat of the Supreme Soviet and the Ca-
binet of Ministers, The Ukrainian capifal Kyyiv is one of the
largest and oldest cities of Europe. Kyyiv is one of the most
ancient cities. In 1982 it was 1500 years old. 1t was called
«the Mother of All Russian Cities». It has the population of
2,6 million and occupies an area of 790 square kilometres.

Kyyiv is located on the picturesque banks of the Dnieper
River. Kyyiv is famous for its beauty. The streets of Kyyiv
arc broad and straight. There are a lot of chestnut trees and
flowers in the city.

As one of the oldest cifies of Europe it has many places
of historic interest. Among ihemt Kyyiv-Pechersk Lavra,

“the St.Sophia’s Cathedral, the Golden Gate, the monu-
ments to Bohdan Khmelnitski, and Prince Volodimir and
others, In the park of lmmortal Glory there is the Tomb of
the Unknown Soldier, over which an eternal fire burns.

There are many fine museums in Kyyiv: the State Histo-
rical Museum, the Museurn of Ukrainian and Russian Art
and so on. Kyyiv is famous for its theatres such as Opera
Touse (Taras Shevchenko Opera and Ballet Theatre), the
Ivan Franko Ukrainian Drama Theatre, the Lesya Ukrainka
Russian Drama Theatre and others.

Kyyiv is the centre of education and science. Many scien-
tific research institutes, colleges, the University are in the
city.

No wonder that Kyyivites are proud of their city.

Practice exercises:
I. Make up sentences:

Kyyiv to the West

Ukraine is situated  on the Black Sea coast

Odessa is located in Western part of Ukraine

Poland lies in the European part

Could (can) you show me the way to the University?

How can I get to the Historical Mu-
seum?

the Puppet (asne-
xopiil) Theatre?
Lomonosov Street?
the airport?

the nearest bus stop?
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I

! Kyyiv TV sels

' Yalta resorts

| Mikolayiv is famous for its shipbuilding

| Domnbass coal extraction

- L'viv historical monuments

IL Ask the questions to have the following answers:

1. Ukraine borders on Russian Federation, Byelorussia,
Moldova, Poland and other countries.

The Supreme Soviet is the highest body of state power
in Ukraine.

Ukraine is rich in iron, oil, coal and other natural resour-
€8s,

Khreshchatic street is the Kyyivites’ favourite street.
Tne Dnieper, the Dniester, the Bug are the major rivers
in Ukraine.

g o N

Il Asswer the following questions:

Ukraine
What is the population of Ukraine?
What is the territory of Ukraine?
What countries does Ukraine border on?
What are the main branches of industry in Ukraine?
What are the achievements of Ukrainian scientists?
What is the highest hody of state power in Ukraine?
What is Ukraine rich in?
What Ukrainian scientists and writers do you know?

NI 0N

| Kyyiv — the capital of Ukraine

When was Kyyiv founded?

What is the population of the capital?

What historical places do you know in Kyyiv?
What Kyyiv museums have you been to?

What monuments are there in the city?

What is the main Kyyiv street?

Why is Kyyiv called the political centre?

Is Kyyiv the largest centre of Ukrainian culture?
How many theatres are there in Kyyiv?

What theatres and museums do you like most of all?
. Why is Kyyiv called the city of students?

When is Kyyiv especially beautiful?

SeoNpus N0~

i ponaa
DD —

The town (village) [ live in
What is the name of your town (village)?
What region is your town (village) siluated in?
Is your town (village) large or small?

L
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How long have yeu lived in it?

How maay people live in your town (village)?
{s it situated on the bank of the river?

What historical places are there in your town (village)?
YWhat menwments can one find in your town (village)?
Where are they situated?

What faclories and planls are there in your town?

. What is your town (village) famious for?

Remory Waork:
Poains

3aunosir
T.I' Hlesuerxo

Stk ympy, 1o Txuwsaiite
Mene na Mormai,
Cepeq cielly WHPOKOLO,
Ja Brpaiui mMunif,
Nlo6 napn mwapoexonoda,
I Huinpo, 1 gpyui
byao saano, Gyno nyin,
sIk pese peByumil.
$ik nowece 3 Yxpaiuu
Y cnnee mope
Kpor Bopoxy.., oToll #
! nauy { ropu —
Bee noruny i mnoauny
Jo camoro Gora
Mouautucs... a 10 TOro
$1 He zHao Gord.
IToxoraiire, Ta BcTaBakTe,
Kaltiiang uopnire
I Bpaxofo 21010 KPOB'IO
Bomo oxponire,
1 Mene B ciM'i peaukif,
3 cim’l BosbHIl, HOBIH,
He 3a6yjibTe NOM’AHYTH
HeaauM TUXHM ¢JIOBOM.

My Testament

When 1 am dead, then bury me

In my beloved Ukraine,

My tomb upon a grave mound high
Amid the spreading plain,

So that lhe fields, the boundless steppes,
The Dnieper’s plunging shore

My eyes could see, my ears could hers
The mighty river roar.

When from Ukraine the Dnieper bears
Into the deep blue sea

The blood of foes... then will { leave
These hills and fertile fields —

P'll leave them all and {ly away

Tao the abode of God,
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And then I’ll pray... But till the day
I nothing know of God.

Oh buwry me, thea rise ye up

Aud break yowr heavy chzins
And woater with the tyrants' blood
The freedom you have gained.

H And in the great new family,

| The family of the free,

oo With sofily spoken, kindly word

| Remember also me,

(Trausl, by John Weir)
|

l- Canox snwACHRA KO0 Xartu

i T.0. Hepuciso

Cagok pHILnesnit Koo XaTti,
Xpyull #ax BHMBSIMH TYJYTh,

l Thayrarapi 3 wayramn fiyts,
CriiBalots ixyun gisyara,

‘ A martepi BeyepsTe XKIAYTh.

i

|

|

Cim’st peyepsi xoJa0 xaTH,
Beuipna 3iponpka nevae.
“ Jouka pevepsts nozae,
' A Mata xoue uaywatu,
\.I i Tak conoseiiko He fae,
|
|
.
I
|

Mowsana Mata Koho Xxatd,

MageapRAX AiTOM0K cnoix;

Cama 3acnyaa gono ix.

3aTHRAO Bee, CiapKo giB4ara
Td comosefixo we zatux.

\.

. Beside the hut lhe cherries are in bloom,

! And May bugs o’er lhem dance... The peasanis from
The fields return with weary sep... 'Tis late...
The young maids as they go sing songs... At home
The tables have been laid, and supper waits.

i

A family at table sit without...

i Dusk slowly comes, the evening stars are out,

| The daughter serves, but scems to take too long;
I The mother is impatient and abonut

P To scold, when lol — a bird bursts into song.

I

§

i The darkness cloaks the heavens overhead...
i Beside the hut her little ones to bed

i The mother puts, and then, afraid that they'il
I Not sleep, lies down nearby...
‘ The world seems dead;

fJ All's still save for the maids and nightignale.
i (Transl. by Irina Zheleznova)
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TOPIC 14

GREAT BRITAIN

Official name — The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland

Status — Parliamentary monarchy

Area — 244,100 square kilometres

Population — 56,000,000

Capital ~— London

Languages — English (official), Gaelic (Scotland, Ireland),
Welsh {Wales)

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land is situated on two large islands called the British Isles,
Great Britain consists of England, Scotland and Wales. Ire-
land consists of Northern Ireland and the Irish Republic.

No place in Great Britain is far from the sea. The little
country has eastern, southern, and western coasts. It is washed
by the Atlantic ocean, the North Sea and the Irish Sea. It
also has many good harbours easy to reach from any part of
the country. England’s fisheries are famous. West winds
from the sea bring rain and help to make English winters
mild. That is why the climate of the British Isles is normally
mild.

Great Britain is a highly-developed industrial country,
The older fields of industry are shipbuilding, coal-mining,
textile, metallurgical industries and the newer ones are ele-
ctronics and electrical engineering, chemical, aircraft, auto-
mobile industries. All of them are very important for Great
Britain. The largest cities of Great Britain are: London,
Birmingham, Glasgow, Liverpool, Manchester, Edinburgh
and Cardiff. Oxford and Cambridge are called University
towns.

Administratively Great Britain is divided into 55 coun-
ties.

Great Britain i{s a parliamentary monarchy. The Qucen
is formally at the head of the state. But in fact the country
is ruled by the Parliament consisting of two Houses: the House
of Commons and the House of Lords. The Prime Minister is
head of the Government.
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Folitica! su-dey of Gread Fridiin

S —
Greal Sritain |

WH_‘___‘/ r
Partiament t ’jf,,,if’f" B i_j‘z'e Cuem_l
A — T
The House of lﬂ;.‘fﬂﬂﬁf 2f ! Residence -
Commons Lords J o { Buckingham
! the ogpicial ! Dutace
Residerce~ La—
Dowiring Street,
[
The gpuosition —
(The shadow cabinet)
Degartiments l
Q
Couuties of Great Britain
County Abbreviation Ukrainian
equivalents
England
Avon ['eiven] — Eiison
Bedfordshire ['bedfadi(i)sl Beds. beadopruip
Berkshire ["ba:ki(i)o] Berks. Bepxuwip
Buckinghamshire Bucks. Bakunremmip
["bakiomi(i)al
Cambridgeshire Cambs. Kemopimkinip
{"keimbrid3i(i)o}
Cheshire {"tfef(i)s] Ches. Uerip
Cleveland ['kli:visnd] Kaisnena
Cornwall ["konwl] Corn. Kopuyon
Cumbria ['kambris) Kambpis
Derbyshire ['da:bii(i)s! Derby. HepSiwip
Devonshire {'devni(i}s] —_ Jesomuip
Dorsetshire [dasiti(i)al Dors. Hopeermip
Durham {"darom] Dur. Hapem
Essex |‘esiks] Ess. Eccekc
Gloucestershire Glos. I"nocrepiuip
["glostal(i)a]

Bartiaimerdury Momarchy |

—
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Hampshire ['hempi(i)e]  Hats. Temnniip
Hereford and Worcester- H & W Xepedopa 1 Byc-
shire ["herifod and wus- Teputip
taj(i)ol ;
Hertfordshire Herts. Xaptdopaurip
("ha(t)fads(i)al
Humberside ["hambosaidi — X ambepcaiin
Isle of Wight 1. W, Aitn-op-Yaur
[ailavwait]
Kent — Keur
Lancashire ['1enkai(i)a]  Lancs. Jlankamip
Leicestershire Leics, Jlecrepip
{"lestas(i)a]
Lincolnshire Lincs. Jlinko bHIIIp
[“ligkens(i)s} _
Marnchester Greater — Manyecrep
Merseyside 1'ma:zisaid] — Mepcicain
Norfolk ['nofek]} Norf. Hopdoax
Northamptonshire Northants.  Hoprremntorumip
{no:"8mptens(i)s] .
Nottinghamshire Notts. Horruuremmip
['notigami(i)e}
Oxfordshire - Oxomn. - Oxkchopaip
- Shropshire [§ropi(i)s] Salop. Liponmip
Somersetshire Som. - Comepceruip
[’samaset$(i)al : _
Staffordshire Stafis. " Cradxbopaunip
["stafodi(i)s) »
Suffolkshire {"safoki(i)o]  Suif. Cydongmip
Surrey [“sari] Sy. - Cyppeit
Sussex East [“sasiks] . Cxignuit Cycceke
Sussex West Sx. ' 3axiguuit Cyccexe
Tyne and Wear Tailn
["tainen wis] '
Warwickshire ['worik§(i)a] Warks. Yopimip
West Midlands Yecr-Minaenn
Wiltshire ['wilt§(i)s] Wilts. Vinrmip
Yorkshire North Yorks. . Ilimuiunuit
Mopxurip
Yorkshire West Saxigunit
Hopxuiip
Yorkshire South [lisnenuni
HMopkuip
Channel Islands Cl1 Hopmanaceki
: ' OCTPOBHU
Isle of Man IOM Ann op Men
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Wales

Rayin

Clwyd [kluid]
Dyided ['david] Josea
Glamorganshire Tnamopanmip
{gla’mo:gans(i)s]
West Glamorgan 3axigaun

: I'namopanmrip
South Glamorgan ITiBpenunh

['namopasiuip

Gwent [gwent] I'Bent
Gwynedd {"gwinad] T'yinenn
Powys [‘pauis] [Moyic
Northern Ireland
Antrim ["entrim] AnTpim
Armagh [a:"ma:] Apwmax
Down [daun) Jayu
Fermanagh [is'mans] Pepmana
Londonderry [landsnderi] Jlonpouzneppi
Tyrone [ti roun] Tipou
Scotland
Borders ["ba:daz] Bones
Central ['sentral] Cenrpan
Dumiries [dam’fri:s} Jlamopic
Galloway ['gelaweil Tonyei -
Fife [faif] Daiip
Grampian '['graemp}an] Tpammnian
Highland ['hailand Xanmens
Lothian [“loudjen] Jlorien
Orkney ["o:knil OpkHi
Shetland ['fetland} [etqeng
Strathclyde [’straz6klaid] Crparkaaus
Tayside ['teisaid] Tefica#in
Western Isles ["weston ailz] Yect Aina

You can’'t do without this vocabulary:

Gaelic [’geilik] ~ reancbkuil, rejqbchbka MoBa
Welsh — yenveobruil, Bannificbkuil

isle [aill — ocTpis

harbour ['ha:bal — rasaus, nopr

fishery ['fiferi] — pu6aascreo

‘mild — M sigUA

textile ['tekstail] — rekcrunbuuil

ship-building — cyaHoGyayBanHs

metallurgical [‘'meto’ls:d3iksl] — meranyprifinnit
electronic engineering — enexTpoHHa TexHika
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aircraft {'eokra:it] — apiauia, apiawifinuil

automobile [’5>:tomobi:i] — arTomo6inb, aBTOMOGiABHHE
Birmingham [’ba:migam] — Bipmirrem

Glasgow |'gla:sgou] — T'asro

Liverpool [‘livopu:l] — Jlisepnyas

Manchester [‘mentfista] — Makxuecrep

Edinburgh [‘edinbara] — ExinGypr

Cardiff ["ka:difl — Kapzidd

Oxford [oksfadl — Oxcdopn

Cambridge ['keimbrid3] -— Kem6pizx

county ['kaunti] — rpagpcrso

parliamentary monarchy [,pa:la’mentsri ‘'monakil — napaa-
MEHTCbKa MOHapXist

to rule — npaBuTH

the Parliament — napaameur

the House of Commons — nasata rpomat

the House of Lords — manata nmopxis

the Prime Minister — npem’ep-minicrp

LONDON

London, one of the greatest cities in the world, is the
capital of Great Britain, and the cradle of British tradition
and culture. '

London, with a population of more than 8 million people,
is the largest city in the world after Tokyo and New York,
1t stands on the two banks of the river Thames. The histori-
cal centre of London is the City.

The City is the financial centre of the United Kingdom.
Here you can find St. Paul’s Cathedral. Not far from it is
the tallest tower which was built by Sir Christopher Wren
in memory of the Great Fire of London in 1666. 11 is 61 metres
tall. Fleet Street is famous for newspapers oifices of «Finan-
cial Times», «Daily Telegraph» and some others.

The Houses of Parliament stretch along the Thames’s
North Bank. The Union Jack (the flag of the U. K.) ilies from
Victoria Tower only when the Parliament is in session. Big
Ben, the famous clock, is also in one of the Towers. Near the
Parliament, in Westminster Abbey, is Poet’s Corner, conta-
ining the tombs and monuments of famous poets, writers and
musicians: Geoffrey Chaucer, Milton, Dickens, Handel and
many others,

One of the best known museums is the British museum,
with its library, reading room and the collection of manus-
cripts, The National Gallery, which has one of the world’s
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greatest art collections is in Trafalgar Square. Nelson Co]umn
can also be found in this square.

The biggest department stores can be found in Oxford
Street. Bond Street is famous for its elegant shops.

There are some parts of London, which have some d1st1n
ctive jeatures. For example, the West End is famous for fa-
shionable shopping and entertainment centres, the East
End is industrial district, Westminster is the place for go-
vernment offices, the City is a financial centre, Soho is known
for international (Greek, Italian, Indian) restaurants and a
lot of entertaimments.

London has a number of nice parks and gardens, such as
Kensington Gardens, Hyde Park, Covent Garden. There are
very many theatres, cancert halls. cinemas in the capital,

The oldest underground railway system called «iube»,
is still one of the largest in the world. There are more than
275 stations. The famous red «doubledeckers» are also an
important part of the public transport system. So, London,
rich in history and culture, parks and shops, always welco-
mes its visitors. ,

You can’t do without this vocabulary:
a cradle — xoJcka

the City — Citi

St. Paul’s Cathedral [’seint ‘po:lz ko'8i:drell -—-Ooﬁop CB.
[TaBna

Sir Christopher Wren Iso:’kristofe ren] — Xpucropop Pen
to be in session — 3acifatu

Westminster Abbey ['westminsts ’‘abi] — Bectmincrepenke
abaTCTBO

a tomb {tu:ml — moruna

Trafalgar square — Tpaganbrapcska naoma

elegant {’eligont] — Buwykanui

Soho [“souhou} — Coxo

Kensington Gardens [’kenzifjten ‘ga:dnz] — Kencmrron -T'ap-
LeH3

Hyde Park lhaidl — Tafin-napx

Covent Garden ["kovent ‘ga:dn] — Kosent-TI'apaen

a doubledecker — pannexep, ABONOBEPXOBHH aBTOOYyC

Texts for Supplementary Reading

Do you kaoow Johin Doe?

[f a bank wanted to show people how to write a check,
it might show a check signed «John Doe». John Doe is not
a real name. It stands for «somebody, no one knows who,
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~or for «canybody». Lawyers often use this name in legal papers.
Everyone “is supposed to know that there is no such person
as John Doe.

Do you know John Bull?

There is no such person as John Bull. He stands for the
people of England, just as Uncle Sam stands for the people
of the United States. But in his picture he does not look at
all like Uncle Sam. He is always short and stout. He wears
leather breeches, high boots, and a funny flat hat. Often he
has a club in one hand and a bulidog beside him.

Words and phrases

a lawyer ['15:j3) — ropucr

a legal paper (li:gl ‘peipa) — odiuifinuii noxyvedt
to look like — 6yTn cxomum

at all — 3oBcim

short and stout — #eBucokHE Ra spicr i nosHuil
leather breeches — mxipsini OproxH

high boots — voforu

flat hat — kanemox 3 TJIOCKUMH TIOASIMU

a club — naauns

Practice exercises:
1. Make up sentences:

Kyyiv the Thames
London the Avon
Manchester is situated on  the Mersey
Liverpool the Clyde
Glasgow stands on the Trwell
Stratford-upon-Avon the Dnieper
Bicycle in 1839 by Kirkpatrick
Electric generator MacMillan (Scotland)
Sf{eam engine was invented in 1831 by Michael Fa-
Electromagnet raday (England)
Military tank in 1765 by James Wait
- (Scotland)

in 1525 by William Stir-
geon (England)
in 1914 by Sir Ernest
Swinton (England)
London?
Glasgow?

Have you ever been to Manchester?
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Cambridge?
Cardiff?
Birmingham?
Paris

Oxford
Liverpool

I have never been to Brighton

I
1.

2.

Leeds
L’viv
Choose the correct answer:
Big Ben is ... in London
a) a square b) a monument ¢) a tower d) a clock
The British museum is famous for its ...

a) modern paintings b) library c) collection of manu-
scripts d) reading room

. The Tower of London is now used as ...

a) a museum b) a palace c) a prison
(Answers: 1 —d; 2—b, ¢, d; 83— a)

1. Ask the questions to have the following answers:

1.

St

1v.

SOENo T o -
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The United Kingdom of Great Britain and Northern Ire.
land is situated on two large islands.

No, it is not. 1t is divided into counties.

The Parliament consists of two Houses,

The population of London is 8 million people. ,
The name of the river on which London stands is the Tha-
mes.

. Fleet Street is famous for newspaper offices.

Answer the following questions:
Great Britain (GB)

Where 'is GB situafed?

What is the capital of GB?

Whom does the power belong to in this country?
Does the Queen rule the country?

What are the major political parties in GB?
Who is the Prime Minister of GB?

What is the territory of GB?

What is its population?

What is the climate of GB?

What industrial centres of GB do you know?

. What outstanding figures is Britain famous for?
. What goods (rosapn) does Britain export to this country?
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London

Where is London situated?

. What river flows through London?

What parts does it consist of?

What is the population of London?

What is Fleet Street famous for?

Who lives at 10 Downing Street?

Where does the Queen live when she is in London?

What places of interest are there in London?

What abbey is situated near the Houses of Parliament?

What Houses does the British Parliament consist of?

. What is Hyde Park famous for?

. Where were all the kings and queens of England crowned?

. What name is given to the clock of the Houses of Parlia-
ment?

. What is the London underground called?

. What colour are most London buses?
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A Dialogue:
(This time Victor is in London}

A.: What do you think of a ride through London on the top
of a double-decker?

V.: A good idea! The best way of seeing the streets and the
people.

A.r Well, lel’s go to the corner of Parliament Street, and
wait for a bus there. Look out for the one that runs from
Westminster to the Bank. .

V.1 I see a number of buses, but how shall I find the right
one? Each of them is but a mass of advertisements.
A.: Let’s ask a Bobby then. Policeman, which of these bu-

ses will take us to the Bank?

Policeman: The green one, sir, on the other side, cross over,

A.: Thank you.

Policeman: You see these buses are known by the colours:
some are green, some red. They also have the names of
the places they go in front and behind.

Memory Work:

Quotations

«When a man is tired of London, he is tired of life, for
there is in London all that life can afford» (Samuel Johnson).

«[ hope to see London before 1 die» (William Shakespeare,
«Henry 1V»).
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A poem

Engiland
by George Byron
England. With all thy faults, 1 love thee still,
I said at Calais, and have not forgot it.
I like the taxes, when they are not too many;
I like a sea-coal fire, when not too dear;
1 like a beef-stake, too, as well as any;
Have no objection to a pot of beer;
like the weather when it is not rainy,
That is, I like two months of every year.

Breathes there a man with soul so dead,
Who never to himself hath said,

his is my own, my native land.
Whose heart hath within him burned
As home his footsteps he hath turmed,
From wandering on a foreign strand?

Sonigs
It’s Long Way to Tipperary

Words by Harry J. Williams,
Music by Jack Judgel
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It’s a long way to Tipperary, it's a long way to go;
It’s a Jong way to Tipperary, to the sweetest girl I know!
Good-bye, Piccadilly, farewell, Leicester Square,
It’s a long, long way to Tipperary,
But my heart’s right therel

Tipperary ['tipa‘'reari] is a little town in County Tipperary
(Southern Ireland). Tipperary became known among the
English-speaking allies in World War 1 because of the «It’s
a long way to Tipperary». The soldiers turned this poem
in a marching song and it became one of the best-known songs
of the war. Piccadilly {"pikadilil Circus is one of many open
spaces in London Leicester {'lostal Square seems to be a plea-
sant green place in the busy city. There are many trees and
flowers in it. In the middie there is a fountain and a fine
statue of Shakespeare. Leicester Square is considered to be
the place of entertainment and night clubs. In Piccadilly
and Leicester Square there are more than 300 night clubs,
many restaurants and fashionable hotels theatres.

London’s Burnihg
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Pour  on wa -~ fer,  powr or wa - ter!

London’s burning, London's burning,
Fetch the engines, fetch the engines,
Fire! Fire! Pour on water, pour on water.

" The song is connected with the Great Fire. It was in 1666, just the year
after the plague [pleig} (uyma). It destroyed 3000 houses and 97 chiurches.
A young and careless baker (Heysawruii nexap) left at night a small bundle
of wood near a very hot oven (niu). In a few hours big flames (nomym’s)
were seen all along the narrow street. All the houses, made of wood, soon
were burning like paper. Small shops on the riverside caught fire at once
and from there on to the houses on London Bridge. The fire on the bridge
destroyed the water-wheel, so there was tio more water to put out the fire,
Only when the wind changed and then stopped blowing, a heavy rain
fell and London — what was left of it — was saved. The fire cleared away
the old and dirty houses and a new London, a London of stone, with wider
sireets and better houses was built. v
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TOPIC {5
THE UNITED STATES OF AMERICA

Official name — the United States of America (the USA)
Status — A Federal Republie, a union of 50 states

Area — 9,364,000 square kilometres

Population — 232,000,000

Capital — Washington

Languages — English is the official and predominant langua-
ge, Spanish, Italian, German, Polish, Yiddish, Russian and
others are also spoken in the USA.

The United States is one of the largest countries in the
world. The United States and Canada are almost twins in
size. But Canada is a little bigger.

The whole name of the United States is United States
of America. For short, the country is often called the USA.
There are fifty states and district of Columbia. The list after
the text shows the area of each of the 50 states. It begins with
the largest one and ends with the smallest. The number after
a state tells when it entered the Union.

The United States of America lies in the central part of
the North American continent between the two oceans: the
Atlantic Ocean to the east and the Pacific Ocean to the west.
Thus ships can sail from the United States ports to the Indian
Ocean by way of either the Pacific or the Atlantic. Friendly
Canada to the north and friendly Mexico to the south are the
only countries bordering the United States.

The USA consists of three separate parts. They are the
Hawaiian Islands, situated in central part of the Pacific Oce-
an, Alaska separated by the Canadian territory and the rest
major part of the USA. The states differ very much in size,
population and economical developiment.

The USA is a country of great diversity. It is due to its
geography, the weather, the landscape and the way of living.

The Great Rocky Mountains tun north and south, Some
of them form a divide between rivers that flow westward
and those that flow toward the Atlantic or its arm, the Guli
of Mexico,

East of that divide are two of the world’s longest rivers.
One is the famous Mississippi. The Missouri, one of the Mis-
sissippi’s many long branches, is about that long too.

There are many big cities and towns in the USA. New
York, San Francisco, Washington, Chicago, Los Angeles are
the biggest of them,

The United States developed from the English colonies.
After a long eight years struggle (1775—1783) the cclonists
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gained their independence. The American colonists were led
by a talented soldier George Washington who later became the
{irst president of the USA. The capital was named after the
first president.

The USA is a highly developed industrialized couniry
It has very powerful industries, advanced technologies and
science. Electronic and electric engineering, transport, com-
munication and machine-tool industries can be found almost '
o in all large cities of the USA. : !

The USA is a federal republic.
The Government of the US is composed of three branches

P — executive, legislative and judicial. The executive branch
sees that laws are carried out. The legislative branch makes
new laws. And the judicial branch makes sure that the laws
and actions of the other branches agree with the Constitution.

In the White House the president carries out his many
duties as head of the executive branch of the government,
He appoints cabinet members, each of whom becomes the
head of a very important governmental department.

Not far from the White House stands the Capitol. Here
the Congress, the legislative branch of the government, meets
to make laws to govern the country. The Senate and the House
of Representatives form the Congress.

; States:

| Alaska (49th) 1a'leske) (Alas) — Aascka

: Texas (28th) [‘teksos] (Tex) — Texac

| California (31st) [ kelifonja] (Ca) — Kaaigopuis

' Montana (41st} [mon’tensl (Mont) — Monrana

1 New Mexico (47th ['meksikou] (NM) -~ Hbio Mexiko .
| Arizona (48th) [ eri’zouns] (Ariz) — Apisona
!

Nevada (36th) [na’va:ds] (Nev) — Hesana

Colorado (38th) [ kole’ra:doul (Celo) — Komopano
[ Wyoming (44th) [wai’oumi] {Wy/Wyo) — Baitominr
| Oregon (33rd) [‘origen] (Ore/Ore) — Operon
| Utah (45th) ["jutal (Ut) — ¥Ora
Minnesota (32nd) [,mini’souts] (Minn) — Mixnecora
Idaho (43rd) [‘aidshoul (1d) — A#imaxo
Kansas (34th) ['keenzes] (Kan) — Kansac
Nebraska (37th) [no’breeska] (Nebr/Neb) — He6packa
South Dakota (40th) [de'koute] (SD) — HiBnenna Jlakora
North Dakota (39th) (ND) — IliBuniuna Jdakora
Oklahoma (46th) [ oukls’hourns] (Okla) — Oxknaxoma
Missouri (24th) [mi‘zuaril (Mo) — Miccypi
Washington (42nd) {'wofinten} (Wash) — Baumurron
| Georgia (4th) ["d30d30] (Ga) — xkopmxis
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Florida (27th) ["florida] (Fla) — daopiza

Michigan (26th) ["miSigen] (Mich) — Miuiran

Ilinois (21st) [,ilo’noi] (111) — Ianixoiie

Towa (29th) [’ alawa) (I1a) — Afiora

Wisconsin (30th) lwis'konsinl (Wis) — Bickoncin

Arkansas (25th) [’akensol (Ark) — Apkamusac

North Carolina (12th) ['keero’lains] (NC) — Iliriuna Kapo-
nina

Alabama (22nd) [lo’beme} (Ala) — AnaGama

New York (11th) Tjok] (NY) — Hbio-Hlopx

Louisiana (18th) [lu izi’zna] (La) — Jlyisiana

Mississippi (20th) [ misi SIpI] (Miss) — Miccicini
Pennsylvania (2nd) i ,pensl’veinia] (Penn/Pa) — [lencinbsa-
Hin

Tennessee (16th) |,tena’si] (Tenn) — Tenueci

Ohio (17th) {ou hai oul (O) — Oraiio

Virginia (10th) [vo’dsinial (Va) — Bipaxkinia

Kentucky (15th) [ken'taki] (Ken/Ky) — KenTyki

Indiana (19th) [,indi‘ens] (Ind) — Indiana

Maine (23rd) [mein] (Me) — Men

South Carolina (8h) [ kaera’laina]l (8C) — IliBperna Kapoaina
West Virginia (35th) [ve’d3inis] (Va) — 3axiana Bipaxiris
Maryland (7th) [measrilend] (Md) — Mepinena

‘Vermont (14th) [ve’mont] (Vt) — Bepmonr

New Hampshire (9th) [’h&mpSa(r)] (NH) — Hsio Temnuip
Massachusetts (6th) [‘mesa’tSusits] (Mass) — Maccauycerc
New Jersey (3rd) [d3a:zi] (NJ) — Hblo-xkepci

Hawaii (50th) [ha'waiil — T'apai

Connecticut (5th) [ke'netikst] (Conn) ~ Kousextixyr
Delaware (Ist) ["delowea(r)] (Del) — Hesnasep

" Rhode Island (13th) [roud] (RI) — Poa-Aiaenn
‘District of Columbia [ka'lambia} (DC) — orpyr Konymbis

You can’t do without this vocabulary:

huge [hju:d3l — Beanuesuui

to be twins — 6yTH OQHAKOBHMH

to enter — BxoAuTH, BCTynaTu

tiny [‘tainil — ueBennukuit

spread -— [IPOCTATaTHCH

diversity ldai’ve:siti} — pisnomanitaictb, Biamimmictb
Rocky Mountains — ckessicti ropu

a divide — mexa, nepelia

an arm — pyka

a gulf — saroka

San Franecisco {,senfren’siskoul — Can ®pannicko
Chicago (§i:"ka:gou] — Uikaro
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Los Angeles [los’znd3slas] — Jloc-Arpxenec
Washington — Bammuurron

to gain independence — saBoioBaTH Hesa/IeKHICTD
executive [ig'zekjutivl — sukonaBumit

legislative |'led3islativ] — sakononarBumii

judicial (d3u:’difll -— cynoruii

to carry out — BukoHyBaTH, 3flficHIOBaTH

to make sure — nepeKoHyBaTHCS '

to appoint — npusnauatu

WASHINGTON

The beautiful city of Washington, D. C. is the capital of
the United States and the centre of its government. In white
stone and marble buildings surrounded by green parks, thou-
sands of people are working for the national government.

The city was founded in 1790 and named after the first
US president. It was built according to a preliminary plan,

The ¢ity industry is not well developed because its main
output are laws and government decisions. Washington is
the residence of the President and the Congress of the United
States, all government departments and other institutions.

Washington is a large scientific and culiural centre where
there are many research institutes, five universities, the Na-
tional Academy of Science and the Library of Congress. There
are also two very important buildings here — the Capitol
(the seat of Congress) and the White House (the President’s
residence).

The third well-known building — Pentagon, the residen-
ce of the US Military department, is situated in the suburbs,
to the south of the Potomac. It has the shape of five huge re-
gular concentric pentagons, Because of 1ts size it could not
be built in the city.

preliminary — monepenuii

an output — pesyavrar

suburbs — nepeamicra, okoanui

the Potomac [pa’toumzk] — p. [Toromak

Texts for Supplementary Reading

Do you know Uncle Sam?

Uncle Sam is not a real person. He is just an imaginary
person who stands for the United States.

The idea of calling the United States «Uncle Sam» dates
back to the early days of the country. During the War of 1812
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I one story tells, a man saw the letters «U. S.» on a big packa-
1 ge. O course, they stood for United States, but the man did
: ‘ not know this. He asked what they meant. At that time there
1 was a man whom everyone called Uncle Sam. To make fun
of the man who asked what «U. S.» stood for, someone told
him that the letter stood for Uncle Sam. People who heard
! of the joke told others, and the idea of calling the United
i States Uncle Sam spread.
E In his pictures, Uncle Sam is always tall and thin. He
il always wears a long-tailed coat and a high hat. His suit has
‘ 1 stars and stripes on it like those of the United States flag.

imaginary [i"'mad3inasri] — ysneuuit

to date back to — 6paTtu nouarok sin
spread — MOIINPIOBATHCSA

a long tailed coat — ¢pak

| a high hat — wuniunp

T a stripe — nosoca

‘ What does the word Yankee mean?

{ To the people of many other couniries anyone from the
I United States is a Yankee.
' During the Revolutionary War the British soldiers called
Al the American soldiers Yankees. But probably the name had
;;.H been used before. There are several ideas about where it came
! from. One is that the word was the Indians’ way of saying the
French word for English. Another is that it came from an old
Scotch word meaning «shrewd» (xutpu#t). Still another is
that it came from a Dutch name and was used only for Dutch
| settlers at first. No one knows which idea is right.

One song that almost every American knows and likes
is «Yankee Doodle». The words are foolish, but the tune is a
good one,

The song has a long history. A thousand years ago the tune

was part of the music of the church in Italy. The Italian
people liked it so much that they put other words to it and
began singing it in the vineyard (suHorpaguuk) as they
worked. .
. It spread from Italy to other parts of Europe. In Holland
! it was used as a harvest song. In England in Shakespeare’s
| time it was a nursery song. Later in LEngland other sets of
words were put to it,

The words Americans sing to it now were made up by an
English Army doctor. He wrote them to make fun of the
American soldiers, who were not well trained and did not
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| have good and elegant uniforms. But the American soldiers
' liked both the words and the tune. They began singing the -
song around their campfires (GiBaune Bormue).
Practice exercises:
1. Make up sentences:
Dublin Wales
Berlin USA
Kyyiv Scotland
§ Washington Australia
¢ Ottawa is the capital of Great Britain
Canberra ‘ Canada
; London Germany
y Cardiff Ukraine
"E Edinburgh Ireland
{ The Spanish Danish '
| The Americans Finnish
¥ The Swedes Spanish
. The Japanese : English
The Greeks speak Swedish
The Dutch French
The French Japanese
j The Dare Greek
e The Fins Dutch
' country
‘ city
If village  did you (we, he, she)
| What town are you (they, we) come from?
! state is she (he) '
\ country am 1
region
i district
“ Statue of Liberty ' in suburbs of Washing-
ton
| The Capitol is situated  in New York
‘ The Pentagon is located in Washington
Aeronautics in Space in Houston
l Administration centre in Seattle
11. The USA was the home of many inventions.
Quick freezing : by C. Birdseyee
of food in 1925
Sleeping car by George M. Pullman
in 1858
¢ 143
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Submarine by John P. Holland
) in 1891
Telegraph was invented by Samuel F. B. Morse
' in 1837 :
Telephone by Alexander G. Bell
in 1876 ,
Typewriter " by Christopher Shole
in 1868
Fountain pen by Lewis E. Waterman
in 1884

II). Ask the questions to have the following answers:

I. English is spoken in the USA.

2. There are 50 states in the country,

8. The USA consists of three separate parts.

4. George Washington was the first president.

5. Yes, Washington is comparatively a new city.

IV, Aonswer the following questions:

The USA

Where is the US situated?

What is the political structure in the country?
What are the major political parties?

Who is the US president now?

What is the territory?

How many states are there in the country?
What is the US population?

Washington and New York

. Where is the capital situated?

How many people live in the city?

What are the most famous things in the city?
Where is the UN headquarters?

Where is the Statue of Liberty situated?

NO N~
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A Dialogue:

: Have you ever been to the US?

i No, I haven’t. I have never been to this country. And
ou?

: ¥ haven’t been to, either, but I'd love to. What places

would you like to visit?

: Oh, there are a lot of places to see. Practically every
state has much to visit. But I prefer to go first to New
York. A friend of mine has just come from the US and
told me a great deal about his impressions.

V.: What places did he visit? '
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A.: As a matter of fact, he visited half a state having started
with New York. He saw such sights there as Empire
State Building, the New York Public Library, Statue of
Liberty, Roosevelt Birthplace, the United Nations head-

~quarters, some churches. '

V.: So, he enjoyed himself, didn’t he?

A.: Yes, he did. And 1 hope if we are there we’ll enjoy our-
selves,

Memory Work:
Poemns

{ hear America singing
by Walt Whiiman

1 hear America singing, the varied carols | hear,
Those of mechanics, each one singing his as it should be blithe
and sirong :
The carpenter singing his as he measures his plank or beam,
The masl((m singing his as he makes ready for work, or leaves of
work,
The boatman singing what belongs to him in his boat, the
deckhand singing on the steamboat deck,
The shoemaker singing as he sits on his bench, the hatter singing as he
stands,
The woodcutter’s song, the plowboy’s on his way in the morning, or at
noon intermission or at sundown,
The delicious singing of the mother, or of the young wife at work,
or of the girl sewing or washing,
Each singing what belongs to him or her and to none else,
The day what belongs to the day — at night the party of young
fellows, robust, friendly,
Singing with open mouths their strong melodious songs.

Yy, cnipae Amepuxa

Yyio, cniBae AMepuka, pisHi nicni a1 uyio,
PoGiTHUKH cniBalOTBL, KOXEH CBOIO NiCHIO,
WUTTEPARICHY 1 3aKAHURHY,
Tecns — ¢BO0O, MipAKYN JOIIKY YH CBOJIOK,
Kamensp — cBolo, rotyroun Bpanui poGoue Micnoe
M CMepKOM HOTO 3aJHLIaoun,
Becasip — cBow, mwo aude 3 Boro yoBHAa,
MATPOCH CBOIO — Ra nany6i kopabas.
Criigae i urscub, Ha OCAIMUHKY CHASUH,
i KpaBellb 33 WIMTBOM,
Cuisa Jsiicopy6 i opau Ha csitanky, pymaiouu
B foJie, 4H B TIOAYAHE, YH CKiHUMBUIR (1palo,
Yapisya marepi ficas, i mosonol npyxuun,
i piBusiug, wo nomowe OiMH3RY,
Kowxen cniBae cBOe, BIaCTHBE TiNBKA HOMYy a uH 1d,
Bresp — WO HAJIGKHTL BHEBi, a Hagseuip
CYPT WOHAKIB (XJOmiii KpeMmesHi, cBixki)
Snaronxeno i Bianko ceoi cmimae micui.

(Iep. H.Kauiyk)
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The Arrow And the Song

by Henry Wam‘sworm Longfellow

I shot an arrow into the air,

It fell 10 earth, I knew not where,
For, so swiftly it flew, the sight
Could not foliow it in its flight.

I breathed 2 song into the air,

It fell to earth, I knew not where;
For who has sight so keen and strong,
That it can follow the flight of song?

Long, long afterward, in an oak
I found the arrow, still unbroke;
And the song, from beginning to end,
I found again in the heart of a friend.

Crpina i nicus
ITyctus ctpinmy a1 B Ginni ceir,
Bona MaiiHyna — 3HHK { Coin!
Hewma oueit, siki 6 3Moran
Ipocrexutn ‘noair crpinu.

ITyctes # nichio B Giauk cBiT,
Bona maknyna — 3HBK i caixl
Hixro 6 Ha cBiti we aymis
B nospori HazgornatH cnis.

Ta uepes #OBTHA uac, B ramw,
51 3nos sHalimos cTpiny csoio,
A nicHiO — R0 ocTanuix cxip
Y cepui ZpYXHBLOMY 3ycTpis.

(TTep. H.3a6inn)
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Father and I went down to camp,

A-long with Captain Goodin’,

And there we saw the men and boys

As thick as hasty puddin’.
Chorus:

Yankee Doodle, keep it up,

Yankee Doodle Dandy,

Mind the music and the step,

And with the girls be handy.

And there we saw a thousand men,

As rich as Squire David;

And what they wasted ev'ry day,

I wish it could be saved.
Chorus:

Yankes Doodle, keep it up, ete.

And there was Captain Washington

Upon a slapping stallion,

A-giving orders to his men;

I guess there was a million,
Chorus:

Yankee Doodle, keep it up, etc.

And then the feathers on his hat,

They looked so very fine, ah!

I wanted peskily to get

To give to my Jemina.
Chorus:

Yankee Doodle, keep it up, ete.

We shall overcome
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Lieve, We stall o -ver - come  same day,

1. We shall overcome, (3x) some day.
Refrain:
Oh, deep in my heart,
1 do believe
We shall overcome some day
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2. We'll walk hand in hand, (3x), some day.
Refrain:
: 3. We are not afraid, (3x) today.
" ‘ Refrain:
4. We shall live in peace, (3x) some day.
~ Refrain:

| TOPIC 16
PROMINENT PEOPLE

Alired Nobel
(A Man of Contrast)

1 Alired Bernhard Nobel (1833—1896), Swedish inventor
and philanthropist, was a man of many contrasts. He was a
| son of a bankrupt, but becarne a millionaire; a scientist with
a love of titerature. He made a large fortune but lived a simp-
le life. He was cheerful in company, and often sad in private.
. A lover of mankind, he never had a wife or family to love
' him, a patriotic son of his native land, he died alone on fo-
: reign soil. He discovered a new explosive, dynamite, to im-
] prove the peacetime industries of mining and road build-
i ing, but saw it used as a weapon of war to kill and injure his
fellow men. World-famous for his works he was never per-
sonally well-known, for throughout his life he avoided publi-
: city. «I do not see», he once said, «that I have deserved any
“ fame and I have no taste for it», but since his death his name
! has brought fame and glory to others.
i He was born in Stockholm on October 21, 1833 but moved
‘ to Russia with his parents in 1842, where his father made a
‘; strong position in engineering industry. He made a lot of
i money for his invention of landmine (¢pyrac), but later went
; bankrupt. Alfred came to Sweden in 1863, and started his
‘f own study of explosives in his father’s laboratory. He had
i never been to school or University but he studied privately
Jl and by the time he was twenty he became a skillful chemist
"‘ and excellent linguist, speaking Swedish, Russian, German,

French and English. Like his father, Alired Nobel was imagi-
native and inventive, but he had better luck in business
| and showed more financial sense.
‘ He was quick to see industrial openings for his scientific
inventions and built up over 80 companies in 20 different
countries. Indeed his greatness lay in his outstanding ability
to combine the qualities of an original scientist with those
of a forward-looking industrialist.
But Nobel’s main concern was never with making money
or even making scientific discoveries. Seldom happy, he was
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always searching for a meaning to life, and from his youth
he had taken a serious interest in literature and philosophy.
Perhaps, because he could not {ind ordinary human love —
he never married — he came to care deeply about the whole
of mankind. He was always generous to the poor. His greatest
wish, however, was to see an end to wars, and thus peace
between nations, and he spent much time and money work-
ing for this cause until his death in Italy in 1896. His famous
will, in which he left money to provide prizes for outstand-
ing works in physics, chemistry, psychology, medicine, li-
terature and peace, is a memorial to his interests and ideals.
And so, the man who felt he should have died at birth isre-
membered and respected long after his death.

You can’t do without this vocabulary:

philanthropist [fi’lenbrapist] — dpinanrpon
bankrupt If’baal[]krapt] — GaHkpoT

to make a fortune {'fo:tfon] — posGararitu

cheerful [’tSisfulll — Ganbopufl, Beceauti

explosive [iks'plouziv] ~— BuGyxoBufi, BHOyXOBa peuoBHHA .
peacetime — MupHHI dac

mining — ripuuua cnpasa

injure ['ind3s) — nopanuth

fellowman — cnisrpomanstnn

to avoid — yHukati

publicity — ny6aidnicrs, raacuicts

to deserve — zacayroByBatH

fame, glory — caasa

taste — cmax

to make money -— 3apoGiuata rpouri

imaginative [i'mad3inativl — Hagineunit Garartoio yaBoOIO
inventive — BuHaxiznuBuft

looking-forward — nepenonui

to make discovery — po6uTH BiZKpHTTA

to search — mykartu

to take interest in — mposBasaTH iHTepec No

generous — LIefpUui

{0 respect — noBaxarn

Our. fellow-countrymen — Noble Prize Winners

Physics Chemistry Physiology - and
Medicine

1958 1956 1904

P. Tcherenkov N. Semenov I. Paviov

I. Frank

I. Tam
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1962
L. Davidavich

Landau
1964
N. Basov
A. Prokhorov
1978
P. Kapitza
Economy Literature Peace
1975 1933 1975
L. Kantorovich I. Bunin A. Sakharov
1958 1990
B. Pasternak M. Gorbachov
1965
M. Sholokhov
1970
A. Solzhenitsyn
1987
J. Brodsky

By the way, among the Noble Prize winners are the fol-
lowing British and American writers and poets;i R. Kipling
(1907), G. B. Show (1925), S. Lewis (1930), J. Golsworthy
(1932), E. O’Neill (1936), T. S. Eliot (1948), W.Faulkner
(1949), Lord Russel (1950), Sir W. S. Churchill (1953), E. He-
mingway (1954), J. Steinbeck (1962).

Charles Darwin
 (1809—1882)
When Chérles was 22 he left England for a five-year trip

around the world. This trip is a very important one in the
history of science, for it led Darwin to write one of the world’s

‘most Tamous books. The book is «The Origin of Species», It

gives Darwin’s ideas of how all the plants and animals of
today have come from the very simple plants and animals
that first lived on the Earth.

Darwin had not planned to be a scientist. He studied to
be a doctor and then to be a minister. But he was interested
in plants and animals. A friend who knew about Darwin’s
interest in nature invited him to take the trip Darwin was
seasick for much of the voyage, but he came back with the
notes for his great book. He visited the Galapagus Islands,
Australia, New Zealand. There he saw many strange plants
and animals.
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These were Darwin’s chief ideas: many more plants and
animals are produced than can possibly live. Not two plants
and animals, even of the same kind, are exactly alike
and soon.

The idea that all the plants and animals of today came
from the simple plants and animals of long ago is called «the
theory of evolution».

The Origin of Species {’spi:Siiz] — IToxomxenns Buais

to be seasick — xBopiTH MOpcbKOW XBOpPOGOIO

a voyage [void3]l — naaBanus, MOpcbKa mOROPOXK

the Galapagus Islands [ge'la:psgas] — I'ananarocbki octposu

Winston Churchill

The prominent politician Winston Churchill was born
in 1874. He is the son of Lord Randolph Churchill and grand-
son of the seventh Duke of Marlborough. He was educated
at Harrow and Sandhurst and entered the Army in 1895. in
1900 he entered Parliament and soon became a prominent fi-
gure. He left the Conservative Party and joined the Liberals’
ranks because of his opposition to the Prime Minister’s policy.
He held different responsible posts. At the outbreak of war-
he was First Lord of the Admiralty and was responsible for
the speedy mobilization of the Fleet. He later held office as
Minister of Munitions and Minister for War. Soon after the
outbreak of the Second World War he became Prime Mini-
ster and his heartening leadership and speeches inspired the
nation to greater efforts in the darkest days of the war.

Churchill had great literary giits and he wrote many books,
including a life of his father and histories of the First and Se-
cond World Wars, :

Practice exercises:

I. Make up sentences:

Nobel diesel engine
Diesel barometer
[*di:zall is famous for - electric bulb

Torricelli - his invention  lamp

I, tori’tSelil of invented -telegraph
T. Edison discovered X-rays

S. Morse thermometer
W. Roentgen dynamite

I'rontjen]
Galileo Galilei
['geli'leiou geli’leil
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This scientist State Prize winner

The actress is Noble Prize winner

The president became festival winner

The sportsman competition winner

The writer

We Kyyiv Moscow
My friend  leave(s) St. Peterburg for  Kharkiv
Andrew left London Kyyiv
My parents L'viv Sumy
Our class Paris Donetsk

I1. Ask the questions to have the following answers:

1. Charles Chaplin is famous for a number of films:«The
Kid», «The Gold Rush», «Modern Times» and others
A. Bell invented a telephone.

Gergnan scientist W. Roentgen discovered X- rays in
189
A. Einstein [ainstain] was the author of theory of relati-
vity.

. Answer the following questions:

What outstanding British writers do you know?

What English writer (poet) is your favourite?

What works by contemporary English writers have you

read?

Have you read any English novels (short stories, poems)

in the original?

What outstanding scientists of Great Britain can you

mention?

What is Newton famous for?

In what field of science did M. Faraday work?

Is British parliament the oldest in the world?

What rote did W. Churchill play in the British history?
: What outstanding cultural workers constitute the fame
, and glory of our country?

. What writer (poet, composer, conductor, singer, etc.)
is your favourite?

. What work by this writer impressed you most of all?

. On what frends and fields has the science been concen-
trated lately?

. What outstanding our scientists made a great contribu-
tion to world science?

. How do our scientific and cultural workers combine their
professional and public activity?
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Memory Work:
Proverbs and Sayings

No man is born wise or learned.— HixTo He HapomKyeThCs
MYARpeneM i BUEHHM. :

Great deeds live.— Besuki cnpaBu XuBYTb.

Necessity is the mother of invention.— Heo6xignicth —.
MaTH BHHAXOLY.

A good deed is never lost.— [dofpa cnpasa JapeMHO He
MHHAE.



rPAMATHYHMIA AOBIAHMK

MOPDOROTIA

Grammar in R!;ymes

A noun is the name of anything
As School, Garden or King.

Three little words you often see
Are articles — A, An, and The.
Adjectives tell the kind of Noun
As Qreat, Small, Pretty, White or Brown,

Instead of nouns the pronoun is,
As Mine, Yours, Our and His.

Verbs tell of something being done
To Read, Count, Laugh, Carry or Run.

How things are done the adverbs tell
As slowly, Quickly, 111 or Well.

Conjunctions join the words together,
As Men and Women, Wind and Weather.

The preposition stands before
A noun as In or Through a door,

The interjection shows surprise,
As Oht How pretty! Ah! How wise!

The whole are called Parts of Speech,
hich reading, writing, speaking teach,

Imenmmi

Imennur (the noun) B anrdificbkift MoBi, ak i B ykpain-
CbKili, O3Haya€e HA3BH NPEAMETIB, JKUBHX ICTOT, ABHID, NOHATL
i pevoBun: a table, a man, a snow, {riendship, water.

Jo nafbinbm XapaxTepHHX cyoikciB IMeHHUKIB Haje-
KaTh! )

-er: worker, reader, writer, speaker
-ment: development, statement

-ness: kindness, happiness, business
-ion: station, cooperation, connection
-dom: wisdom, freedom, kingdom
-hood: childhood, neighbourhood
-ship: friendship, leadership .
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B auruificekiit MOBi iMEHHHKH YONIOBiYOro, XKiHOHOTO TA Ce-
PeRHLOTO POy € KaTeropielo He rpaMaTHYHOIO, 4 YHCTO CMMC-
JIOBOIO: iMEHHHKH, fIKi O3HAUAIOTH XKHBI 1CTOTYH, B 3aJEKHOCT
BiZ crari, BiggocATbCs [0 YOJOBiYOro abo KiHOYOro pOAY:
a man, a woman Ta iH. IMEHHURM, AKi O3HAYAlOTb HEXHBi
npeaMeTy, SK NPaBHJAO, HAJeXKaTb A0 CepeAHbOTO pody, Ha-
npukaan, a book, a table, a town ra in. B anrsificekifi MoBi
Hemae Hi 0cOGMHBHX ponoBux cydikciB, Hi y3TOXXKeHHA NpUK-
METHHKA 38 iMeHHHKOM y pofi: a good boy, a good girl, a good
coat.

BHHATKY 3 UBOTO NpaBuJa CKAalal0Th iMEHHHKM, 1O O3HA-
4alTh, NOJOBHHM YHHOM, 3acO6H BOJHOTO TpaHCMOpTy, ski
BiflHOCATBLCH A0 XKiHOYoro popy, Hanpukaaa: a ship, a boat
Ta iH., a TAKOX HAa3BH KpaiH, AKi aHTAiAL] uacTo BIAHOCATE 40
JKiHOYOTO pogy. .

IMeHHHKH GyBaioTh BJACHI Ta 3araJbHi,

yncno

IMeHHUKM nOAiNAIOTbCA Ha ofuucmoBani (countable nouns):
a book — books, a girl — two girls, a car — many cars i He-
oSuncmosani (uncountable nouns): freedom, air, love, peace,

O6uuncooBani iMEHHNKH BXXKHBaOTbCA B opHuui  (singu-
lar) i muHOXHHI (plural).

HeoBuucnmoBani iMEeHHWKH He MawTh MHOXHHH (plural).

MHoxuHa IMEHHUKIB YTBOPIOETHCA WIAAXCM JOJaBaHHdA B0
¢opMn B ofHMHI 3akiHueHHs -s abo -es (micia -ch, -x, -sh,
-ss, -0). Ase: a photo — photos, a piano — pianos, a radio —
radios.

Ile 3axiHyeHHs] BHMOBJSETLCH 4K:

[s] — nicas rayxux npuronocuux, xpim Isl, [k

a book — books, a cup — cups, a set — sets;

[z] — micas rosocHux i A3BiHKUX npurosocHux, xpim [zl, [3],
[d3]: a day — days, a name — names, a flag — flags;

{i3] — micna sByxis s, {zl, [§], (5], U3], {d3]: a glass — glas-
ses, a prize — prizes, a bush — bushes, a class — classes,
a match — matches, a page — pages.

Y nesiKMX iMeHHWKaX, W0 B OJHHHI 3akiHuywThca Ha -f,
-fe, v muoxuni -f smimoerbcs Ha -v H JoflaeThCcd 3aKiHueH-
HA -es, Hanpukaax: a knife [naifl — knives [naivzl, a wife
[waif] — wives [waivzl, a woll [wulf] — wolves [wulvz],
a life [laif] — lives [laivz]. Ane: a chief — chiefs [t§i:fs],
a roof — roofs [ru:fsl.
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ImeRHERY B OXRUHI 13 3aKiHYEHHsIM -y 8 TONepefHiM npwH-
TOJOCHHM 3MIHIOITH ¥ MHOXKHHI OYKBY y Ha i 3 J0OJaBaRHAM
paxiHueHHst -es, HampurJaaa: a factory — factories, a city —
cities, a story — stories. Aje ‘iMeHHUKH 13 3aKiHYEHHAM -y
8 nonepeiHiM TroJOCHHM YTBOPIOIOTH MHOXUHY JORABAHHSIM
sakiHuyeHHst -st a play — plays, a day — days, a key —
keys.

Hestki iMEHHHKH YTBOPIOIOTb MHOXHUHY LIAAXOM 3MiHH KO-
PEHEBOro TOMOCHOTO Ge3 oJaBaHHsA 32KiHUEHb, HANPHKJAAA: a
man — men, a woman — women, a tooth — teeth, a foot —
feet, a mouse — mice.

IIBE[ IMEHHHKN 36eper.rm cTapogaBHE 3aKiHYeHHS MHOXH-
#ui a child — children [“tiildron), an ox — oxen.

Heski iMeHHMKM B aHIVIACBKIH MOBI BXUBalOTBCH JuLle
B oaunuil advice, information, news, knowledge, furniture,
money, weather Ta in.

Jlesiki iMeHHHKHM BKHBAIOTBCHA JUIUe Y MHOXKHHII goods
(peui), trousers (wurauu), scissors ’sizazl wmowumi, clothes
[kloudz! onsr Towo.

Hesiki s6ipHi iMEHHHKH MalOTh JHie GOpMY OfHuHE (Maio-
uy 3HauYeHHsT MBOxHMAM)! police (noainis), cattle (porara xyno-
Ga), people (moxnu). Ajse AKIO CJIOBO people Mae 3HAueHHH
#apod, Hayis, TO BOHO BKHUBAETHCS B ONHHHI Ta MHOMHHI.

[TpisBuma y QopMi MHOKHHH BXKHBAIOTHCA 3 O3HAYEHUM
apTuKieM # 03HAualoTh faHy civ'to, Beix uneHiB panol cim’f,
Hanpukaal: the Browns (cim’s BpaymB Bpaynu), the Kova-
lenkos (cim’s Kosanenki, KoBaieHKH).

v BIAMIHOK

IMenuukd B adryifiCbKid MOBI MaIOTb JIHIUE JBa BiAMIHKH:
saraabunit (the common case): Victor, father i npucsilinnit
ato poposuii (the possessive case): Victor's schoo], father’s
work.

IIpuceifinn#t BiAMIHOK BHpaKae HaJNeXHiCTh i TaKUM YHHOM
BiANOBiZae B yKpaiHCbKifi MOBi pozoBomy BiAMiHKY (e 3Ha-
YeHHS MOXHa nepesaBaté # npuiimennuxom of),

[lpucBifinui BiAMIHOK iMEHHMKIB y ONHWHI YTBOPHETbCSA
JOJNAaBaHHAM anocTpoda Ta GykBu s (-’'S) no dopmm ORHMHH
iMCHHHKA B 3arasJbHOMY BiAMiHKY Ta anocrpoda (-’) 1o dopmu
MHOXHHM iMEeHHHKA, a {HKOJH 1 10 GOpPMH ONHHWHHU 3 3aKiHYeH-
HAM -8 afo -x (kpim iMeuHuKa child — children, child’s —
children’s). 3akinuenHs -'s BUMOBJAETBCA 3a THMU K npaBH-

-

Jiamu, L0 B 3aKiHYEHHS -§$ v MHOKHUHI iMEHHHKIB,
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Onnnna

Sazarbuuil eidminox Hpucsidnuil 8i0miHOK :

my friend ‘ my friend’s books

the man the man’s conclusions :

James James’ friend (a6o James's friend) P

the city the city’'s population

London London’s area L
Muoxuna

3azasenull 6iOMIROK I puceitinud 8idminox

my friends my friends’ books

the men the men’s conclusions

Dynkuii imewHukis y peuenni

IMenunx Moxce BUKOHYBATH GYHKLII:
— minmera; My parents live in Kyyiv.
— iMeWHO! 4acTuHd ckJaaHoro npucyaxa: My brother is a
doctor . '
— mopatka: I bought a book.
~ oanavenHs: This is a sfore house.
— of6craBuun: Andrew came from England.

ApTHKnb

B anraiiicekiit MoBi € iiBa aprukai (articles): HeozHaueHul
a (an) # osHauenuil the.

HEO3HAYEHUA APTMKAb

Heosnauenuii apturab (the indéfinite article) a [a] Bxu-
BAEThCsl MEpel, CJOBAMH, IO MOYHHAKTLCH 3 IPUTOJIOCHOT0, TOAI
sK #oro rpapiunmi Bapiant an [on] — nepen caoBamm, wo
MOYNHAKTLCA 3 TroJocHoro, Bumonasiorbes o6uagi ¢opMu He-
O3Haueiloro aprukin pasoM 3 HACTYyIDIHHM CJA0BOM: a bOOk
[2'buk], an English book [an’ingli§’buk]. :

Dopma HEO3HAUEHOTO APTUKAS AN BIKKBAETHCS TAKOXK Nepes
CJIOBAMM, IKi MOUHHAKOTHCS 3 NPUIOJOCHOrO, MO He YHTAEThCS!
an hour [an aw], an honest man [sn onist mezenl.

BxuBaHHA Heo3HAYEHOro APTHKAAN

Heosnaueunit apTkab yTBOpUBCS Bij 4MCIiIBHHKA one
(omun) i TOMY BXUBa€TLCA TIAbKH Mepel THMH iMEHHUKAMU B
OJiHHHI, AKI MaIOTh GOPMY MHOXKHKHHU i 1X MOXKHa mepepaxyBarTu;
a pencil, a ruler, an apple, an animal i nepesae aume BKa3iBKy
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M4 HaNeXHICTh OpeiIMeTa N0 SKOroCh KJAaCy OAHOpiAHHX
NperMeTiB. .
» [lepex aOcTpakTHUMH i KOHKPETHHMH IMEHHHKaMH, SIKi He
Mal0Th HOpMM MHOKHHH, apTUKAb HE BHKHMBAETHCS,
Heo3naueunit apTHK/Ib BXKHBACTHCH:
l. 2 {MEHHHKOM — iMEHHOIO HACTHHOIO CKJ3JHOrO NpPUCYAKA;
my brother is a doctor;
2. 3 ivMeHHHKOM — migMeTom nicns 3BoporiB there is (there
was, there will be):
There is a table in the middle of the room;
3. a3 jojarkom micas aieciaoBa have: | have a brother;
4. mepep iMeHHWKaMH B OAHWHI nicas cais such, rather, quite
i 7. 1.1 She is such a good pupil;
5. micna caoea what B okauunux peuennax: What a good ideal
Ane:; What beautiful music!;
6. 3 meakumu caosamu: a lot, a few (kinbka), a little (Tpoxu),
a bit (rpoxu) ra in.: He speaks English a little;
7. y 3HaueHHi unchaiBHHKA one (oaMH) mepen udUcAIBHUKAMH
hundred, thousand, million, dozen:
The library has a hundred books.
They have three meals a day.

O3HAUYEHMA APTHUKNbL

Osnauenuit apTugib (the definite article) mae oxny opmy
the, ane BHMOBASIETLCH Mepel cAOBAMH, $IKi NOYHHAWTBCA 3
npurosocioro, sk [8al, a nepex caoBamu, ki NOYHHAIOTHCA 3
ronocHoro,— sik [8i:l: the book, the apple.
OszpaueHu#t apTUKJb NOXOLUTH Bijl BKasiBHOro saliMennnxa
that. Lle#t apTUKAbL BKHBAETbCS nepen iMEHHUKAMH B OAHMHI
Ta B MHOXKHHI.
v OsHavenuél apTHKAb the BxKHBaeTbCA y TUX BHIIAAKAX, KOJH
HnerbcA Mpo NeBHUH, BXe BifoMMi uyW 3ralyBaHHMA paHilue -
npeamer abo DOHATTH, 4 TAKOXK TOMi, KOJMU NpENMeT 4M SABHLIE
YTOYHIOETECA KOHTEKCTOM 4M CHTYAIIE.
OznaueHUll apTHKAb BXKHBAETHCA!
1. Konn mepen iMeHHMKOM CTOITB3
a) HOPSAKOBHA UHC/iBHUKI
He was the first to come;

6) DPUKMETHHK y BHILIOMY CTYUeHi:
This is the most beautiful flower;

B) olMH 3 npuUKMeTHUKiB: last, next, same, following:
Answer the following questions.
Ane: next door, next week (month, summer, vyear,
Sunday), last week (month, year, Saturday) Ta in.;
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2. mepel iMEHHHKOM, 33 SIKHM fie O3HAYeHHS, BHpaxeHe
iMEHHHKOBUM CMIOJIyUEHHSIM, O3HAYYBAJbHUM HiAPALHHM pe-
YeHHAM, Ai€NpUKMETHHKOM, AI€ENpHMKMeTHHKOBHM, iHiHiTHB-
HUM UH TepyHAiajbHUM O3HauyBaJbHUM 3BoporoM: This is
the man 1 told you about;

3. 3 iMeHHHKaMH, IO O3HAYalTb NpelMeTH, €AHHi Y CBOE-
My poai:

the earth, the sun, the moon, the world, the sky ra in.;

4. y Bupasax: in the afternoon, in the evening, in the
morning, on the left, on the right, the other day 7a in.;

5. y supasax Tuny the more ... the "better ... nanpuxnan:
The more we learn, the more we know (HuM 6inbine MU Buy-
MOCb, THM OiJbllieé MU 3HAEMOY},

6. nepex npisBHIIAMH, KOJH MaeTbcs Ha yBasi Bes cim's,
Bci uneHy nesHoi ciM’l. ¥ UbOMY BUNAAKY NpPi3BHIIE CTABHTHCS
y ¢opmi muoxkunm: the Browns (civ’ss Bpaysis, Bpaymnu);

7. nepen HasBaMM Oinbmocti raser i naponnapis: the Daily
Mail, the Moscow News, the Gardian;

8. nmepen HaszBaMM HaponiB (iMeHHHK y dopmi MHOXKHHH):
the Ukrainians, the Americans;

9. nepel NpHKMETHHKaMH i Ni€NpHKMETHHKaMH, AKi BXH-
BalOThCA fAK IMEHHMKH y 3HaueHHi MHOxuHHM: the English,
the French, the poor, the unemployed;

10. mepen nasBamu geskux KpaiH: the US, the Netherlands,
the United Kingdom,; .

11. nepen nassaMM piuoK, ripcbKuX Xxpe6riB, miBoCTpOBIB,
MOpiB, okeaHiB, apxinenarie: the Dnieper, the Thames, the
Crimea, the Black Sea, the Atlantic Ocean;

12. nepen neo6umc/ioBaHMMH iMEHHHKaMH Y THX BHNaAKax,
KOJH MaeThes Ha yBa3i ofMelxeHa, MeBHa KiMbKiCTb PEHOBHHHU;
Give me the bread, please. aiite meni, 6yap nacka, xai6a
(To6TO, MaeThCA Ha yBasi neBHA KiJBKIiCTb YM JlaHa KiJAbKICTb).

The water is frosen. Ane: Water is a liquid;

_ 13. mepex iMeHHHKaMH B OAHHHI, KOJY OCTAaHHIH O3Hauae
ninni knac npepMeriB: The rose is a beautiful flower.

Osuauennit apTHKﬂb HE BXXHUBAETLCA:

1. nepen 3BanHsiMH, AKUIO 33 HHMHM HJe npisBume: Profes-
sor Snow, Mister Pollit;

2. mepell iIMEHHUKOM-ZONOBHEHHAM 0 NPUCYAKA, IO BHpa-
xeHui AiecaoBamu to elect, to appoint: He was elected chair-
man;

3. nepen Haspamu micrt, Byanip, mioul: London, Trafalgar
Square, Oxford Street. Ane: the Hague;

4, nepen HasBamu MicsiiB, AHiB, mopu poky: in April, on
Wednesday, in summer. Ase aKmo MoBa e IPO UacTHHY
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TIEBHOTO POKY, TO Mepef HA3BOIO NOPH POKY CTABHThCA O3HA-
eHHH apTuk/ab: in the winter of 1992,

V' 5, nepes aGCTPAKTHEMH i PEUOBMMH iMEHHMKAMU, AKHX HE
MOXKHA NepepaxyBaTH { AKi BiKMBAIOTHCA B 3arajbHOMY 3Ha-
gendi; freedom, melal; '

6. mepea Baacuuma imesamu: Victor, Andrew, Kovalenko,
Webster; '

7. nepex HasBaMu Kpaid, MicT, reorpadiunux MicneBocTei:
Canada, London, Alfrica ta i4. (BUHaTOK AxB. 0. 10 BXUBaHHS
O3HAUEHOTO APTHKJNA);

8. nepey cuaosamu breakfast, lunch, dinner, . supper,
BXHTHX Yy 3arajbHOMy 3Hauendit We have breakfast at
8 o'clock; :

9. y nesgnx supasax: at night, by tram (train, plane,
ship Ta iu.), from morning till night, to go to bed, day after
day, by heart, to go to school, at home Ta in.

TMpurmetTank

[MpukmeThux (fhe adjective) — gacTiHa MOBH, WO BHpaXae
03HAKY, AKICTb aG0 BJACTUBICT RPEAMETIB i BiAMOBijae Ha
nutanus what? (aguii?).

ITpukmeTHMKH B aHrJifickKiAi MoBi Re 3MiHIOOTbCA Hi 3a
BiMiHKaMH, Hi 3a yuc/TaMH, Hi 33 poramH. v

Ipukmeruky Gysatots npocti (good, cold, young), mo-
xigui (important, international, beautiful), cknaasi (well-
organized, time-.consuming).

OcHoBHI CydiKCH TPHKMETHHKIB}

-able (ible): changeable, sensible
-ant (ent): pleasant, different
-ary (ory): revolutionary
-en: wooden :
-ic (al): historic(al)
-ish: blackish
-jve: progressive
-fuls useful
-lesss useless
-ly: friendly
-ous: famous
-some: tiresome
-y: frosty
3a sHauyeHHAM MPUKMETHHKH MOALIMOTHCA HA JABi rpymu:
simmocni (a brick wall, a wooden table) i skicui (cold, beau-
tiful). -
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{SIkicHl NPUKMETHUKY XapAKTEPH3YIOTbCA THM, WO MAaiOTh
crynedi WOPIBHAHHA { MOKYThL BH3HAYATHCA NPHCTIBHHKOM
(very, quite, so, too, rather ta in.).

CTYTMEH] NOPIBHAHHS MPUKMETHMUKIB

€ Tpn CcrocobH YIBOpPEIN BHILOTO 1 1afBRINOTO CTYNEHiR
nopisusivus (degrees of comparison): 1) 3a gonomoroio cydikcis
-er, -est; 2) 3a jonovorow cais more, the most; 3) Bix inworo
KOpEHS,

1. Onnocknageri i Ti NBOCKA210BI DPUKMETHHKH, IO 3a-
KiH4ywTbca Ha -er, -le, -y, -ow, yTBOPIOIOTb CTyneHi mopis-
HSHHS 34 JOTOMOIOIO CY(hiKCiB: '

3sud il sututl Hatiguuud
cmynins CHIYNIHD CHYninL

1. big bigger the biggest
2. hot hotter the hottest
3. wide wider the widest

4. young younger the youngest
5. clever cleverer the cleverest
6. simple simpler the simplest
7. busy busier the busiest
8. narrow narrower the narrowest

3eeprimo ysaey: a) AKIMO OPHKMETHUK 3aKiHYYETBCS 1A -y
3 ponepefHiM NPUTOAOCHHM, -y aMitoeTses Ha -1 (mpuksaan 7);
0) SIKIO OAHOCKJ4AOBHH NPHKMETHHK 3dKIHUY€TbCH HA NPUIO-
NOCHUH, Tiepes, sikiM CTOiThE KODOTKUI roJocnuli, Kinuepnil npu-
TONOCHHE Ha MHCbMI MoABoIeThes (npukaam 1, 2); 5) HiMe -e
BUNYCKAEThe uepen cydixcamn (npuxaanu 3, 6).

2. Bararockaagosi 1 JABOCKIAZ0Bl NPUKMETHUKM, KpiM
JBOCKJIAIOBUX, sKI 3aRinyyiorhcs na -er, -le, -y, -ow, CTy-
nedi nopisnsilHAg YTBOPIOIOTL 33 AOMOMOrco ¢aiB more, the

most:-
saunatnutl sutigutl Haisul
crynine cmynine Cmynirb
important more important the most important
beautiful more beautiful the most beautiful
interesting more Interesting  the most interesting

SIKIO BKA3YeTbCA Ha 3MEHIUEHHs CTYrens, BKHBAaIOThCS
ciosa less, the lest: difficult (Bamxuit), less difficult (merwm
Baxkuil), the least difficult (uajivenm Bakkuii),

3. Jeaki NMPUKMETHHKM YTBOPIOIOTh CTymeli NOpiBHSHHA
Bia iHmoro xopeus:
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good better the best

bad worse the worst

little less the least

many more the most

much}

far { farther the farthest
Y further the furthest

3eepnimo  yoaey: Bin npuxmernuka little, wo pauBaerTbes
v snauenni «manedwbxuiy (a little girl), cryneni nopisisitns
viBopiowthest Tak: a smaller girl, the smallest girl. TTpukmerank
old mae cryneui nopipusinns older, the eldest, xoan iaerses
Npo WIEHIB POAHHM.

4. Ilpn nopipHsIHHI STKOCTEH ABOX NpEAMETiB RIiCJAR NPHK-
MeTHHKA V BHUIOMY CTyneui susaerscs cnoaydsux lhan
(mix): In winter the day is shorter than night.

5. 1106 yHHKHYTH NOBTOPEHHA HA3BH OAMOro H TOro X
npeivera, BxuBaeTbes caoso one: This room is larger than
that one.

6. Jina nopiBHAHIS XBOX NpEeAMETiB OJHAKOBO{ 4y He Of-
HAKOBO! AIKOCTI BKMBAETLCS MPUKMCTHHK Yy SBUUaHHOMY CTyne-
Hi, sIKHI CTABUTBCA MK NOABIHUMM CDOJYYHUKOM as...as,
not as...as:

This book is as interesting as that one.

This book is not as interesting as that one.

JaMeHHHuK

3aiivennuk (the pronoun) — ue C¢J0BO, fIKE HE Ha3uBae
npenvera, ocoGu, ABuila, HKOCTI Ta YMcaa, & JHLIE BKasye
a HHX.

B anraifichkift moBi 3aliMEeHHHKH NOALISNOTBCA Ha:

1) ocobosi;

2) npucsifini;

3) spoporri Ta NiACHACBAJbHI;

4) BrasiBHi;

5) nuTadLHI;

6) Bisnocui (3'ennyBalibHi);

7} ueosHauyeHi.

1. Ocobosi, npuceiiini, 3eopomui ma niOCUA0EQAGHE 5a-
imenruKu.

Ocob6oBi
Ha3uBUUHA 00’ eKTHHI npuasraloua
BiIMiHOK BiIMIHOK dopmMa
I 51 me Mege - my
we M us Hac our
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you TH you Tebe your
you BH you BaC your
they BOHH them ix their
he Bill him #oro his
she poHa her her
it BiH it fioro its

Bon:a 1

BOHO

(nmpo uexusi npeamern i TBapun)
Hpucpifipi
abcomoTHa (opma

Mill, M0, MO€, MOi mine Mift, MOosA, MOE€, Moe
Ha, Hama, naue, .Hami ours  Haul, Hama, Hawe, Hail
TBil, TBOA, TBOE, TBOI yours TBiH, TBOSI, TBO€, TBOE
Balll, Baina, Baiue, Baui yours Balll, Balia, Baie, sam
ixuii, ixns, ixge their  ixuifl, ixun, Txue
fioro his fioro
it ‘ hers i
fioro, i its fioro, i1
3BopoTHI Ta mijcHAOBAAbHI 3aHMEHHUKH

myself cefe, cam

ourselves cebe, cami

yourseli cebe, caM

yourselves cebe, cam, cama, cami

themselves cebe, cami

himself cebe, cam

herself cefe, cama .

itself cefe, caMm, cama, camo

BxuBanta ocof0BMX Ta NpPHUCBIAHMX 3ahivenHuKiB (mpuJis-
raouoi dopmu):

I give him my book.

We give them our book.

You give us your book.

They give her fheir book.

He gives me his book.

She gives you her book.

Bxusarusa npucsiiiHux salimennukis (abcomotHol gopmu);:
This book is mine,
This book is ours.
This book is yours.
This book is theirs.
This book is his.
This book is hers.
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3BopoTHI 2afMCHHHKH 3aBXIH nob’s3adi 3 JAiecnoBawi.
¥ peverHi BOHA CTOATH Mic/s Ai€CIOBa i BRKOHYIOTH QYHKIIIO
10naTKa,

IMizcwmopaasui safiMennMKA afexaTh A0 iMEHHHKIB a6o
3a HMEHEHKIB. Y nepekaaji yKpaiHaCbKOI0 MOBOIO BORH Bifno-
BIZIAIOTh 3aliMeHIIHKY caM.

Bxveagua 3BOPOTHHX | NiACHMOBAALIMX 3alMEHINIKiB
John washes Aimself with cold water. (/Ixon BMuBaeTbest
XOJOIIION BOAOKD.)

[ did this hometask myself. (51 cam Bukonas pouauue
saBjaHHs.)

2. Brasieni saisennuxu. i safiMeHHURM MalOTbH OAHHEY
1 MHOMMIY:

OLHNHA MHOXUHA
this Lnen, U, e these [8i:z] mi

that TO#, Ta, Te those [douz] Ti

the same Toii (ta, Te) e cammii the same Ti K cami
such TaKuit such raki

3. Mumasvni sadmennuxy. Jo nHTANbHUX 3afMeHIHKIB
HajJexarThb:

who? (x10?), what? (mo? axuit?), whose? (vuii? uua? uue?
yni?), whom? (xoro? komy?), which? (koTpuié? korpa? korpe?
KOTpi?), nanpHKnaa:

Who came yesterday?

What language do you speak?

Whose book 1s this?

Who (whom) did you meet last week?
Which dress will you buy; blue or yellow?

4. Biduocui (3'ednysanvni) satimesnuxu. Jo Hux wHajie-
®atk: who (xro), whom (koro), whom (uuft), what (uo,
axuit), which (korpuii, sikuit), that (korpuit): .

1 know who wrole this novel.

I konow the man who wrote this novel.

I know whom you spoke. to,

1 know whose book is that.

I know what you mean.

I know which book you are talking about.
I know the book which you show.

1 know fthat this book is on sale.

5. Heosnaueni saiimennurxy. Boen pinartsc Ha mpoceri 1
cxnaaui. o npoctax manexats: all, each, some, other, am-
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other, any, much, many, little, few, both, one. Ckaanni we-
o3naueni 3adMEHHHK® YTBOPIOIOTbCA Bifl MpOCTUX aaliMeHHU-
KiB some, any, no, every jaoaaBaHHsM A0 HHX -body, -one,
-thing (somebody, anybody, nobody, everybody, sotueone,
anyone, everyone, something, anything, nothing, everything).

Y CcTBepAMKYBabINX Y nuTANLHUX
peveHHAX peueHHAX
BIKHBAIOTHCA: BKUBAOTHCA:
some JesKui, any SKHH-HeOY b,

SAKHI-HeOYAD, JeKinbKa,
JleKiibKa, . Gynp-sikui,
HesKi XTo-He6ynb,
somebody, xT0-HeGyAD, anybody XTOCh
someone XTOCh anyone 1o-Hebyus,
something 110-1e6Yb, anything IOCh
IOCh
Give me some pencils. Will you give me any pencil?
Somebody (someone) Did anybody (anyone) knocked
knocked at the door. at the door? ,
Something has happened. Has anything happened?
Y 3anepeuHHX peueHHAX BIKHBAIOTLCA:
no HifKkuHA not...any HIAKHH
nobody, HiXTO not...anybody HiXTO
no one ' not...anyorne
nothing wuimo not...anything Hillo
I have no pencils, He does not know any English
Nobody (no one) was there. song.
Nothing has happened. They did not know anybody
(anyone).

She does not know anything.

3aifMEHHUK SOITIE BKXHBAEThCHA 3 HeOOUHCTIOBASbHUMH 1IMEH-
mukamg 1 dge nepeknagaerocs: Give me some f{ca.— Jatime
meni waro (MaeTbes 1la yBasi He Bech uail, a obmexeHy, HCBHY
KiJbKiCTB).

B anrgiicbromy peueHH| MOKe OyTH JIHIE OfHE 3anepeveil-
B, TOGTO BIHUBAEThCSI OAHH 3ancpeuduii salimennux. Hanpu-
kaag, peuwenns «Hixro nikosn ioro ne 6asyB» NepeKkanacTb-
csi: «Anybody never saw him» a6o «Nobody ever saw himp,
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Yucnierux

Unenisung (the numeral) — uacTHHA MOBH, W10 BHpamae
KinpxicTe alo nopsapox mpeiMeris.

HneaiBHHKH NORIASOThCA HA KiAbKICHI 1 MOpsAKoBi,

Kimpkicsi wmenismukm (cardinal numerals) oszuavaors
KiapKicTh npeameris i BiAnOBijaioTh Ha nuTtaniisi how many?
{ckinpku?),

IlopazkoBi uncaisuigy (ordinal numerals) osravawTs M0~
psapox npu niubi i Bianosigaors na nurawns which? (korpui?),

Kinexicni wucaierusu Hopsadrosl wucaigruru
1 one the first
2 two the second
3 three the third
4 four the fourth
5 five the fifth
6 six the sixth
7 seven the seventh
8 eight the eighth
9 nine the ninth
10 ten the tenth
11 eleven the eleventh
12 twelve the twelfth
13 thirteen the thirteenth
14 fourteen the fourteenth
15 f{ifteen the fifteenth
16 sixteen the sixteenth
17 seventeen the seventeenth
18 eighteen the cighteenth
19 ninefeen the nineteenth
20 twenty the twentieth
21 twenty one the twenty first
30 thirty the thirtieth
40 forty the fortieth
50 fifty the fiftieth
60 sixty the sixtieth
70 seventy the seventieth
80 cighty the eightieth
90 ninety the ninetieth
100 one tundred the hundredth
101 one hundred and one the one hundred and first
110 one hundred and {fen the one hundred and tenth
235 two hundred and thirty the two hundred and thirty
five fifth
1,000 one thousand the thousandth
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5,250 five thousand two
hundred and fifty

397 000 three hundred and
ninety seven thousand
1,000,000 one million
9,543,267 nine million five
hundred and forty three thou-
sand two hundred and sixty
seven

1.

Kiapxicui uyucaisyuki Big
13 go 19 yrBOpIOWGTECSH A2
Aonomorow cypixca -teen.
3eepuime ysaey: three —
thirteen; five — fifteen,

. HucaiBHUKH, WO o3HaYa-

I0Tb JECATKH, YTBOPIOIOTLCSH
3a jgonomorown cydikca -iy,
SIKUM JIOLAEThCA A0 HA3E
ONUHULb.
3eeprims yeaey: two —
twenty; three - thirty;
four — forty; five — 1ilty.
[Tepen uncaipiuxamu hund-
red, thousand, million cra-
BHTBLCA Reo3uadeHuit ap-
TUKJIbL a4 a60 YHCA{BHUK
one {(ogumn):

a (one} hundred

a (one) thousand

a {one) million.

. Hucnisruxku hundred, thou-

sand, million ne npuiima-
IOTb 3aKiHUEHHS -S, KOJH
nepef HUMH CTOATb YHCAiB-
Huku two, three, four Ta
iH.:

three hundred

four thousand

five million.
Upcaisuugy hundred,
thousand, million moxyth
BKHBATHCH 13 3axiguenHam
-§ ¥ MHOMXKHHi, KONH BOHH
BHpAXKAIOTh HEBH3HAYEHY
Ki/JbKICTh COTeHh THCAY,
migbiioniB. ¥ ubOMy BH-
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the five thousand two hund-

red and [iftieth

the three hundred and ni-

nety seven thousandth

the millionth

the nine million five hund-

red and forty three thou-

sand two hundred and sixty
seventh

1. Topanxosi wncaiBHHUKH,
xpim first, second, third,
YTBOPIOIOTLCSA 33 AOTIOMO-
roo cydikcis -th, -eth,
AK] JIOMAIOThCs A0 Kidb-
KiCHUX 4YBCJIBHIKIB:

four — fourth
fifteen — fifteenth
twenty — twentieth.

2. Tlpy yropeusni nopsaaxo-
piix upchxisunkis {ifth,
twelfth 6yxea v y xiab-
gicaux uncaisuukis five,
twelve awimwoerbest ma f,
a OyKBa € BUYCKAEThCH.

3. ¥V uncniuury eight
BHIIYCKaeThCst OyKBa t:
eight — eighth.

4. Y yucaiaiKy nine Bunyc-
KaeTocs OyxBa e: nine —
ninth,

5. Jlo uMcaiBHUKIB, 8Ki 3a-
KiHuytoThea ua -ty, 1o1a-
eTbea cydike ~eth, a 6yk-
BA y 3aMiHIOETbCS HA i

thirty — thirtieth
filty — fiftieth Ta in.

6. ¥ cxaafeHnx nopaAiKo-
BUX UMCJAIBHHKAX JMlIe
ocTaHHiA HaBypae dopmy
NOP IKOBOI'0:

the two hundred and
thirty fifth.

7. Tlepel MOpPSAKOBHM WYHC-

JIIBHHKOM CTABUTHCS
O3HAYEHHH apTHKIL:
the first
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TAAKY BOHR NEPETBOPICIOTL-
€ B IMCHHUKH 1 picja HUX
B UBaEThCA IMEHHHUK 3
opriiMeHHHKoM of:
hundreds of letters
thousands of kilometers
million of roses.
Mix cotusvi (abo Tucsya-
Mu | miasiionamu) Ta ge-
CITKaMH 1 ORHHHMISIMH 3aB-
/A CTaBATLCH CMOJTYUHHK
and

the tenth.

8. TlosuaueHHsT HOMEpID MO-
3Ke 34iACHIOBATHCS JABOMA
HIISIXaMUE -~ 38 KONOMO-
row DopgARoBHX  alo
KiNbKICHHX YHCTIBHUKIB;

the first lesson aGo

lesson one,

the third paragraph

abo paragraph three.
3eeprime  ysacy: page

20 — page twenty, room
5 — roam five. SIxuto me-
pel NOpPSAKOBHM YHCJiB-
HHKOM CTOITh Heoslaue-
HHA apTHK/b, Led duc-
NiBHHK HaGyBae JOAaTKO-
BOTO -3HAUEHHA — e
odun: We bought a se-
cond chair,

101 — one hundred and
one

433 — one hundred and
thirty three

5,250 — five thousand
two hundred and fifty
10,002 — ten thousand
and two.

iecnoso

IiecnoBo (the verh) — wacTHua MOBH, $IKa O03Hayae Aiwo abo
cran. Iliecaosa Gysators mpocri (fo do, fo speak, to tell Ta
in.), moxinni, To6ro yrBOpeHi 3a nonovorowo cydikcis i npedix-
ciB (to dislike, to widen Tta in.), i ckaagmi, siki yTBOPIOOTE
OxHe 3HayeHHa ABoma ciosamil (to come in, to go on, to white-
wash Ta iH.).

Ho mnaitysxuBaninmx niecaiBrux npedixcis BiguociThCd:

re-: to retell, to rewrite, to reconstruct
dis-: to disappear, to disarm, to discharge
un-: to undo, to unload, to untie

Jo wafiysmuBanimmx cydikcis HamemKath:

-en: to shorten, to broaden, to strengthen

-fy: to signify, to clarify, to simplify, to magnify
-ize: to organize, to memorize, to mobilize

-ate: to graduate, to separate, to demonstrate

OCOBOBI TA HECCOBOB!I AIECROBA

OcoGoBi dopMu AiecaoBa Bupamaiots ocoly, YHCIO, dac,
c1aH, cmoci6 Ail i BUCTYNawTh y peueHnl ame y GyHKRil npu-
cyaka: My sister lives in Zhitomir.
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Heoco6oi dopvu aiecosa ~— indinitus (the infinitive),
repyuaiit (the gerund) i nienpurmerHur (the parliciple) —
He MaoTh 38UYatiunx dopM ocodd, ducaa, crnocoby i He MOXKYTh

. Bytu TpucyaxoM, xoua i OyBaioTh y HOro ckmaji:

To be or not to be ... (indinirus)

I am fond of reading (repyunift)

A man standing by the window ... (uienpurmMeTHUK)

A broken glass (1i€IpHKMETHUK).

Cumucaori, ponomixni, Mopaassi giecnora
TA Ai€CAOBA-3B’ A3KH

3a snauenusy i yHKIiclo B peveHHi aHraifchKi AiecaoBa

[OAIRIOTbCH HA CMHCHOBI, BOMOMIKHI, MOJaAbHi Ta Aiecaopa-

8B’ SI3KH.

1. CvucnoBi piecno-

Ba maloTh camo-  to do, to be, to have, to speak, to justify,
crifine snauvensna to read Ta iH.

2. Honomixni aje- .
cJIoBa, AKi Mo- to do, to be, to have, shall, should, will,
KYTh HEe MATH would
CAMOCTIHHOTO
3HAYCHIIR

3. MonraanHi pie-

c/IoBa YTBOPIO- to be, to have, shall, should, will,
10Th MOJlaJtbHI would, can, may, must, ought to, need
TPUCYARH

4, Hiecaosa-38’s13-
ki pas yrsopen- o be, to get, to become, to grow Ta iH.
Hfl CKJIaAeHoro
iMeHHOro npu-
CyAKa

B LN

NEPEXIAHI TA HEMEPEXIQH!I BI€ECNOBA

[epexiOnumu Ha3UBaIOTbCS RiECNOBA, SKi NOTPEGYIOTH MpPH-
Mmoro noaatka: to ask, to read, to buy ra is.; I asked them.

Henepexionusmu BasuBalTbcsl JiecaoBa, fiKi He moTpely-
10TL npAMOTO Aonatka: to go, ta live, to work Ta in.: He goes
home.

B auraificukil moBi wacro ogri #l Ti X AjecnoBa MOXKYTH
6yTn nepexiyaumy i venepexiguuna: to open, to stop, to move
14 im.: He stopped a taxi. He stopped at once. ;
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CnocCk AECNOBA

Cnocif niecnoBa nokasye, sik MOBellb pO3NsiZaé Xilo Bif-
gocno aificsocti. B anrniificbkift MoBi e Tpr cnocofui

l. Hidchug cnoci6 mokasye, mio Aisl PO3NIARAETbCS SK
peaasuuil ¢gakr y TenepimHbomy, MHHYAOMY i Mal#lyTunoMYy:

Peter speaks English. -

Peter spake English.

Peter will speak English.

2, Harasosudl cnocif BUCAOBMOE CHOHYKAHHR R0 Ail, To-
TO HaKas, NMpoxaHHs, nopaxy rta iH. HakaszoBuil conoci6 wmae
opmy Apyroi ocodur Come in! Give me your book.

3. ¥moerutt cnoci6 mokasye, MO MOBENb PO3rasfae Aii0
He fIK peaqbHHE ¢akr, a AK MOCh AOHyCcTHME uM OaxaHel
If I were you, I would not go there.

Haiinpocrimmm Ajs onaHyBaHHS € HaKasoBHH COCI6 —
sIK 3a 06cAroM, Tak i 3a yTBODEHHSIM,

Mono ymossoro cniocoly, To Bid X04 i He BeJHKU# 32 00cs-
roM, NPOTE Mae CKJIaAHY CHCTeMY yTBOpEHHS.

Jlificunil cnoci6 Mae gyxe posrasiyxeHy CHCTEMY YacCOBHX
topM i craioBHTh CKJIAAHHA MaTepian JLJs 3aCBOGHHS.

INepes TuM, AK nepeiiT N0 BUKAALY OCHOBHHX YacCOBHX
topm AjficHoro cniocoBy, ROUINLHO PO3LVISHYTH CTaH JLiecnoBa
Ta JliecaiBdi QopmH.

CTAH AlECNOBA

B aurxificbkili MOBi e ABa cTauM giecqaoBa: akTHBHHH (fhe
active voice) 1 nacusHuil (the passive voice).

Ko migver e ocoGoro 4d npenmeToM, M0 BHKOHYE Ailo,
liecoBo BxHBaeThCA Y Qopmi akTuBHOro crany: ! asked him.

Koamu nigmer € ocooio uu mpeameToM, Mo mipnArae ail
8 Ooky iHwOl 0coGH 4K IpeaMerd, AiEC/A0BO BKUBAETHCA Y (Hop-
Mi nacuBHOTO crany; 1 was asked.

OCHOBH] @OPMU RIECTIOBA

OcxoBuuMH (opMaMH aHMMIACLKOTO LIECTOBA €:

1. Indinitus (the infinitive);

2. Tenepimmiit weosHaueHnit uac (the present indefinite
lense);

3. Munyanit Heosnauenuil uyac (the past indefinite tense);

4. JlienpurMeTHUR MuHysoro uacy (the past participle —
participle 11);
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5. HiempukveTHuK Tenepiuusora dacy (the present parti-
ciple — participle ).

Ockiabku npo iHOIHITHB AeranbHile #ieThcs Y BiANOBiA-
HOMY pO3Aisi, TOo MH JHIIE OOMEKEMOCS DPURJIaiamMu (HopMH
inpiaitusy: to help, to learn, to speak.

[Hono ¢opsii TemepilHLOTO HEO3HAYEHOrO Yacy, TO BOHA
yTBOpioeTbes Bif dopvu indiniTHRy Oes uvactkd to B mepuift
1 ApyTii ocobax OAHHHHM H MHOXNHH i-B TpeTiil 0co6i MHOXKWHH,
4 B TpeTidt ocobi ogHuHd A0 Gopmu indiriTHBY AoAaeThesA 3a-
KinuenHs -(e)s (neradvHile mpo ue y HACTYNHUX po3iinax).

DopMU MHUILYJIOTO HEO3HAYEHOTO Yacy i JienpHKMETHHKA
MUHYJOTO 4acy YTEOPIOIOTHCS B 3aJieHOCTi Bifl TOro, € Aie- |
CNIOBO IPABHJAbHHM HYH HENPaBUJAbRHM. !

[paBunbai giccnoBa yTBOPIOIOTH MHHYJAHH HEO3HAUEHHH
yac (the past indefinite) i pienpuxmernuk Munynoro yacy (the
past participle) 3a nonomorow sakinueHus ~ed, sike AOKAETHCS
RO ocroBy Alecaosa (indiniTupa):

to want — watted — wanted
io open — opened — opened.

Hpote npu yreopeuni uux ¢opm 3a ZonoMorow 3axinyenHs -ed
BinOysaiotbest neski amiam B opdorpadiis

l. Slkmo piecsoBo 3aKiguyeTbcs Ha -y 3 NonepeaHim
MPUroOJAOCHHM, TO -y 3MiHioeThest Ha -is to fly — flied — flied.

Ante fIKIO -y Mepenye ToAOCHUH, TO HIKHX 3MiH He BifOYy-
paetbes: to play — played — played.

2. dlxwo niecioBo 3akiHuyerbcad Ha Hime -e (WO He uwTa-
€ThCs1), TO BOHO BHIIYCKAETHCH UPH ZOAABaHHI 3aRiHUeHHS -ed:

to live — lived — lived
{0 move — moved — moved.

3. Ko OaHOCKI/IAA0BE RIi€CAOBO 3aKiHUYETHCA Ha ONHH
MPHIoOJIOCHHH 3 NONepefHIM KOPOTKH# TOAOCHMM, TO KiNLEBHA
MPUTGJOCHHH MOMBOKETHCA:

to stop — stopped — stopped .
to drop — dropped — dropped. :

4, JIsockaanoBi Ta GaratockadjoBi AiecsoBa, sixi 3akib-
YYIOTHCS HA OJMH TPHUTOJIOCHHE 3 nonepeiniM KOPOTKHM IO~
JIOCHHM, HOJBOIOIOTL KiHUEBUH OPUTOJOCHHH, fAKUIO OCTaHHIA
CKJIaJi HATOJIOIECHUI:

to permit — permitted — permitied
to refer — referred — referred
aze: to develop — developed — developed.
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0. HEmo niecaosy saxinuverses na -}, 1o -1 noasoweTses
)i {SC¥: ST e .‘3] ilfif‘O:I"JCf-/ }, (T.-'[O‘Si:

to iravel — travelled — travelled

to cance! — canceiled — cancalled.-

Hparuan susoel saKiHYenHs
3axiHuedns -ed BUMOBAHSTbCS SK:
[d] — micas roockux i A3BUIKMX NPHUrOJOCHHX 3BYKIB, KpiM -
:
to live — lived — lived
to play — played — played;
[t] — micna ryxux npuronocHax, ®piv -t
to help ~ helped — helped
to pass — passed — passed;
[id] — nicna -t i -d:
to wait — waited — waited
to land -— landed — landed.

Henpasnapni piccnoBa yTBOPIOIOTE MUHYJIHI HeO3HAYEHHIT
uac (the past indefinite) i npuxmersvk wmmyaoro uacy (the
past participle) piznamp mnaxavn. Touy Bei dopwn wenpa-
BHIbHUX MI€CHIB C/ifl 3aBUATH HAnaM’ fTb,

Hienpurmeranx renepimwnporo uacy (the present particip-
le) yrBOpIOETLCA 32 JOMOMOrO0 3aKiHUEHHS! ~ing, AKE KONAEThb-
ca 0 indinitupa 6es wacrky to: standing, speaking, putting.

Slkwo {uginitus 3aRinvyerses Ha <@, IO He BUMOBJASETLCS,
TO HA NHChMI 1€ 3aKkiHUeHHA BUNycKaeTbest: fo make—making.

Slkuio ogHOCKMANOBi Ta GaraTockJazosi miecaopa 3 Haro-
JIOCOM Ha OCT2HHBOMY CKJAJi 3aKiHUYYIOTCS HA OAHY TPUTO-
JIOCHY, sIRifl nepeiye KOPOTKHIT rofiocHHE 3ByK, TO KiHlesa
NPUrosiockHa noasoleTbed: to put — putting, to prefer — pre-
ferring. ,

koo indinitus sakinuyeTbes na |, TO Hesanexno Big
Harosocy y caosi | Ha nuchbmi 3aBkau noxpeowcerbest fo  tra-
vel — travelling.

Hiecnoa to die, to lie, to tie mawTb Taki gopmn the pre-
sent participles dying, lying, tying.

Hiccaoso to be

Diecsioso to be mae 1pu o0coGoBi ¢opmy B TenepiliHbOMY
yaci (are, am, is) i xBi QopMu y mMuHYJAOMY (was, were).

Hiecaono to be moxxe marTh: '

I. Camocrifite smauenus: The books are on the table:

2. JllonomixHe 3naueHusi AAs YTBOPEHHS TPUBAAMX uaciB
(continuous tenses) i nacusxoro crany (passive voice); He is
writing a letter, The letter is written.
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3. MojajbHe 3HaUeHHS Y CNOJYYeHHI 3 HacTynumum iHgi-
HITUBOM [IJIfi BHPaKEeHHs HEoOXiLHOCTI BHKORATH Al BiANO-
BilHO A0 momepefHbol JOMOBNEHOCTI YU 3a TIONEepPeHiy NJaHnoM:
They are to meet at ten.

4. 3nauenHq giecaosa-3p’a3xu: He is a doctor.

Haibiavue ywusani supasu 3 diecacson to be:

to be glad (pleased) — GyTu papnm (3a710BOJCHILM)

to be happy (delighted) — 6y macausiiv

to be sad — 6yTH cyMHHM

to be hungry — Gyru rosopeum (XoTithm ICTH)

to be thirsty -— xoritu nuty, pijuyRaru cupary

to be healthy (ill) — 6yru 3g0opoBHM (XBopuM)

to be sorry — KanxkyBaTH

to be ready(fop something — 6yrn rotosum o uorocs

to be late for something — cnisnioBatness Ha WoOCh

to be 10 minutes late — samisauTucs na 10 xsnsang

to be 10 minutes slow (fast) — Bincrasaru (cmimuti) na 10
XBUAUH (npo 200UHHUK)

to be comfortable (uncomfortable) — nodyBaru cebe 3pyuno
(He3pyyHO)

to be sure (certain) of something — OyTy BuneBHEHHM y HO-
MYCh

to be mistaken — nomunsaTHca

to be surprised (at - somebody — nuByBaTHCT KOMYCh

to be angry with somebody — cepautncs Ha KOroch

to be for (against) something (somebody) — Gyt 3a (mpoTH)
yorock (KOrochb) ’

to be busy with something — 6yTu 3aHATUM UMMOCH.

Hiecaoso to have

Jliecaoeo to have mae xBi dopmn — have i has y Tenepim-
nboMy waci (the present indefinite tense) i had — y munynomy
(the past indefinite tense). 3amepeuni dQopmu: have nof —
haven’t, has not — hasn’t, had not — hadn’t.

Hiecaoso to have Moxe BHKOPHCTOBYBATHCHA fK!

1. camocrTiitile pieca0BO y sHauenHi mamu, sorodimu; We
have a TV set;

2. jpomoMikAe ZiecsoBO /A YTBODEHHS NeppekTHHX 4aciB
(the perfect tenses): We have bought a TV set;

3. MopaJiblie AiecnoBO, IO BUpakae HeoOXiiHiCTb 3a meB-
Hux ofcrasun: We fave fo buy a TV set.
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Haribinow yotusani supasu 3 diecaoson to have
to have breakfast (dinner, supper) — cmigatu (ofizaru, se-
UCPATH)
to have a tallk — poamopaaru
to have a walk (a swim) — noryasaTe, nomnasatil
fo have a good time — noGpe mpoBoguTH 4ac
to have a look ~— nornsnyTH
to have something done — 3pofutu mock (3a uneoch inivia-
THBOO), Hampuksaan: he had his hair cut — Bin nigerpurcs;
they had their photos taken — soun cpororpadysanuca (To6-
1o X cfororpadysans).

Hiecavso to do

siecnosa to do Mae asi dopuu ~ do { does y TenepimuboMy
yaci {the present indefinite tense} i did y munynomy (the past
indefinite tense), 3anepeuni dopmumr do not — don’t, does
not — doesn’t, did not — didn’t.

Hiecnrono to do Moke BHKODHCTOBYBATHCS SKi

[. camoctifine ajecnoBo y sHauenui pobutnu, BuUKOHYBANL)
What will you do tomorrow?
We did our work yesterday;
2. nonomixkye Aiec/OBO Aasl YTBOpEHHS ugranusuol i samepeu-
Hoi (OpM TenepimHbLOrO Heo3HayeHOro uacy (the present in-
definite tense) i mumynoro Heosnauenoro uwacy (the past in-
definite tense) i sanepeunoi gopmu Hakasosoro crauy, y TOMy
yueai #t giecais to be i to do:

He does not know this ritle,
He did not meet them.
Don’t be latel

Don’t do these exercises!

3. nincnmonanbye AiECAOBO AO HACTYNNOTO caMmocTiliHOro Aie-
C/I0Ba Yy CTBEPAXKYBAJILHOMY pedeHis

Do come in! — Ta saxoavre x!
He did come.— Bin yce x npuimnos;

4, samiuHEK nomepenHbOro JiecaoBai
He worked as well as 1 did.— Bin npauioBas Tag camo
no6pe, ax {npamosas) i 1.
Hiccrosa shall (should), will (would)

1. Shall i will — nonomixcii giecsosa nna yTBopenns hopm
MaibyTHBOrO uwacy (the future tenses): shall — pas nepiol
ocolu ofHuHy i MBOKHHH, will — pasa apyrol 1 Tperbol ocolu
oaanuan i muoxknun: [ (we) shall: you (they, he, she, it) will.
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Should 1 would BRVBAIOTLCS 1A% YTBOPENHs «MafifyTibero
uacy B munysomy» (the future-in-the-past tense): He said
that he would come.

2. Shall BRUBAETEC AK MOJasbie AI€CnOBO L5l BHpaxeH-
ns1 TBCpAoro Havipy (y mepuuiit ocodi) i roroBHOCTI, OGOB’A3KY

" wmock 3pobuth (y Apyrift 1 Tperid ocobax): We shall overcome;
He shall do as I say.

3. ¥ nuranpnux peuentisx shall BKuraetbesa ana Bupa-
sKenHd nporosnuil a6o npoxadHa mioch 3pobutHr Shall 1 be-
gin?

4. Will Moxe BIKHBARTHCH SK MOfaJble Aiecnoso.

5. Should mowe Tagom yMUBATHCSA AK MOZaJsbHe AIECJ0BO
AAs] BRpaxceHHn o60B’A3KY, HOpaiH, Hakasy: You should read
- this text. v

6. Would BaciBaerbes 1,19 BUpamens BBiwIHBOrO NpoXam-
Hs abo siamorn: Would you give me the book, please?

[osui { KopoTki dopMu y pO3MOBIAHOMY peUeHHI:

1 shall — I'll I should — I'd

We shall — we’ll We should — we’d
You will ~— you'll You would — you'd
They will — they’'ll they would — he'd
He will — he'll he would — he’d
She will — she’ll she would — she’d
it will — iv’il it would — it’d

TMoeni i xoporki sanepeuni gopmu: shall not — shan'’t,
will not — won’t, should not — shouldn’t, would nof —
wouldn’t.

Modaroni diecaosa.

Jlo ocnoBHMX MOZANbHEX AiecniB (modal verbs) manexarb
can, must, may. Ilicas uMx JiecniB BXKHUBAIOTLCA CMMCJIOBI
miecaoBa 6es wacrkd to. Mopanpui jiecsoBa MmaloTe Aeski
0co6auBoCTi:

1. He aminmtorbesa 3a ocobamu i uncnamy (To6TO He MaloTh
sakiHuenHs -(e)s y Tperiit oco6i, ogunuu): He can dance.

2. He wmawoTs HeocoGoBuX ¢opm: iudiniTusa, repynpis i
JiENPUKMETHHKIB,

3. MuraabHy Ta 3anepeysy (OPMH YTBOPIOWTb CaMOCTil-
HO, Ge3 nonoMixkHoro giecnoBa: May 1 come in? He cannot.

4, Can i may MaoTb GOPMA TENEPiHbOTro i MEHYAOTO Yacy
(could, might), a RiecqioBo musi BXKUBAETBCA JHMLIE B Terne-
piliHbOMY HA&Ci.

ITosui i KopoTki samepeuni QGopmHu:

can — cannot, can not — can't

175




could — could not — couldn’t

may — may not — mayn’t

might — might not — mighta’t

must — must not — mustn’t

shall — shail not — shan’t

should — should not — shouldn’t

will — will not, ’11 not — won’'t
would —.would not, 11 not — wouldn’t
must — must not — mustn’t

Can (could)

Jiecnoso can y cnonyuenni 3 inginitusoM BXUBaETbCA AN
BHPAMXENHsT MOKAUBOCTI Ui BMiHHA BHKOHATH AilO, HEpeKJa-
AAEThCs YKPATHCHKOIO MOBOIO .MO2Mu, ymimu, Gymi Cnpomosc-
Hum i, 9K 1 B ykpaiHchkil MoBi, MOXKe cToCyBaTuCs Tenepil-
Hboro i manGyTHboro uacy: She can speak English.— Bona
ymie (moxe) poamoeasmu areaiticekow mosoro, 1 can do this
work fomorrow.— 5 amoscy euxonamu wio pobomy sasmpa.

Y snauenni can (could) moxe BRHMBATHCS TAKOK 1 CJOBO-
criostyvedusi fo be able fo B muuysomy, TenepimapoMy i MaH-
6yTHboMy waci. They were (are, will be) able to finish their
work in time.— Boru smormu (MOXKYTb, 3MOXKYTb) 3aKIHUHTH
poboTy BuacHO.

May (might)

MiecroBo may y crnoayduesHi 3 iHQIHITHBOM BXUBAETHCS
IJIS BUPAKEHHsI J03BOJY 1 MDOXAHHs, MOXKJNBOCTI, MpHIY-
WEHHSA, NePeKAaJactbest yKpaincbKolo MOBOIO Mo2MU, MAMU
3mo2y, moxcauso, madyme: You may take my unmibrella.— Mo-
aterme cropucmamucs  moeio  napacoavkoro. May 1 come in? —
Yu momcna yeitimu? He may come any moment.— Bin mooxce
npudmu  6yde-axol  mumi,

Jas BupaxeHHs 103BONY B sHaueHui may (might) mome
BXKHMBATHCH CJAOBOCTIONYUEHHA {0 be allowed y muuysnomy, Te-
nepimnboMy 1 maibyrabomy uacis We were (are, shall be)
allowed to take part in the competitions.— Ham dossoruru
(Oo3sonsitomy, Go3oams) Gpamu yuacme Y 3iaanHAx.

Hiec1080 may MoOmKe BHPAKATH noGamaiisa, UaAilo:
May all your dreams come true.— Hexad soilicuamecs 6ct
sqi mpit.

Must
Hiecaoso must mas anime eininy dopmy iBupaxae neodxia.
HIiCTh, 000B A30K | NePeKJIAnaeThesl YKPATHCHKOIO MOBOIO mpe-
6a, HeoDXiOHO, myuty, mar, nosuner, 30608 asarud: You must
bring this dictionary.— Bu nceunni npusecmu yed CA08HUK-
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Y 3HaueHHi musf Moye BMKMBATHCI CJAOBOCNOAyueHHH o
have to B mMunynomy, TenepiliHnbomy i Mal6yTHLOMY uacax:
She had (has, will have) to buy copy-books.— Boxa masg
(nae) npudbamu 3owwmau.

YACH AHIMIIACBKOrO AIECTIOBA

B aurmificbkift mMoBi Bxupaerncst 12 yacosux.dopm (Zen-
ses). AHraificeke AiecsoBo Mae GopMH TPHOX OCHOBHHX 4ACiB:
qenepimuboro (the present), munyaoro (the past) 1 mahOyr-
Hboro (the future). B ycix rpynax uacis iciye Takox 0coG-
JiBa opma BirHocHoro vacy the Future-in-the- Past——yahOyTHe
BillIIOCHO MHUHY.JOTO.

Heosnaueni wacn (Indefinite Tenses) 3

Terzeptmmu H€03Ha‘£€fluu 4ac

Yreopeuns The Present Indefmzte Tense 36iraerocsa
3 d)opwom ingpiniTuBa (6e3 uactku to) B ycix ocofax, kpim Tpe-
TLOI OcO0u OAIIHAIN, AKa HpHiiMAE %a.\mqemm -s: T (we, you,
they) work, he (she, it) works.

Bxupauns The Present Indefinite Tense Bypakae
il un upontect, axi BiaGypawThest B3araai wu noctiiito, ado
Aiil, nputamanii skijice ocoGi un npeamery. JLas BHpaxenus
TenepilEbol Al BXKHBAKThCSt Taki oOCTaBHHHM wuacy: offen,
always, every day (week, month, year) Ta iH.: J

My brother goes to school every day.. i

She speaks good English.’ |

" The earth rofafes round the sun. :

The Present Indefinite Buxopucrosyernca:

y TAPSIIHHX pedeHHsIX uacy Ta yuobd samictb the Future
Indefinite y snauenui mait6yrusoro dacy: If we are in London
we shall visit Westminster Abbey;

A BUparkeHHA Aii, WO BiAGYBAEThcsd B MOMEHT MOBH 3
AiecsoBaMH, MO HE BxHBAIOThes B rpynax Continuous (fo see,
to hear, o recognize, fo want, fo understand): 1 understand

\ this rale; .

Aaa papaxenis mafifyravol Alf 3 giccaoBamu, o O3nava-
10T pyX (anajoriuge aABMWE € B yKpaiHcobkiii mosi): Does he ‘
arrive tomorrow? !

UiraHos 3akiHyeHHs -(e)s:
Iz} nicas AseinkUX npurosocHux i rogocuux: he reads, plays;
[s) micaa rayxux npurosocuux: he works;
liz} nicns npurosocuux ss, ch, sh, x: he dresses, catches,
wishes, relaxes.
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Ha mucemi y niecsoni i3 3akinuennam pa -y 3 nomepeaniv
MPUTOJOCUHM -Y 3MIHIOEThCS Ha -i i AojaeTbest ~es: she cries;
ajle ARLEO -y Tepeive rojdocHM, TO HISIKHX 3MidH He Biadysa-
ervcst: hie plays. Jlo peui, npaBusa BUMOBH i yan@caiis 3aKiH-
geHHA ~(e)s Taki ¥, sK i A1 MHOMHHH iMEHHHKIB.

[lurasbia gopva YTBOPIOETHCS 3a LONOMOTON  AOUOMINK-
Horo Ziecnova do (does), Ake cTaBuTbCA mepey Tigverow, i
CMAC.I0BOTO jiec/oBa.

3anepeuna opMa yTBOPIOETHCS 34 JOMOMOTOW Jli€caosa do
(does), yactku nof i Qopmut indinitasa. Hieciosa fo be, can,
may, must YyTBOPIOIOTb MHTAALHY, 3anmepedny i NHTanhio-sa-
nepeuny ¢opmu 6es ponomixkioro giecnosa. [iecaoso fo have
MOXKe YTBOPIOBATH Mi GOPMH £K 3a JOTIOMOTOI0 AONOMiXKHOTO

. Ai€cAoBa, Tak i 6e3 HLOrO.

Creepaxy- Ilutanbua 3anepeuna
BalbHa hbopma popma
bopuMa .

I, we I, we I, we

You write Do you write? You do not (don’t)

write
they they they

he .he he

She. writes Does she write? She doesn not

(doesn’t)
it - it it write :
IfInranbno-3anepeuna popma

1, we

Do you not write?
they
he

Does she not write?
it
I, we

Don’t you write?
they
he \

Doesn’t she write?

, it

Munyauik neosnavenutl wac '

Yreopeuus The Past Indefinife Tense npaBnibHIX
Ri€CHiB YTBOPIOETHCS 3a AONOMOTON 3aKiHueHHa -ed, ‘axe Ho-
naeTbea Ao indinitTuBa 6e3 wacrku to. Henpasuuabni niecsopa
VTBOPIOIOTh LEH yac [0-pisHoMy (AHB. CIHCOK HeNpaBHJILEUX
niecaiB).
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~ Turagbna, sanepeyna, a TakOX NUTA/MbHO-3anepeuna ¢op-
MH YTBODICIOTBCS aliafOriygo Mo uux ¢opm y TenepiliHboOMY
yaci, ajic 3 BUKOPUCTAKISM JONMOMIKHOTO Aiecaona did 3amicTb
do. ) e
CroepaxyBadbua I"ln"r'anhna
hbopma | hopma
I, we, you, I, we, you,
they, wrote Did they, write?
he, she, it he, she, it
3anepeuHa [IlntTaabgo-3anepeuna
bopma hbopwma
I, we, you, did not. 1, we, you
they, (didu’t) write Did they, not work?
he, she, it he, she it
) [, we, you
Didn’t they work?
he, she, it

‘Maibymnit neoznaueruit 4ac

Yroopeuus. The Fufure Indefinite Tense yrpopio-
_EThCsT 3a JlonoMoroio AiecaiB shall (s nepinoi 0cobd OAHAHK
i muounn) i will (gna inwuux oci6).

CrBepaxy- Iluransuma 3anmepeuna i

BasbHa bopma bopma i
hpopma _ 3
{, we shall write Shall I, we write? 1 shall not (shan't) !
write. |
they, she, Will they write? we . {
he, it will write he they will not (won't)
write.
she he
it she
it

[fluransHo-3anmepeuyHa popma i
Shall I not write?
we
Will they not write?
he
she
it
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Shan’t we write?
they
he
Won’t she write?
it
Bxupanunsa The Future Indefinife Tense BHBaeThb-
€ 449 BUpaXenusa A, s1Kka Bindyderbca B Mai’f(’w'thOMy Hasa
BUpaxenHs MalibyTHbOI Aii BxuBaloTbesl Taki 06CTaBHEM uacy,
sik tomorrow, next week (month, year), in a week (uepes
THRZeHb), in 1988 Tta in.: They will come tomorrow.
3sepuite ymavy, o Ana BHpaXKeHHS MaBlyTHBOTO uacy
MOXKe BIKHBATHCH | Tenepimmif sac:
3 niecnoBaMu pyxy (K i B yxpaincskifi mosi):
He goes to Kyyiv. tomorrow;
y HiAPAONAX PEueHHAX Yacy Ta YMOBIH:
If you buy this book, show it to me.

“ Madbymunits Heodnatenutl 4ac Yy MUHYAOMY

YrBopenna. The Future Indefinite in the Past ytio-
ProETLCS 3 Tiejo Jiulie BiAMinHiCTIO, WO JonoMikRi Aiecrosa
shall, will BxuBalotbes BignoBiguo should i would:

I, we should write

he, she, it, they would write

Tpunam uacH_ (Continuous Tenses)
Tenepuumu mpusarul oo

Yreope#nHa. The Present Continuous Tense yrsopio-
€TbCsl 32 IONOMOToo Aiecisa fo be B Present Indefinite (am,
is, are) Ta jienpUKMETHHKA TEHEplmeO[‘O yacy (the present
participle) cvucnosoro miecsioba (13 3aK1quHHﬂM -ing); We

are wrztmg, fie is smiling. e -

C’rsepnmysanbna HuTaanaq)opMa
Gopma il s A Ly

1 am ‘ Am

we, you, they are writing “Are you, we, they writing?

he, she, it is Is  he, she, it

Sanepeqﬂaq)opMa MMuranpHOo-3anepeyu-

: P - Ha popma

I am not (aren’t, ain’t) Am 1

You are not. (aren t) Is he; she, it not writing?

we - writing Are we

they you
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he, she, it is not (isn’t) fhey
Aren't (ain't) I :
Isn't he, she, it writing?
Aren’t we, you, they

Bxusawmns The Present Continuous Tense BIKHBA" :
€THCS: ;
sl BUPAsKEHHs TpHUBatoi Ail, mo BiA6yBa€TbCAd B MOMEHT !
posmonu: What are you doing now? I'lpo tpuBanicts aif y Te-
nepiisoMy gaci cBiqUMTL HasiBHICTL TaKuX CJiB, AK A0W, |
at the moment a6o xonrekcr. ’
3eeprime yeazy: AlecoBa, AKi BUPAKAOTL MOYYTTS, cOpHi-
MaHH#, po3yMoBi npouecn (to love, to like, to hate, to want,
to wish, to see, to hear, to feel, to know, to understand, to re-
member, to forget, to believe, to appear Ta in.), ax npasuio,
He BKuBaOThesl v dhopvax Continuous Tenses;
JJist BUpameHHst TpuBaJoi Ail, sika sia6yBaeTbes B Tenepim- ’
HbOMY uaci, X0u He 00OR’fI3KOBO B MOMeHT posMosH: They are
making mistakes;
DJIST BEpaKeHHs: MalifyTEbol AiT, KolH BHpamKaeTLCst namip
aaidcHuTy 1i: She is going {o Berlin tomorrow.
M5t rpazenns namipy BHUKORATH A10 BKHBAETBCS TAKOXK
Bupas fo be going to 3 inpinitasom: Lam going (s6upatocs) to
buy a new wireless.

Mzmy/zuu mpueaauti fta(}

YrBopeHnHnda: The Past Continuous Tense YTBOPIOETbCS
3a gortoMorolo diecnosa fo be v Past Indefinite (was, were) i nie- ,
TPUKMCTIHKA TeNepilHLoro yacy (the present paz?z'a'p?e% CMHC-
J0Boro AlecsoBa (miecsosa i3 3axingeruaMm -ing): We were
writing, he was smiling.

CrBepAXyBaJdAbHA IlutTanbraA
bopma bopMa ;
1, he, she, it was 1 |
o working. Was he working? !
we, you, they were -~ = 7 T she |
. it
we
Were you working?
' they
Bamepeuna NuranerHo-32anm€- ‘
bopma peyHna popMa |
I, he, was not writing. I, he
she, it (wasn't) Was not writing?
she, it |
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We, you, were _not writing.
they (weren't)” I, he
: ' Wasn't writing?
she, it
we, you
Were  not writing?
they
_ we, you
Weren’{ writing?
they

B xusaausa. The Past Continuous Tense Bupamae jio
y npoueci {i Bixovaung. ¥ KpaiHCbKOI0 MOBOIO NEPEKAANAETHCS
MUHY UM YACOM JII€C/IOBA HEAOKOHAHOTO BHAY.

The Past Continuous Tense Bupamae i, mo Binbyaacs
B II€BHHY MOMEHT Yacy Y MHHYJIOMY,
Lielt MOMeHT MOXKe N03HAYATHCA:

TOUMHUM YKa3aHHAM 1acy 4y Biapisky uacy: at four o’clock,
at that time, at noon, all the evening, from four 1o six:
They were writing a letter at five o’clock;

iHILOIO MHHYJOIO Ai€l0, Bupaxenow Aiecsosom B Past
Indefiniie:

I was reading a novel when my friend came.
Maibymnit mpusaausi wac:

Y reropeHHasa The Future Continuous Tense yTBOpio-
€Thesl 3a JzonoMoroio nieciosa to be y Fulure Indefinite
(shall: be, will be) ta Mi€NPUKMETHHKA TenepiluHBOrO vacy

“(the Present Participle) cmuciioBoro aiecnona (i3 3akiHueHHSM

-ing): She will be speaking, he will be doing. ‘.

CTBepAXKYyBAABHR MMuranbnua
bopma dbopma
I, we shall be Shall I, we be writing?
writing ~ Will he be writing?

he, she, it, they will be she
it
they
3anepevHa ITuranbHoO-3amepeuy-
popmMa Ha bopmMa

1, we shall not (shan’t) be Shall I, we not be writing?
writing.
he, she
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will not (won't) be writing. Shan’t I, we be writing?

it, they he, she
Will not be writing?
it, they :
he, she :
Won’t be  writing? !

it, they j

Bxusautusn The Future Continuous Tense Bupaxae
mio, me BiAGYAEThCS Y NEBHHH MOMEHT yacy B ManbyTHbOMY.
et MoMeHT MoOe MO3HauaTHCA!

TOYHHM BKA3aHHAM yacy ud Binpisky wacy: al two o’clock
at that time, at noon, all the evening, from eight to nine:
He will be playing chess from eleven to twelve;

inmolo MaOyTHLOW Ai€io, BUpAXKEHOW AiecnoBoM y Pre-
sent [ndefinite B nigpsinHomy pedersi ymoBu aGo uacy: They
will be working when I come.

NMepdextni yacu (Perfect Tenses)
- Tenepiwmid neppesmuuil 4ag

Y rBopedHs. The Present Perfect Tense yTBOPIOETBCA

3a jofioMoroio AiecnioBa to have y Present Indefinife (have, .

“ has) i nienpudkMeTHuka Munysoro uacy (the past participle)
=" eMncioboro piecaosa; He has writlen, they have played.

CTeepArAxyBaJgbHa

bopmMma bopma f
I, we, you I, we |
have written Have written?
they you, they :
he, she, it has written he, it ;
Has written? i
she ]
Samepeyna popMma MMutanbHO-32me- .
' peusa ¢popMma j
1, we, I, we -
have not (haven't) written. Have not written?
you, they you, they
I, we
he, it Haven't writfen? |
has not (hasn’t) written. you, they |
she : he, it |
Has not written? l
she |

MluTtaanua
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it  heit
I Hasn't written?
N she
l, Bxneanuaa, The Present Perfect Tense Bupamae i, 1
B fAKa Bia6y.aacs ato BigOyBaerThCs Y NMEBHHH mepiox gacy, WO
‘| TpuBaE, 1 A4 MOBHA BamauBuil peayibrar uiei nii: [ have
' ’ received a letter. Flere it is.
-y The Present Perfect Tense B:uBa€tTbCs 3 TAKUMH 0GCTaBHHa-
g Mu vacy: today, this week (month, year) ra in., a Taxox 3 '
NpHCA{BHMKAMU HeO3HadeHoro vacy ever, never, just, often,
already, seldom, up to now, lately, recently, since ta im.t

He has received a letter this week.

They have never been to London.

Aune: npucniBruk just now Buwarae Past Indefinite i cra-
BATLCA B Kigui: She gave me a pen just now.

The Present Perfect Tense BAKOPHCTOBYEThCA Y BUNAAKAX,
KoMK Ji€C/OBO He MoiKe BxuBatHucsi B Present Perfect Con-
tinuous (to love, to hate, to want, to know, to understand
Ta iH.), a TaKoX y MAPAJHHX DEUeHHAX uYacy i yMOBH AjIA
BUpaXeHHs] MakOyTHBOrO uacy: ,

1 have known them for two years.
" After he has read the poem, he’ll learn it by heart.

- Munyauil nepgexmuud wac.
YrBopeunHsn The Past Perfect Tense yTBOPIOETbCA
. sa ponomoroio niecnosa to have y Past Indefinite (had) i ale-
I NPUKMETHHKA MUBYJI0rO uacy (the past participle) ¢Muca10BOTO
I Riecnorai | had bought it; They had come.

|
?]& CrBepaxyBaabHa [Iluransua dopmMa
i popma
; I, you
. I, you, we Had we, they written?
had written e e, she, it |
they, he, she, it
E’“ Sanepeuna popmMa INlurtanbHoO-3aMe-
1| peuna dopma
(! I, you, I, you -
! ' we, they, had not (hadn’t) Had  we, they not written? ‘
Written.
l| he, she, it he, she, it
H I, you,
1 Hadn’t we, they written?
i he, she, it
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The Past Perfect Tense Bupaxkae i, Aka Bigdyaacss g0 NeB-
HOTO MOMeUTY y Muuysaomy. el MomenT Moxe nmosHauaTucss

TOUuHUM yrazanusm gacy: by five o’clock, by the end of
the year Ta ii.:

He had bought thal book by seven o’clock;

inmow aieio y munynomy: They had read a letter before
we came.

SMaiigymni nepdexmuutl uac ;
Yreopeunnasa The Fulure Perfect Tense _yTBOPIO-_
eTbes_3a_jonomoroio jaiecsiosa to have y Future [Indefinite
T (shall have, will have) 1 pleMPURMETRHKa MuHyJdOoro uacy
“~{the pasi participle) cuucnosoro aiecaosas I shall have brought;
They will have come.

CrsepurxyBaabHa IlMurTaansbHna
popma bopwma
I, we shall have written Shall I, we have written?
you, they you
will have written = Will they have written?
she, he, it she, he,
it
BamepeuHa popwma NMuraasno-zanepeds
Ha dbopMma
I shall not (shan’t) written Shall I, we not have
written
we Shan’t [, we have writfen?
you you
they will not (won’t) have Will they not have writien?
written
she he, she,
he _ it
it

you

Won’t they not have written?
he, she,
it

BxuBanua. The Fulure Perfect Tense Bupaxae piio,
ara BigBynerbca IO TEBHOrO MoMeHTy Yy MahbytHsomy. Lle#t
MOMEHT MOM(e MO3HAUATHCH!

TOYHHM BKa3aHHAM uacy: by one o'clock, by the end of
the week: I shall have finished my work by three o’clock;

immowo piero vy mahdyrawomy: They will have transiated
the article before we came.
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Hacupauli cran

YrBopedHs. The Passive Voice yTEopioeThes 3a 10+
novMorow ziecaosa to be y Bipnorizuomy saci, oco6i, gncdi,
AlenpurMerHyKa MuHyaoro uacy (the past participle) cmucio-
poro Ajecaona; The bridge was builf in 1991.

Creepnxy- NNutanbua 3anepeuna
BalbHa hbopma topMa
bopma

The bridge was Was the bridge The bridge was not

built in 1991. built in 1991? (wasn't) built in

1991.

Bocusanna nacuenozo emany Oiecaosa to give
Yy pianux uwacoeux gopmox

Tense Indefinite Perfect Continuous
Present The book is gi- The book has The book is be-
ven been given ing given
Past The book was The book had  The book was

given been given being given
Future The book will The book will —
be given have been given

Future- The book wo- The book would —

in-the- uld be given have been given
Past

Cnin 3asHauuTH, MO nepexigdi Ai€c/]oBa MOXKYTb BKHBATUCS
K B aKTHBHOMY, Tak i B macusuomy crani. /leski nenepexiiui
lliecIoBa MOXKYTb TeXK BmuBarucst y nacibromy craui (This
music is often listened to).

[Tepexinui piecnora, siki npUAMAIOTH ABA NOAATKY, MOKYTh
yTBOPIOBATH NACHBHHH CTaH JBOMa [IAXamu, HATPHKJIAL:
They showed me a picture. 1. A picture was shown to me.

2. I was shown a picture.
1 give him books. 1. Books are given to him.
2. He is given books.

HEOCOBOB] OPMIA AIECNCBA

HeocodoBi giecnosa (non-finite forms of the verb) — ue
3MIHIOIOTbCA 33 OCODaMH, He MOXKYTh OYTH NPUCYILKOM PeUCHHA
i ne Bupaxaiors wacy zii. Jo neocoGoBUX Ri€csiB Nanewarh
iudinitns (the infinitive), nicupurmeruur (fhe participle)
i repyunini (the gerund).

Indinitus (the infinitive) — e HesmiHioBana ¢opma ale-
CJIOBA, siKa, HA3HBAIOUH All, BKA3ye Ha BIAHOCHHH yac i Bizmo-
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Bijlac Ha THTaHHA wjo pobumu? wo 3p061mzu? to ask, to under-
stand. Kpim npocrol dopmu, iciye we n "SITh CKIAARMX (OpM
indiniTuBy, AKi He BXONATb O NPOTPAMU 3 AHNIACHKOT MOBH
cepennboi mkoan. Ilpocra # Qopma iRkoIM BIKHBaEThCH 03
yacrki to, nanpuksajg, y CIOBHHKAX, MicaAfd MOAaALAMX i
ecqliB, NONOMiXKHHX Aiecnis shall, will:

He can speak.

I shall go.

Jienpukmernuk (the participle) — ue ¢opma nieciiosa,
IO Ma€e BAACTHBOCT AJ€CJIOBA, IPHKMETHHKA i AlenpycaiBHUKa.
B amraifichkilt MoBi € 1Ba NPUKMETHHKH — AIENPHKMETHRK
TenepiluHLOro vacy (the present participle ato participle 1)
i ZienpHKMETHHK MHIlyJIOFO uacy (the past participle ato par-
ticiple 11).

The Present Parttcmple BIKUBAETbCS [J1s1 Bupamenist 4i1, Bin-
HOCHOT f0 [ii, sika BHpamkeRa ZAiecnosoM-npueyakom: Wal-
ching TV he sat in the armchair.

Kpim Toro, the Present Parficiple BUKOPHCTOBYETBCA AJIsI
yTBOpenns wacis rpynu Continuous: We are watching TV now.

Kpim Bnacue pienpukmetrHukoBoi ¢yHkuii (a written let-
ter, the article translated today), the past participle BxuBa-
€TbCst JJIs1 YTBOPEHHS yaciB rpynu Perfect, a Takox AJjf yTBO-
peHHsi NAcHBHOIO CTaHY.

I'epynniit (the gerund) — ne dopma aiecaopa i3 saxiduen-
HAM -ing, 10 Mae BJACTHBOCT AiecnoBa # iMeHHuKa: asking,
understanding. B yxpaiscbkiii MoBi nopi6Ha dopma siacyrHa.
3 yoTHpBOX icHyOYHX GOPM TepyHLisg MH POSTVIANAEMO JHNIE
HpoCTy: '

Reading is my favourite occupation.

He is fond of skating.

3a (opmoio repyHAi#l 36iraerbcs 3 RiENPHRMETHHKOM Te-
nepitnboro yacy (the present participle) i Bigpiecnisuum imes-
uukom (the verbal noun).

Tepynnifi, signiecnisauit iMeHHNK |1 JieNpHKMETHUK Te-
nepiliHbOTO Yacy MaloTh OAHAKOBY (OpMY i TOMY BUK/AHKAIOTh
neBHi TpyaHouli npu 1x posnizianni.

Hopisnanna eepyndia i ei00iccaienozo MeHHUKA

Tepyugih Bigaiecaisuuh imesn-
‘ HHK
(gerund) (verbal noun)

He Bxupaerbea 3 APTHKJIEM: Moke BXHBAaTHCH 3 APTHKJIEMI

Reading the poem is plea- The reading of the poem is plea-

sant. sant.

He BxuBaetbcq y MHOKURI: Moxe BXuBaTHCA Y  MHOXKHHI3
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I like his reading, What are the readings of this
- device?

Tepynaifi mepexizuux xie- He npniimae mpsvoro aonarxa,

¢ais npaitvae npaMui aje npufiMae JOZATOK 3 MNpwil-

Jonatox: 1 like reading smennukoMm of: The reading of

fiction, this bock is necessary.

Moxke waTH npucaiBHuK 1K Moxe MaTH OPHKMETHHK K 03-
ostavedns: I like reading mnauenns: Why has he slow re-
fiction slowly. ading?

Moske 6ytn osHauwennsM 3 Moxe 6yrn  O3HaueHHAM 6e3
npuiivennuroM. | like the mnpuiimennuka; He showed me the
idea of reading in the open readings data.

air.

Mo:xe Math ckaaaui popmu: He wmae cx.na,umx (popw

His being sent to Kyyiv

will be very important

for his work.

Hopisuannn 2epyndin i Odienpuxmemnuxa
menepliunboco wacy (3arenctn 60
BUKOHYBAHUX (PYRKYIL Y peuenni)

Fepyuaii JienpukMeruHur Te-
(gerund) nepilHBOFrO vacy
{present participle)

Tepvuaiio moke nepeayBatd JlienpuxMeTHHKY TpHEMEHNHK
npufivendux: 1 am fond of He mepeaye: He sat rcading
reading, the book.

lFepynnito Moxe nepepyeatu [lienmpuxMernnky ueii Bigminok
npucpifinuil BiAMiHOK iMen- me mnepeaye: [le sat reading
HuKa ugg 3aiimenHuka: 1 like Victor’s book.

Victor’s (his) reading.

Moxke BxuBathest y peuenni y He mxupaetbes y  peucngi
dbyukuii miamera, zopatka, y ¢yHkuii nigvera, aomarka,
NpeiNKaTHBA: Readmg is my npeAuKamBa.

hobby. 1 like reading. My

dream is reading this novel.

Bixupaernen y q}ymmi'i o3Ha- Biusaerbea y o¢yuxuil ozna-
YeHHA YU OGCTABHHH (salam)m ventdst un oficraBuam: Reading
repyniiio nepeaye npufiMes- a book 1 make notes.
unk): Before reading a book I like to work in the reading
I take a copy-book “to make room.

notes,

He Bxupaersest Ags yTBO-  BXKHBaerbes AAs1 YTBOPEHHS ya-
penusi nacis rpymn Conti-  ¢iB rpyna Continuous: He is
nuous. reading a book now,
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lay [ei]

© pay [eil
say [ei]

sell lel
tell [e]
retell [e]
hear |io)

overhear lia]
make [ei)

have [e&]
build [i]

rebuild [i]
shine [ail

bend e
lend [e]
send fe]
spend [c]
burn fa:]

suuburn {a:]
learn [s:]

spoil [oi]
sgill {i]

spell [e]

misspell [e}
dwell [e]
smell [e]
feel [i:}
keep [i:]

weep [i:]

CMNACOK
HEMPABMIIbBHMX RIECHIB,
CUCTEMATHIOBAHKX 3A CNIOCCOBOM
CTIBGPEHHR BPYIOfl | TPETHOT GOPM

laid [ei}

aid feil
gaild [:]l

sold {ou]
told [ou]
retold [ou]
heard [o:)

overheard [a:]
made [ei]

had [}
built [i]

rebuilt [i]
shone [oul

bent {e]
lent [e]
sent [e]
spent [e]
burnt [a:]

sunburnt {3:]
learnt [3:)

spoilt [oil
spilt [i]

spelt [e]

misspelt [e]
dwelt (e]
smelt [e]
felt le]
kept [e]
wept [e]

laid {ei]

paid [ei]
said [e]

sold [ou]
told [ou]
retold {ou]
heard [2:)

overheard [o:]
made feil

had [ae]
built il

rebuilt [i]
shone fou]

bent {e}
bended
lent [e}
sent [el]
spent [e]
burnt {s:]

sunburat [a:]
learnt fo:]

spoilt [oi]
spitt il

spelt [e]

misspelt [e}

dwelt [e]

smelt [e]

felt [e}

kept [el

wept [e]
1189

KJAUCTH,
HAKpUBaTH
AaTUTH
[UBCPHTH, ' CKadas
TH, MOBHTH
upoaasATH,
TOprysata
poanoeinary,
TOBOPHTY,
cRasarh
nepeKasyBaTH
uy1H, CayXarH,
BHCYXOBYBATH
gijeayxopyBatd
pobnTH, BHRPOG-
AATH

M4ty

OyRyRaTn, Ccho-
pyaxysaty
BiOyAOBYBATH
ceirutu{cs),
cAsATH, OIHaTH
aruHaTtH{cs),
ruytn(cs)
HO3HYATH
TIOCHJIATH
BHTpaAYaTH;
TIPOBOAMTH
NadTH, CIAJTIO-
BATH

3aropaTtH

BYNTH, BUBYATH,
BUHTHCS
neyBain(cs)
posaHBaTH(CH),
poscunaT(cs}
ugTaTH (ITHCaTH,
BHMOBNATH) CJO-
BO N0 GyKBax
poSuTh opdorpas
(hiuri nomuaxRY
KHTH, MeUlKaTH,
nepebysarn
BiZuyBaTH 3amax,
HIOXATH, NAXNYTH
NOYyBaTH,
BiguyBatH
TPpHMATH;
gBepiratn
IVIAKATH




! sweep [i:] swept {e] swept [e] nigMitaTh,
i 9HCTHTA
1|t leap i} leapt [e} leapt [e] crpuGari
| sleep [i:] slept {e] slept |e] CHATH
i deal [i:] dealt (e} deall |e] MATH COPaBy;
i safimMaThes
3. kneel [i:} knelt [e] knelt [e] CTOATR HABKOJ I~
i KK, CTABHTY [1aB-
ol KOJimKR
i1 dream {i:} dreamt {e} dreamt [e] Gauntd cos; Mpi-
; ATH, YSBJAATH
; mean [i:} meant [e] meant [e] 03HauaTH
lean [i:] leant {e] teant [e] HRXHASTHCS
b leave [i:] left {el left [e] miTR, BOTXaTH,
o aid’ T I7KaTH
L lose {u:] lost [2] lost [o] BTPAUATH;
| NpoTpaBaTH
Ii‘ shoot [u:] shot [o} shot {5] cTpinatH; y6uTH
' catch {ee] caught [a:] caught [o:] NOBHTH
i teach {i:] taught fo:] taught [o:] YYHTH, HABYATH
‘| bring [i} brought {o:} brought [2:} TIpKHOCHTH,
' AP HUBOAUTH
- buy [ai] bought [5:] bought fa:] KYIyB . TH
iw fight [ai}] fought [o:] fought [o:] Gurucst; GopoTHes
ﬂ seek [i:] songht [o:] sought {o:] wyKaty, poswys
| KyBaTH
| think [i] thought |o:] thought |a:] AYMaTH, OB6MipKO-
‘ ByBa1d
‘ bind lail bound [au] hound [au] 3B’ARYBATH
; find {ail found {au] found [au] BHAXQMHTH;
' BUSIBJAATH
wind [ai] wound [au] wound [au] 3aBOAUTH (rOAMH-
HMK), KpyTHTHCH
light [aj] lit [i] lit [i] 3210alI0BATH,
NPURYPHTN
stide [ai] slid [i} slid [i] KoB3artH(cq); 1NO-
‘ CKOB3HYTHCH
I hang |2} hung [a] hung [a] BilIATH, BMCITH
- strike {ai] struck {a) struek {a} ButH, cTpaiikypaty
1:|' dig [il dug fal dug [al KOBaTH, PHTH
i spin [il spun [a] spun [a} NPSICTH, [I€CTA
i swing {i] swung {a] swung [al Koausatu(cs),
I XHTATHCH
i stick {i] stuck [al] stuck [A] TpHMATHCS, 40~
5 LepIKyBaTHCA
‘ sting [il stung [A] stung {a] WANHTH, YPaXKaTh
string [f] strung {a] strung {a] 3aB'A3yBary,
HATATYBATH
win [i] won [A]- won [a] BHTpaBAaTH;
o nepemMarary
a hold fou] held {e] held [e] TPHMATH;
I nepxaTu
‘I‘ bleed [i!] bled e} bled [e] KPOBOTOUHTH,
P TIPOJHBATH
g KpOB
‘ breed [i:] bred [ej bred {e]  TIOPOMKYBATH;
: PO3BOAMTH
|
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lead [i:] led [e] led [e)

BOCTH, MPHBOAH-
TH; KCPYRATH

feed [i:] fed [e] fed {c] roxysatu(cs),
XAP2yBaTHES

speed {i:] sped [e] sped {e] ROCOUBATH,
NPHCKOPIONATH

meet {i] met {e] met [e] syetpinarn(eal;
BHAROMHUTHCS

read [i:] read fe} read [e} YRTATH

stand [a} stood Ju] stood [u) CTOSTH

understand [ae] understood [u} understood fu}  posymira

misunderstand misunderstood misunderstood  HeNpaBuAbHO

{e] {u] u] PO3yMiTH

gel {e] got [} got [0] JicTasarty,
OICPIKYBATH;
Ricrasatned;
RoGuparncs

sit [i} sat [&] sat {ac cHaith

dwell [e] - dwelt {e) dwelt [e} WATH, MEKaTH,
nepeGyBaTh

Saina eoaocunx y Opyeld i mpemid goprax

begin [i} began [ee) begun [a] nownniatu(cs)

drink [i} drank [} drunk [al BHTH

ring [i] rang [z]) rung faj 13BeH{TH;
JI3BOHUTF

sing {i] sang @} sung {a} cniBatH

sink [i] sank [z] sunk [al TOHYTH

spring [i] sprang {z] sprung [A] cTpHBaTH

swim }i] swam [z} swuom ]

3Smina zoaocnux y dpyeis gopmi;
36le nepwol i mpemsoi opa

0JaBaTH, HJIHBTH

become [A) becatne {ei] become [A] cTaBaTH; poGH-
TUCH; TIEPETBOPIO
. BaTHCS
come [A] came [ei] come [a] MPUXOIHTH;
‘ npHINMIKATH
overcorrie [A) overcame [ci] overconle [A] NepeMOoTTH,

TONONATH

run [a} ran &) run [a} 6iraty; Kepysa- .
_ TH; YIPaBJSITH {
awake [ei} awoke {ou] awake [ei] nPOKHIATHCS :
6yanTtH,  Bpo6Ve ;

LXYBatH |

Suina eorocrux y Opyeitt hopmi; Godasarnn aimepu -n i
00 nepuioi opau 0as ymeoperns mpemooi gopmu !

blow [ou] blew fu] blown fou) AYTH
grow [ou] grew [u) grown [ou] poctH; aGiabiy- [

BaTHes; BHpouLy-

BATH .
throw fou] threw [u thrown [ou] KIAATH !
know [ou} knew [ju:] known [ou]) ZHATH
show [ou] showed [ou] shown [ou] TIoKasysaTH{cs);

JICMOHCTPYBATH
draw {o:] drew [u:] drawn [0:] TALTH; KPeCaInTh
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withdraw {a:}
fly (ai]

see [i:]
foresee [i:]
give fi}
forbid {il

forgive {i]
shake {ei]

take |&i]
partake [el]
undertake [ei]
drive [ai]
strive [ai)

vise [af}

ride [ai]
stride {ail

write [ail]
rewrite [ai}

withdrew [u:]}
flew [u]

saw [0:]
foresaw {2:]
gave [eil
forbade [ai)
forbad {ze}

forgave [¢i]
shook [u]

fook [u]
partook [u]
undertook [u]
drove [ou]

sirove [ou}

rose fou]

rode [ou]
strode lou|

wrote [oul]
rewrote [ou]

withdra:n
[ou]

flown {oul
seen [i:}
foreseen {i:}
given [i]
forbidden [a]

forgiven i}
shaken [ei]

taken [ei]
parlaken fei]
unidertaken {eil
driven [i]

striven [i}

risen [i}

ridden [i]
stridden [i]

writien {i]
rewritten [i]

BlakankaT,
BHROMHTH

JUTATH

BaukTH; QHBH1uCT
nepeadauaTy
NABATH;

piagasary
s3afoponsTy

1IpoU(aTH
TPYCHTH; CTPYIIY-
DATH, THACTHES
Opaty; BasTH
CpatH  ynuacTh
JIOURHATH,
Opatnes
BO/IHTH,
HPABHTH
CTAPATHCH,
uamararmed
CXONHTH; DBCTaBAs
T4, 30iAbIIYyBaTH-
cq

fXaTH BepXH,
ixavu

HIHPOKC CTYyRnaTd,
KPOXyBaTH
TIRCaTH
nepenyvcysaTa

RECTH,

Smina eopocnux y Opyeil opmi; Godosanns
aimepu nfe) 00 Opyeot opyy OAs YHGOPLHRA Mmpensol

bear [ea]

tear [es]

wear [ea]

bore [o:]

tore [2:}

wore §o:]

borne [o:]

torne [s:1

worn {o:]

HOCHTH, TEPCHO«
CUTH;  POIHTH,
HAPONKYBATH
pBatHics), Bid-
pusarn{ca)
nocurd {omsr)

AInina eonocuux y Opyeld gopai; dodasanns aimep -en (-in)
8o Qpyzot (popsiu 0an ymeoperta mpemooi oo

arise [ai]
break [eil]
wake [eil
speak [i:]
freeze [i:]

steel {i:]
choose fu:]

forget [e]
lie [ail

arose joul]
broke {ou]
woke [ou]
spoke Jou)
froze [ou]

stote [ou]
chose [ou]

forgot [o]
lay [eil

arisen [i]

broken [ou]
woken [ou]
spoken [ou]
frozen [ou}

stolen Joul
chosen [ou]

forgotten [o]
{ain [ei]
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BHHHKATH,

3 ABANTHCS
namarn(cs);
poatusatH(est)
IPOKHNATHES;
6yIUTH
FOBODHTH;
PO3MOBJISITH
MOPO3HTH; 3aMO-
poXyBATH
KpacTH
BHOHPATH;
BiaGupard
3abyratH; salyTr
JeKATH;
nepe6yBaTH

S S

T e MRS R




Cpite lal] bit {1} bitten [i} kycatu(cs)

hide lai) hid {i] hidden {i) xopatu{cs)

beat {i:] beat {i:] beaten {i:]" 6uTH .

eat [i:] ate [e] eaten [i:} feTH

fall [o:] fell [el fallen fo:] naiarTH,
ofycKarucs

Hodasantis -ne 00 nepuioi ¢opiuu 08 ymeopenna
mpemeot Qopmu; 0pyea GoPMa YmenpOEIMbCa WASXOM SMING
2020CHOT abio 8l0 [HWOE0 CA06GQ

do [u) did [i} done [a) poOHTH,
RAKOHYBAaTH
undo {u) undid [i) undone. [A) po3B’A3yBaTH,
poscriGaTd
go fou] ' went [e] gone [o] ith; iXaTH;
13gnTn
undergo {ou] underwent [e] undergone {5]  sasnaparu

Ymeopenusn pyeol popmu sa donomoeoro
- SAKIRKEHNA -ed, @ mpemeol GopMY —~ OOOUBARHAM
aimep -en 00 nepwioi gopmu

prove [u] proved [u] proven f{u] JKOBOJUTH;
BHSIBJIATHCS
sow [ouf sowed fou} sown [ou]) cisty, sacisary

¥meopenna Opyzol gopuu 3 iRutx cais,
a mpemooi — sa Jonomozoto O00asanHA Aimep
-en Jdo nepuiot gopmu

be {i:] Evai, were [ea] been [i:] 6yTH; GyBaiu
2!
36iz mpeox dops

bet [e] bet [e] bet {e} 6utics 06 3akaan

let {e] let [el let [e} TIYCKATH;
BHIIYCKATH;
LO3BOJISATH;
3XaBATH BHAAM

set [e] set {el set [e] CT2BHTH; KJIACTH;
po3MiuLyRaTH

upset fe) upset {e] upset [e] 3aCMYYYBaTH

shed fe] shed {e] shed [e] TIpOAHBATH
(€kpoB, cABO3H)

spread fel spread fe} spread [e] HouApiosaris(ca);
1IpOCTATATHCS

cut {a] cut [a) cut [a} pisaty,
poapisysara

shut [al shut fal shut [a] aaunHaTH{CH),
3aKpnpaTHed

hit {i] . hit [i} hit [i} yZapsty

knit (i] knit [i] knit {il B'A3aTH,
s'eanysary

burst [a:] burst fo:} burst {a:] po3puBaTHCH;

v . BUOYxard

id {i} rid {i] rid [i} SBIABHATH, NO-
86aBAATH (YOTOCK)

hurt fa:] hurt [52]) hurt [s:] saBRaBaTH  GOMIO;
YUIKOAMTH; HOpa-
HHTH
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split [i)

cost [o]
put {u}

cast {a:]
broadcast [s:]

forecast [o:]

- CIMMCOK

arise
awake

be
bear

beat
become

begin
bet
bind
bite
bleed

blow
break

breed
bring
broadcast
build
burn
burst

buy

cast

catch

chopse

come

split [i}
cost [o}
put [u]

cast [a:}
broadcast [o:]

forecast [o:}

split [i]
cost [o]
put [u]

cast fa:}
broadcast [o:}

forecast f[o:]

PO3KOJIOBATH{CA))
POAMEHTIOBATH-
(cs)

KOWTYBaTH
{no)xnacrn;
{no)craBuTH
KUIATH
nepeJaBaTH 1o
pania
nepeaGavaT,
sapbayartH

HENPABUABHUX AIECNIB 3A ANMDABITOM

arose
awoke

was, were
bore

beat
became

began
bet/betted
bound

bit

bled

blew
broke

bred
brought
broadcast

built

burn/burned .

burst

bought
cast
caught
chose

came

arisen
awoke/awoked

been
borne/born

beaten
become

begun
bet/betted
bound
bitten
bled

blown
broken

bred

brought
broadcast(ed)
built
burnt/burned
burst

bought

cast

caught

chosen

come
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BHRHKaTH,

3’ ABAATHCS
NPOKHAATHES
6yantH, upo-

Gy RKyBaTHCH
Oyrn; Gybarh
HOCHTH; Nepero-
CHTH, PORHTH,
HAPOJKYBaTH
OuTH

CTaBaTH; pPOCHTH-
CA;, NEPeTBOPIOBA=
THCS
fouRHATA(CA)
GuTHeS 06 2aKnajg
38’ A3yBaTH
Kycathes
KPOBOTOUNTH;
NPOAMBATH KPOB
RYTH

Jramatu(ca);
poatGusatues -
NIOPOJXKYBaTH;
PO3BOAHTH
NPHROCHTA,
IPOBOJUTH
nepepasaTi mo
paaio

6yaypatH, cno-
PYRXKYBATH
ANHTH, !
CRAMOBATH - '
PO3pHBaTH,
BUOGYXaTH
KYNYBaTH : !
Kujara o
JOBH1H

BROHpATH;
Biadupatu
NIPHXORKTH;
OpUiXAKATH



cost
cuf

dare
deal

d.ig
do

draw
dream

drink
drive

dwelf

eat
fait

feed
feel

fight
find

fly
forbid
foracast

foresee
forget

forgive
freeze

get

give
go

grow
bave
bear
hide

hit
hold

i*

" cost
cut

dared

dealt

dug
did

drew
dreamed/dreamit

' drank

drove
dwelt

ate o
fell

fed
felt

fought
found

flew
forbade/fotbad
forecast/
forecasted -
foresaw

iforgot

fdrgave
froze

got

gave

went

grew
tung/hatged
had

heard

hid

hit
held

cost
cut

dared
dealt

dug
dons

drawn
dreamed/dreamt

drunk
driven

dwelt

caten
fallen

fed
felt

fought
found

flown
forbidden
forecast/
forecasted
foreseen
forgotten

forgiven
frozen

got

(US gotten)
given |

gone

grown
hung/hanged
had

heard
hidden/hid

hit
held
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KOUITYBATH
pisarty;
pospisysarH
CMiTH, HaBAKYBAs
THCS

MaTH  COpaBy;
3apmarucs
KONaTH, pUTH
pOOHTH, BHKOHY-
BaTH :
TATTH; KPecJHTH
6ayuTH COH,
MpisiTH, YABURTH
THTH

BOAMTH, BECTH,
NpaBUTH

KWTH, MeKaTH,
yepeﬁysam

ieru

najaTH, onycka-
TH{ca)
rofysarH(csa),
xapuysaru(ca)
niouysaTd, Biguy-
BaTH

Sutucs, Goporuca
3HAXOAUTH,
BHABJKTH

JiraT
3aboponsTd
nepeabauaty,
3aB6auaru
nepepGauaru
3abysarh,

2a6yTH

npoutaTy
MOpO3UTH, 3a-
MOPOKYBATH
nicTanatH,

‘opepKypatH;  Al-

crasaties, Aaobu-
paruca

lapaTtd; Biggasa-
TH

itn; ixaru;
TapuTH ‘
pocrd;  3Gianmy-

BATHCH, BUPOILY-
BaTH

Biaty, shcity
MAaTH

4yTH; CJYXAaTH,
BUCHTYXOBYBATH
xoBaTu(cA)
YRapaTH
TPHMATH, JEpHKa-
™H




hart

keep

kneel

knit

know
lay

lead
lean
leap
learn
leave
lend
fet
ie
light
lose

make

mean
meet

mislead
misspell

misunderstand
overcome

overhear
partake
pay
prave

put

read
rebuild
retel!
rewrite
rid

hurt

kept
knelt

knitted/knit

knew
laid

Ied
leant/leaned
leapt/leaped
learnt/learned
left

lent

let

lay
litlighted
lost

made

meant
met

misled
misspelt

misunderstood
overcame

overheard
partook

- paid

proved
put

read
rebuilt
retold
rewrote
rid/ridded

hurt

kept
knelt

knitted/knit

known
Yaid

led
leant/leaned
leapt/leaped
learnt/learned
left

lent

let

lain
1it/lighted
lost

made

meant
met

misled
misspelt

misunderstood
overcome

overheard
partaken
paid

proven/proved -

put

read
rebuilt
retold
rewritten
rid/ridded
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daBlaBark Gono;
YIIKORNTH;

NOPaHHTH

TpHMaTH; 36epi-

raTH :

CTOSITH HABKOJIile i
KH; CTABHTH HaB~
Koahnku
B’s13aTH;
BaTH
3HATH
KJIACTH; HAKPHBA~

TH

BeCTH, NPHBOM-

TH; KepyBarH

naxwaARTH(CH)

cTpubaTtu

BUHTH, BHBUSTH,

BUNTHCH

NiTH, NOiXaTH,

Bl DKIKATH

NO3HYaTk

nyckKaTd; BHIYC-

KaTH; A03BOASTH

31aBaTR BHAHM

Jgexary; nepe6ys

BaTH

3ANANIOBATH .
NPHKYPHTH '
BTpadaTy;
nporpasaTd
poGHTH,
BHPOGIATH
O03HAYaTH
sycrpiuatu{cs);
3HaBOMUTHCH
BBOAHUTH B OMaHY
pobutk opdorpa-
thiyHi BOMUAKR
HelPaBHIBHO
posyMiTH
nepeMorTy, no-
Jlos1aTH
niACAyXoByBATH)]
6patH yyacTe
BJIATHTH
ROBOIHTH;
BUSIBJIATHCA

8’cany-

" (no)kaactH,

(no)craeuTu ’.
UHTATH .
Bin6YAOBYBATH

nepeKasyBarH

. IepenucyBaTH
. BBIILHATH, [0~

80aBaATH (40rock)



ride:

ring

rise

run
say

see
seek

sell

send
set

shake
shed
shine

shoot
show

shut
sing
sink
sit
sleep
slide
smell

sow
speak

speed
spell

spend
spill
spin
split

spoil.
spread

rode

rang

rose

run
said

saw

v sought

sold

sent
set

shook
shed
shone

shot
showed

shut

sang
sank
sat

slept

- slid

smelt/smelled

sowed
spoke

sped/speeded
spelt/spelled

_spent

spilt/spilled
spun/span
split

spoilt/spoiled
spread

ridden
rung

risen

run
said

seen)
sought

sold

sent
set

shaken
shed
shone

shot
shown/showed

shut

sting
stnk/sunken
sat

slept
slid/slidden
smelt/smelled

sown/sowed
spoken

sped/speeded
spelt/spelled

spent
spilt/spilled
spun
split

spoilt/spoiled
spread
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ixaTi BepxH;
ixarH

J3BERITH,
ASBOHHTH
CXOAHTH; BCFaBa-
TH; 36iIbIIYBATH-
ca

6irat#; KepypaTH,
YNPAaBJISATH
TOBOPHTH, CcKaaa-
TH, MOBHTH
OauHTH, JUBHTHCH
WwyKatH, po3auy-
XyBaT#
ApOnABaTH;
TOPryBaTH
NOCHAATH
CTaBHTH, KJIaCTH,
po3MillyBaTH
TPYCHTH; CTPYILY-
BATH, TPACTHCH
IponuBaTH (KpoB,
CJAbO3H)
criTHTH(CAT), Cf1-
aTH; GaHmatd
cTpinatH; ybuTH
nokKasysarn(cst),
ReMOHCTpYBATH
3auMHATUH(CH),
3akpusatu(ca)
cniBaTH

TOHYTH

CHAITH

CHaTH
Komaath(cst);
JIOCKOB3HYTUCSH
BiZuyBaT# sanax;
HIOXTH; NAaXHYTH
cifiTy, 3acipatH
TOBOPMTH,
PO3MOBJIATH
nocmimary,
NPHCKOPIOBATH
9HTaTH (TIHCaTH,
BHMOBJSITH)  CM10-
BO N0 GYKBax
BHTPAYATH;
MPOBOAHTH
poanuBaru(ca),
pescunaru(cs)
TIPACTH, NIECTH
posKoaioaru(ca),
PO3LENMOBATH~
(ca)

ucypatH(cs)

nomApoBaTa{ca);
NPOCTATATHCH

A

et



spring
sgand
steal
stick

stin
stride

strike
string
strive
sunburn
sweep

swim
swing

. take

teach

tear

tell

think
throw
undergo
understand
undertake
undo

upset
wake

wear
weep

win

wind
withdraw

writs

sprang
stood
stole
stuck

stung
strode

struck
strung
strove
sunburnt/
sunburned
swept

swam
swung

took
taught
tore

told
thought
threw
underwent
understood
undertook

undid

upset
woke/waked
wore

wepl

won
wound/winded

withdrew

wrote

- sprung
stood
stolen
stuck
stung
stridden/strid
struck/striken
sterg
striven
sunburnt/
sunburned
swept

swum
swung

taken
taught

torn

told
thought
thrown
undergone
understood
undertaken

undone

upset
woken/waked
worn

wept

won
wound/winded
withdrawn

written
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crpubatu

CTOSITH

KpacTH
TpUMATHCSR,
JonepRyBaTHCA
KIMTH, YPaXaTH
DHPOKO CTYDATH,
KpOKyBaTH

6utn, crpafixysas
TH

. 8ap'A3yBaTH,

BATArYBATH
crapatHe,
HaMaraTHcs
saropartu

niamitaTs,
HHCTHTH
ANABaTH, NJAUBTH
KonupaTu{cs),
xarati(cs)
6parn; BIATH
YuHTH, HABUATH
pearu{cs),
BigpueaTH{cs)
poanosisaty;
FOBODUTH; Kasaty
Kymartu,
o0MmipKoByBaTH
KenaTH
8a3namaty
posymiTu
nounxatH, Opa-
THCH
PO3B’3yBATH;
poacribath
3aCMYuyBATH
HPOKHAATACH,
Oynuts

vocutH {(QAfr)
NJaKAaTH
BHTDABATH}
nepeMaraTi
KPYTATHCA, 3280«
AHTH (TOXHHEHK]
BiAKAMKATH;
BUBOAUTH
uHcaT




NpucniBupmr

Tpucnisrux (the adverb) — ue uacTAHA MOBH, WO BKadye
Ha 03HaKy Aii abo ofcrasuHH, 8a sIKHX BOHa BiJOYBaEThCA.
IIpucniBHyK BinrROCHTLCH RO AiecsoBa i MOKasye, fAK, KOJM, Je
i T. 4. BiaGyBaeTbca Risl.

Po3pisusioTbcs SOTHpH OPMH NPHCAiBAHKIB;

1. Ilpocri (simple)s now, hard, fast, too, always.

2. Tloxiani (derived), yTBOpeHi Bifl NPUKMETBHKIB i AeAKUX
“iMenHuKiB: quickly, usually, weekly, happily (axwmo nprkmer-
HHK SaKiguyeTbcA Ha -y, TO -y 3MiHIOETbest Ha -it simply;
AKIWLO MPUKMETHUK 3aKiHuyeTbCa Ha -l¢, To kinnesa Oyksa -e
BHITYCKAEThCsH).
3. Cxnanni (compound); sometimes, somewhere, inside, be-
low. )
4. Craapeni (composite or phrase adverbs): at first, in
vain, at last.

3a sHaueHHsM Ta BKHBAHHAM NPUCAIBHAKA NOALNAIOTHCA Ha
npucaisaukn Micua (here, inside, everywhere Ta in.), sacy
(yesterday, now, often, seldom ra in.), Mipu i crymensa (little;
much, very, so, too Ta in.).

CTYNEHI MOPIBHAHHA MPUCRIBHMKIB

VY mesaxnx NpUCHiBHUKIB CTyNeHi NOPiBHARHS YTBOPIOWOThCH
TaK, K y NPHKMETHHKIB.

OnnockJianosi NPpUCHiBHUKH YTBOPICIOTh BHIUMEA CTYMiHbL 33
JoroMoroio cydikca -er i nadBHWMA — 83 AONOMOTOI0 Cydikca
-est.

3pyuuaiiuni Bumufi Hahenuui
CTyNiHb CTyMNiHb CTYNigbL
hard harder hardest
late later latest

soon sooner soonest
fast faster fastest
early earlier earliest

[puenisnuku, Axi saakinuyorsea na -ly, yTBOPIOIOTL BHINKE
CTYNiHb 8a AONOMOTOIO €IOBA more i HaiBMIHI — 32 HOMOMO-
roio ¢JIoBa rmost:

usually more usually most usually
clearly more clearly most clearly

Crynedi nopiBHAHHA NPHCAIBRUKIB offen, quickly, slowly
. YTBOPIOIOTBCA ABOMA LLJAXaMU!
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oiten oftener

more often
quickly quicker

more quickly
slowly slower

more slowly

oftenest
most often
quickest
most quickly
slowest

most slowly

HeAxi npuHcai{BHHKY yTBOPIOIOTEL CTyneH{ MOPiBHSHHA HEe 32

npaBHIaMH:

well better

badly worse

much more

little less

far farther
further

best
worst
most
least
farthest
furthest

Micue npucalsupka y peuensi

Ipucnisinxu cnocoGy aif slowly, quickly, badly, easily Ta
“iHImi craBaaTheA Ge3nocepefAHbO MIC/AS Henepexixnoro Aiecso-

Ba: They walked quickly.

SIkuIo niecs10B0 mepexinne, TO Li NPHCHAIBHMKH CTaBAATHCS
uicaa Aojarka abo nepei AIECAOBOM:

They wrote a letter quickly.

They quickly wrote a letter.

[MpucaiBruky Heosnadenoro uacy always, often, never,
usually, sometimes Ta iwwi craBasTLes Heped  AieCOBOMI

They always come to see us.

I usually get up early in the morning.
[Ipote 1i mpucaiBHHKH CTaBAATbCA micnd Jiecnosa to be,
a TAKOXK NicAg NMepuioro NONOMIMKHOIO AiecyoBa B HOFo ckJal-

HUX Qopmax:
He is always busy.
They are never late.
She must always be in time.

Ipucnisuuxn oseayesoro uacy today, yesterday, tomor-
row MOXYTb CTOSTH abo Ha nowarky abo B KiHIi peveHHs;

Tomorrow we shall bring you a book.

We shall bring you a book fomorrow.

[prcnisurkn before, lately, recently, sx npasunio, croars
y kinui peueuns: [ have not been to Moscow before.
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MipusisaeHHUK

ITpuiimenruk (the preposition) — ne cayxGose cioBo, sKe
BHpaXae BiJHOWEHHS OJHOTO WieHa pPeueHHS A0 1HIIOTrO.
ITpuitMeHEUKM TiepealoTh BIAHOWEHHS iMEHHIKA, 3aHMEHHUKA,
uycaipHuka abo repyunist ko AiecnoBa afo A0 IHIOIOrO iMeH-
HUKA.

Pospisusiorbest npuiiMeHHuKY Micua (in, on, by, at, un-
der ra in.), pyxy (to, from, into, across), uacy (at, on, in, for
Ta iH.).

Cnonyuuux

Cnonyusnux (the conjunction) — 1e cayx60Be Cl0BO, siKe
BXKUBAETbCA i 3’€JHAHHA 4WIEHIB pEUCHHd i peueHb. i

3a QopMmolo. CIOJIYYHMKH TNOAiAsiioThest HA mpocti (and,
but, after, when, till ta in.), cknapui (until, however, unless
Ta i) i ckaaneni (as well as, as long as, as if Ta in.}.

3a rpamatnuEuMd  QYHKUIAMH CIOJNYYHMKH NOAINSIOThCA
Ha cypsAHi, AKi cnoay4aloTs oaHOpilHI cioBa aGo 3’€AHYIOTb
HesanexHi npocri peuennsi: 1 bought a newspaper and a ma-
gazine; We met them and they told us their news, i nigpsani,
Axi 3’eAHVIOTH MigpsiaHe peuenns 3 rogoBuum: They went
to the fown where they were born; He will come as soon as
you tell him.

Cnncor
HaMGINLI YHMBAHKMX NPHCAIBHKKIB,
NPpUIiMEHHUKIB | CRONYYHMKIB

Croeo Hepekrad I puxaad
about 6GNHU3BKO, KOJMO The distance was about
(npo uac, mipy aSo three miles. Biznans 6yna
KiibKicTR) GAH3BKO TPBOX MHJIb.
BCIOAH, IOpYY, MO- He was standing about.'
6113y, HaBKosO, no  Bid croae mo6ausy (mo-
(npo micue) pPyu). ‘

npo, mono, siguocuo  Tell me all about it.
Poskaxs Meni Bce npo 1e,

H2BKOJIO, TO; NPH He walked about the gar-
den,
Bix xoaws mo cazky.
{o be about to 36MpaTUCcsl, MaTH They were about to leave
Hamip for Moscow on Sunday.

Bouu 36upanuca noixatu
Ao Mockeu y Hesimo.
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o s

g

What/How about,,.

Just the other way
ebout (around)

zbove

above all

across

to come across with

. after

fAK WoR0

AKXpas HaBIaKH

Bropi, Bropy, Brie

HaA, BHIE, TOHaA

Giavm nix, noHag
fnoHaj yce

YTIONepeK, 3aBUIHp-
wKH, Ha (no} Todt

6ix

yepes, Kpisb; 1o,

ynonepex

SHAXOAUTH, 8yCTpi-
uarn(cs), HATHKATH-
cy

nicaa

sa, nozany; calgoM
8a
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What about his experience?
HAx fioro apcsin?

How about going to Minsk?
$ix mono noisaku ao Miu-
cbKar

I hoped that she was glad
to hear if, but just the ot-
her way about, she was
upset.

S coomimaBes, mo mBoHA
Gyae paga TOYYTH mpo ke,
Ta fAKpa3 HaBnakH, ue if
83CMYTHIO.

As was said above.
Sk 0yno cKalaHo Buike,

We were- flying over the
clouds.

Mu netiim man xMapama,)
5 degrees above zero.

- B rpagycip Baule nyJast (Tells

LEVR

. There wera about 150

people at the meeting.
Ha s6Gopax 6yno monag
150 wonosix,

Above all she liked ice-
cream.

llonan yce 1h nonobaereca
MOPO3HEO,

Can you swim across?
Tyn Moxew aepenincrTn Ha
T08 GiKP

F{e wakled across the stres
et,

Bin nepefllioB uepes pysHs
wo,

His house is just across
the street. -

Fioro Oyannox skpas sa
Tift cTOpOHi BYyAMEL.

Did you come across with
these words?

Tn ue sycrpiyas unx cais?

We shall phone you after
dinner, .

Mu  sarenedonyemMo BaM
nicas ofiny.

They stood after us,
Boun crosas 3a Hamd,



after all
the day after tomor-

row

against

glong
all along

come along among

around

at

fiicyadg TOT0 8K

3a, arigHo 3

SpeITO
nicansaprpa

opoTH

_ Gias

-

Y3A0BXK, 110

- manmi, ynepen

Bech uac

fus: come on Mix,
cepen

faBKONO, MO, H&Be

 KpyTH

- Gina, npm, ¥, B, Ha

{sxa3ye ua micue)
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We arrived after they have
left.

My npubyawm nicasg roro
K pouy noixadam.

After the latest fashion.
3a OCTAHHBOIO MOJOIO.

He takes after his Jather,
Bin cxoxuf Ha Gathbxa.
Day after day.

JeHs 3a n#HeM,

After all he will learn this
rule, -

3pewroe BIH BUBUHTL be
HpasHyIo.

I'H see him the day after
tomorrow.

51 nmoGauy foro micmazasT-
pa. :

1 have nothing against it.
Hiuoro He Maiw NpoTH.

He is standing against the

wall,
Bin croite 6ins criny,

He was leaning against
the tree.
Bix npuxnausca g0 Aepesa.

We walked along the road.
Mn fimuew wo noposi {aopo-
r0i0).

The dog was running along
behing its master.
Tlec 6ir xani 3a rocnogapem.

He was asking me all along,
Bin aanutyeaB MeHe BeCb
gac.

He stood among his [riends.
Bin croas ceper csoix apy-
ais.

She travelled around the
world (the countiry).
Bona agificenna kpyrocsir-
HIO MasApiBKY (MaHzpiBky
0o Kpa'x'ug.

Ws stood around him.
Mu CTOSIH HABKPYD HBOTO,
I'1l be around...

§1 6yny 1yT.,.

at school — y mxoni
at the meeting — na 360-

pax
at the door — Gina asepen




T e = A

Fyra

Loy iy

at 21l
at first

at last

at least
not at all

before

the day before
yesterday

behind

o (o6), y, B, Ha,
npy (BKasye Ha uac)

¥, B, 3a, Ha (Aisdie-
BicTh, crTaH)

nicns aiecais look;
himi; laugh; arrive

B3araai, sopcim

CHoyaTky

HapewTi

. IOHAAMCHILE

3oBciM (nickineuxu)
He BapTo (HAKYyBaTH)

nepen, o (BKasye
Ha Micue)

Hepel, 20, paHiwe
(mpo uac)

BHIE, paHile
(DpucniBHMK)

nepejl TEM, 19K;

‘RO TOTO RK

A03aBYOpa

no3any, sa
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at 12 o’clock — ¢ aBanags
natilt roguHi
at night — yuoui

at work — 3a poforoio
at rest — y cnoxof, Hemnos
pywio

look at — aksuTHCS nA)
to hint at — warskars na;
to laugh at — cmisTucs,
HacMixaruess 3; lo arrive
at — npuGysats B.,,

He doesn’t like this story
at all.

Homy soBciM He mnopoGas
€TBCR L% PO3NOBifb.

At first let’s read this bo-
ok,

CnovaTky NpoYHTafMO L0
KHHTY,

At last she came,
Hapewri Bona npuiiuuia,

He knew at least five son-
nets,

Bid 2mae moHaRMeHle
n’ATb cOHeTiB.

Thank you,

Not at all.

Haxyio,

30BCiM He BapToO,

He stood before the pic-
ture.

Bixn cross nepen kapTHHOW0,

before the war — no Bifins

He has never been to Mos-
cow before.
Panime B1H Hikoan xe Gy«

"BaR ¥ Mockei,

They made a plan before
they began the work.

Bouu ckaank maad nepeg
THM, fiK T7IoualH. poloTy,

We were there day before
yesterday. :
Mu-Gyan ram noaaeyopa.

The dog was running be-
hind, ‘
Ilec 6ir mnozany. :
He stood behind the tree,
Bis crosaB 3a pepesoM,

iy

L . ————a—— ———



fall/lag behind

. below

beside

besides

between

by

by heart

by no means
Wi,

by the way

down

BiicTasary

nix, HuKue

BHU3Y; BHH3

nopys (s), xomao,
6iast

Kpim, oupiy

MiX, noMix

npu,; 6iaa, KoaAo
(Bxasye Ha Micue-
3naxopKenns)
NoB3; Y3HOBK (BKa-
3ye nz pyx), ue-
pes, 3a HOROMOTOIO
(nepepaeTsca Opya.
HRA BiIMiKOK)

o, Ha (npu sasHa-
yeHHi wacy)

3rigHo s, no, 33
Hanam’aTs

8i B fKoMy pasi

Z0 peui, Mix iHwIAM

BHR3, BHH3Y
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¥

He was tired and fell be-
hind,
Bin cromuncs i BincTas.

The temperature was 5 de-
gress below zero,
Temneparypa 6ysna 5 rpa-
AyciB HHXKYe HYJA. )

We heard voices from be-
low,
Mu uyau rosocu BRHU3Y,

He stood beside me.
Bin crosB nopys 3i mMHo0.

There are four of us besi-
des Andrew,

Hac Gyao uerBepo kpim
Eunpio,

It’s too late; besides, it’s
going to rain.

Bike nywe nisuo, KpiM T0-
TO, CKOPO TIOWHETLCS ACLL,

He will be at home bet.
ween 3 and 4.

Bin Oyne saoma Mix 3 @&
4 TOAHHOIO.

A river flows between its
green banks.

Piyka Teye Mim seneHux
Geperis.

by the river — Gina piuxu

to walk by him — npof1e
nos3 HeOro; to go by
tram - ixatH TpamBaEeM

by five o'clock — do n'a-
101 TORWRH
by agreement — sriguo 3
IOFOBOPOM

to learn a poem by heart —
PHBYHTH Biplla HanaM'saTh

Don't be late by no means,

- Hi B akomy pasi ne cnis-

HioRcd. ‘

By the, way, my name's
Robert,

Jo peui, Mene spatu Po-
Gepr.

Let’s go down.

ITlaBafiTe cnycruMocs
(BHus),




1o write down
Down with

for

as for
for instance
(example)

for ever (good)

from

BHH3; 10} 3
3anHCyBaTH
Iers!

NpoTAroM, Ha (BKa-
3ye Ha TPHBAJICTB)

hi¥ s |

fo, y (mpo nampsi-
MOX)

3a, 3apaju

BHaCNifoK, uepes, 3
TOMY 0, 6o

10RO

Haapukaan

Ha3aBXAU

six, 3, i3
(Bkazye na wmicue)

3, Bin (Bkasye wa
yac)

sia (BKasye ocoGy)

s (BKasye HAxepeno)
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to walk down the hill —
CIIYCKaTHCS 3 [OpH

Write down the rulet
3anumite npabusol

Down with this beastl
I'ete 3 nieo TBapuHO©!

I am going away for two
days.
A gin'lxakaw Ha gBa ZAi,

I have bought this book
for you.

S Kynup o KHIDKKY ISR
BaC.

He leit for Moscow.
Bin moixas xo Mocksu,

We fight for peace.
Mu Gopemocs 3a mup.

She could not speak fov
laughing.

Bora He Mmorsia roBopuTH
uepes cMix.

They cannot go there for
they are busy.

Bonu ne MoxXyTh #TH TYAN,
TOMY [0 BOUH 3auATi.

As for this book I didn’t
read it.
Ioao uiel KHHKKH, TO A
i uyurtas,

Let’s take this task, for
instance.
Bisbmemo, nanpukaan, ue
3aBAAHHS.

Byron left

England for ever,
Baitpon 3anuwins Adraio
HA3aBHUIH.

They are from Glasgo?
Boun 3 'masro.

- He works from morning

{ill night.

Bin npawwe 3 paHky A0

#ovi, :
T

I received a letter from my

brother.

1 orpumas ucTa oig 6para.

From this point of view,
3 uigi Touru 30py.



in

in advance
in fact

in general

in my opinion '

in order to
in spite of
in vain

in a word

- fo be in
into

into

af

Y, B, Ha (BKa3ye
micue)

y, B, 3a, uyepes

34BYACRO, 3a3fafe-
riab

¢daxTHuno, Hacnpas-
ai, no cyri

3ara’aoM
Ha MOIO AYMKY

s Toro wob
HE3B2KAIOUH
MapHo

ONHHM CJAOBOM

6yTH BiOMa

y, B, A0 (Bxasye
HA pyX, Hanpam)

vy, B, ua (nepexix

"AD OBOTO cTauy)

BKazye Ha HaJlexk-
HiCTE, NOXONMEHH,
aBTOPCTBO TOLLO

BBOAUTL MPHKIAAAKY
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He lives in London.
Bin mewxkae y Jlonfowui.

I'll come back in an hour.
51 nosepnycst depes (3a)
rOIHHY.

Buy tickels in advance,
please.

Dyne nacka, Kynyhire KBuT-
KM 3aBYacHO,

In fact, I don’t know this
law.

QaxTHYHO f He snalo 1lelk
3aKOH,

12 general I like the film,
JaranoM ¢inbM Meni cno-
RoGasCs.

In my opinion he is right.
Ha Moo Aymky, Bin Mae
pauim.

You must get up carlier
in order to be in time.

Bu MycHTe BeraTH panilue,
mo6G GyTH BYACHO.

In spite of darkncss he
walked fast,
Hespaxcawouy na TeMpssy,
Biy HIIOB IIBAAKO.

All their attempts were in
vain.
Bei 1xui cnpobu Gyan map-
HAMHU,

In a word we caught our
frain.

OaBuM CNOBOM, MH BCTHIAH
Ha MOi3a.

John is in at the montent,
Jbxon 3apas ppoMa.

She came into the room.
Bona ygifimgna go KiMHaThH.

He translates from Eng-
lish into Ukrainian.

Bin nepexnapae 3 anrnif-
chKoi MOBK HAa YHPAlHCBKY,

the works of Shakespea-
re — TBopu lllekcnipa

the University of Oxford
Oxedopickknll yrisepcH-
TeT



of course
of
to take off

to swiich off
(turn off)

hands offl

on = upon

later on

and so on

to be on

uepes, WO, Bii
(BKasye Ha mpuuHe
HY)

npo (uican niecain
think, hear, speak,
remind)

nieas cais afraid,
glad, proud (mepe-
KiauaeTbed aBafbe
HHM BiAMiHKOM)

aBHYaRHO
3
sHiMary oaAp

BUMEKHYTH

Pyxn rers!

Ha (BKa3ye Ha Mice
LeNAXOMKEeHHA Ha
1I0BepXHi Yoroch)

y, B (BKasye Ha
HepHy Iarty)

npo, 8 (BKasye Ha
1eMY 4OTOCH)

[IpoNOBKYBATH Jaii,
ynepea

8BIMKHYTe
(HasBricTh OAATY
12 KOMYCh)
nisuime

Toine, 1 Take inue,
i Tak paxui

ity {npo a'ecy,
dinem ToOmO)
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We did it of necessity.
Mn spofmax ue uepes Hee
ofxianieTe.

This reminds me of your
childhood.

Le naraxye metti npo TBO8
LATHICTBO, i

He is proud of his son.
Bis ropaufi cBoiM cuHOM,

Of course I'll come, 3su-
naiuo, 1 ApHARY.

He fell off a tree.

Biy ynas 3 gepesa,

He took off his coat,

Bin cxuays nanbro.

Don’t switch off the light,
please.

He ssmukatite, 6yno aacka,
csimaa.

Hands off this islandl
Pyxn rerb BiI UpOro octs
posa!

on the table — ua croai

on Sunday — y Heaimo

- on the first of September —

1 Bepecust

a lecture on Shelley —
nexuig npo Henni

He went on reading.
Bin mpoaomkysas uuraty,

The light was on.
Caitno Gyao BBimxuyre.

She has a white dress on,
Boua y 6inif cykni.

We’ll coma later on,
Mu npaitnemo miswiwe.

At school we learned lite-
rature, languages maths
and so om.,

Y wxoni mp BunaR Jditepa-
TYPY, MOBH, MaTeMaTHKY
TOLIO,

This film is now on,
Japas #ize uedt piavm,



on and on

over

{o be over

over and over
again

since

through

to be through
with

throughout

till = intil
to
8 1. -it63

6e3 3YUMHKY

Hag, uepes

noHaa, Giabur K
3aKiHyyBaTHCA
3H0BY # 3HOBY, 6a-
raro pasis

3, micas

a TOTO wacy gk

OCKiJIbKH

BigTOAL

-yepes, Kpias

3aKiHyyBaTH

yCiOAH, B ycix Bif-
HOWeHIIAX

o

JoTtH, Toxd {ie)

y, B, H0, Ha
(Bkaaye HanpsM)
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We walked on and on,
Mu fmum 6es 3ynuHKH.

They {lew over the ocean.
Boru nepenerinn  gepes
OKeaH.

He lived there over 10
years.

Bin xuB tam nouag 10 po-
KiB,

The lesson is over,

Ypok saxinumses.

He repeated those words
over and again. .
Bin suoBy ii 3408y lIOBTO~
‘pioBaB Ti caoBa.

They have not been here
since Wednesday.
Ix ue 6yao TYT 3 cepedH.

1 have not seen him since
he entered the University.
§1 He GauHB {OTO 3 TOrO wa-
¢y, 1K Bil BCTYNHB 0 YHI-
BEpPCHTETY.

Since we have no money,
we can't buy this TV.
OcKiaBKH B HaC HeMa€ rpo-
HICH, MH He MOXKeMO KyIlH-
TH uell rtejaeBizop.

I have naot seen them since,
Biaroni s 1x He 6auus.

The water runs through
a pipe.

Boxa Tese no Tpy6i.

He is through with his
work.

Biu 3akinuus csow0 poGoty,
Iis name is known thro-
ughout the world.

Yoro iM's BinoMe B ycLomy
cBiTh.

He will be there till May,
Biu (npo)Gyae TamM xo Tpan-
HHA.

I shall be waiting until
he rings me up.

§1 Gyny uexatd, NOKH BiH
HE 3aTeJCcdOoHYE.

He walks to work every
day.

BiH X0auTh Ha poGOTY IIOA.
HA,

h



exBiBaJeHT yxp, She gave a book to hes
AasanbHOro BiaMiH-  brother.

Ka Bona nanta kanry Spatosi,
Ges, no (npn BKa- M’s a quarter to six.
aanui vacy) Bea uersepri micTh.

‘He will be with us from
Saturday to Monday.

Bis 6yze 3 wamn 3 cyGoTi
JO BOHeAINKa.

toward(s) RO, Yy nanpami He sits with his back to-
o ward the window.

Binx cupate, noBepRyBUIHCD
COMROIO JO BiKHA.

under A#IR, HUXYe They sat under a tree,
Bonu cupisak nig pepepoM,
aa, 3rizno under these conditions —
: 3a LAX yMOB
Menm, Him (mpo children under six years —
Bik) LiTH JO ILeCTH POKiB
until aus, till
up propi, Bropy; sume  He stood up to ask a qu-
(Bxasye Ha 3Haxo-  estion.
JOWEHHST BTOpi, BH- Bin rcras i sanuras,
me, afo Ha Pyx ‘Lift your head up.
Bropy) IliasiMiTe ronomy,

He came up fo him.

Biu nigifmwos g0 Hworo,
She looked up.

Bona norasuyaa mropy.

BTOpPY 1o They walked up the sireet,
Bony fuan ropy no syan-
i,
What’s np? Ilo Tpannnoca?
up to ao Up to now it is dark.
; Jlo nporo uacy we TCMHO,
upon JHB. on
with 8, 3a (BKa3aye Ha He will go with you.
3B’ 30K, Y3romKe- Bin nige 3 Bamn.
HiCTh, 3HApANIS I saw it with my own eyes,
nit a6o cnoci6 su- A Gaunna e cBoiMm OunMa,
KOHaHHA YOroch) :
3 They argue with him.
Bony criepevaloThecs 3 HHM.
within B, ¥ Mexax He will do all within his
power.

Bin 3poGuTh Bce B MeXax
Boro MOXJIMBOCTET,
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gepes, npotaroM, He The work will be done wi-

nisuime Hix thin a week. )
(BRasye Ha uac) Po6oty Oyae BHKOUAHO ue-
v : . Pe3 THXKIEHS,
without v 6ea The task must be finished

without delay.
3aBnanug Mmae GyTH BHKO-
H4HO Heraflo.

It goes without Camo cooto 3po3y-
saying. Mizo, '

CHHTAKCHC

Mpocre Ta cknagHe peueHHA

.OcHOBHOKX OCOB/HBICTIO AHI I HCHKOTO PEUEHHA € HOTO TREp-
mui nops ok caiB. le ofyMoBaeHo TM, O, HA BiAMiHY BijJ
yKpaiuchbKoi (CHHTETUYHOI) MOBH, aHIVIIHCbKa MOBA Mae aHa-
JiTHIHHA XapakTep. JAKIO B YKPATHCBKOMY peueHHi «Yuelib
YyTae KHUCH» MOMKHA POOUTH NEePEecTAaHOBKH UJEHiB peueHHs,
He 3alIKodxKyioun #oro avicrosi (Kuury yuenn uurae, Yurae
KIUTy yueHp Ta ii.), To auraificere peuenus A pupil reads
books He gonyckae nepectaHoBoK. YuM ne BHKAHKaHO? B ykpa-
iHCLKIN MOBI HasBHICTb C/AOBOTBOPUMX cydikcis j1o3poasic po-
OuTH Taki mepecTaHOBKH, a B aHTMIIHCLKifl MoBl Ui MOMEHBOCT]
CKOMINICHCYIOTBCA» TBEPAUM FIOPSAKOM CJiB: MigMeT — mpucy-
' fI0K, A0AaToK nepefyBaioTh Y CTPOriit MoclifoBHOCTI, CKJaajla-
: 104l fAPO peyerHs. O6CTaBUHA MepPeBaXKHO CTOITH A0 UK NicJas
snpa. oo o3HaueHHs, TO BOHO HE Mae MOCTIHHOro Micus y

; peyeHHi: CTOITb MOPYY 3 THM YJEHOM PeyeHHs, IKe 03HaYaETh-
co.

Peueuns cknagamoTeesi 3 TOJOBHHX (migmer, TPHCYROK)i
Apyropsanux (40AaTOK, OGCTaBHHU, O3HAUSHHS) WIEH|B.

) .
| oBcraBuna AAPO  peveHHd oficTaBia
1 ' t! 1igMeT — NPHCYAOK ~— AOAATOK - fl

§ ——— 03HAYeHHSA fremmeeee

2



FonosHi uneHu peuveHHn

Migver

[Tinmer (the subject) Bimnosinae ma nuranust who? (x10?),
what? (wo?) i moxe Bupaxkarucs imennukom (The telephone is
on the table), sailimennuxom (It is on the table), npurmerhu-
koM (The rich became richer and the poor became poorer),
yncaisaukom (Fifty and two make fifty two), indinitusom (To
create means to work), repynaiem (Playing chess is his hob-

by), mizpsmunm goparkov (That he speaks good English
is well-known).

Mpucynox

- Tpucynok (the predicate) Bizmopigae ua nurauna what
does a subject do? (wo poburs niamer?), what is done to a sub-
ject? (mo pofurtbes 3 minmerom?), what is it? (axuit Bin?),

~what (who) is it? (xto Bin Takuit?)

Ilpucyzox OyBae:
npoctuii:  Children watch TV set every evening.
John has received a letter this week;
craanuuit imenunii: His father {s an enginerer.
We are happy to see you again;
ckaagenni piecnieuufi: My brother can speak English.
' We want to watch a TV set.

ApyropsgHi uneuu peveHua
Jdonarox

Jonaror (the object) moxe OYTH TpAMUM, HENPSIMUM,
npuiivennukosuM: We spend holidays in the countryside
(npsmuit popatok). He gave the pupils a new material (me-
npsimitit jonarox). They will look at this picture (npuiivennu-
KOBWI JOZATOK).

Honarox moxe Oyt Bupaxenunit iMmeHHuKoM (I saw anew
film), saiimennurom (I saw it yesterday), indinitusom (I like

“to read), repyniiem (I like reading books), winum nigpazuum

nonarkosum peuenusM (He asks when 1 shall come).

OGcrasynn

Ocuioui obcrasunu (the adverbial modifiers): ofcraBhun
micust (He lives in London), o6erasuny uacy (She will come to-
morrow), obcrasunu crocody aii (They speak  English fluent-
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ly), obcrasunn metn (He came to see us), oficraBuun npuuvHn
(We couldn’t come because of rain).

O6craBuay MOXYTL OyTH Bupaxeni: npucaisauroMm (They
read fast), imennukom (We shall study at the University),
repyHAieM 3 NpUiMEHHHKOM (Before leaving, let me know),
indinitusom (He is here to help me), nienpuxmernukom (Re-
ading the English book, he wrote out new words), nigpsinnum
peueHHsAM 06CTaBUHU (They will phone as soon as they finish
their work).

O3HayeHs

OsHauenns (the atiribute) BKasye Ha o3HaKy mpeaMera i
BixnoBifae Ha nurarua: what? what kind of? which? (akuii?),
whose? (uuii?), how much, how many? (ckinbku?), Oznauenns
MOXe CTOATH Tepef i Ticjs O3HaWyBAaHOrO wWleHa peveHus,
‘OsHaveHHs1 CTOITL IMepel O3HAYYBAHHM UYJGHOM DEuellHs,
~ KOJIM BiH BHpaXeHUH:

npukMeTHUKOM (An old man sat in the garden);

imennnkom (There are many sfone houses in our city);

BKas3iBHHM i npucBifinum 3aiiverankoM (Our school is a new
one);

iMEeHHHKOM Y OpHCBIHIIOMY BiRMiHKY (Victor’s family is
neither large nor small);

uucaiBaukoM (They live on the fifih floor).

OsntayenHst cToiTe MNicjsi O3HAYyBAaHOIO wieHa peueHusd,
KOJH BiH BHpAXKEHWH:

imenuuroM, repyiupiem 3 npuiimennukom (This method of
teaching is very popular. We have a good teacher of English);

indpinitnBoM (He was the first fo come. This is a book
for you fo read),;

MmiapsiiuaM o3HauyBsaabHuM peuenusiM (Give me the dictio-
nary you showed me the other day);

LieNpUKMETHAKOM (MOMKE BIKHBATHUCS AK TEpell, Tak i micas
osnauyBanoro unesa peuenHa) (The article mentioned by
our teacher was from a newspaper. The reporfed information
deals with events abroad).

Bugu peuenb

3a1eHO BiJi METH BHCJIOBJIOBAHHS DPeUeHHS NOAINAIOThCA
Ha PO3MOBiJHi, NUTAAbHI, HAKA30B1 H OKJMUHI.

Y po3nogidnux peuyeHHsX JOTPUMYETbCS NPSAMHUH NOPSNOK
cli3 1 3a CBOEIO OpraHi3aiielo BOHY He CTAHOBJATH OCOGINBHX
TPyAHOLLIB '
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Hlono numasprux peyenb, TOIaBAARA AEAKNM CTPYKTYPHIM
BiZMIHHOCTSAM Bil YKPAIHCBKOI MOBH, BOHH NOTPEGYIOTh pe-
TELHOTO BHBUEHAN. 10MY MH 3Y/IHHUMOCH Ha YOTHPHOX THNAX
nuransHuX  pewesb (interrogative sentences) aGo nurans
(questions): 3araNbEUX, CHeHiaJbRWX, aJbTEPHATHBHHX Ta
PO3’€NH YBATILAUX,

Has noGynoes Beix THNIB BHT2HB iCHYE NeBHA 3aKOHOMIp-
nictb. Hacamnepen Heo6xiftno xo6pe 3acBoiTH, K YTBOPIGEThCH
3aranbHe NHTaHHSA, siKe (AKTHUHO MOAHQIKYEThCS B pewrTi
MUTAHD.

BaraabHi nuranHa (general questions) — me Taxi
IUTAHHS, 9Ki NOUMHAIOTLCH 3 JONOMIXHHX afo MOAAJbHHX
LiechiB, a TAKOXK CMHECJIOBUX fliecntiB to be, to have.

Honomizcne dig- I1idnem Hpucydox THiui wseny pedenng

ca060 (Modasvre
Blecaoso, npucy-

dox ) .

Do your parents live in.a town?

Do iour parents have a flat?

Does is friend lay the piano?
Does his friend ave a tape-recorder?
Did her sister buy a hook?

Did her sister have a typewriter?
will they be in time?

Shall I phoe  you?

Are children playing in the yard?

Is this device used in industry®
Am 1 inviled to the party?
Have you been to Sebastopol?
Has she done her homework?
Can your brother speak German?

May I ask you a question?
Must we go. now?

Should they bring their docurnents?
Are you a driver?

15 she a programmer?
Am 1 tired?

Was he ill?

Were they in India?
Have. you a dictjonary? .
Has she a pen?

Had he an umbrella?

3anepeuna ¢opMa 3arajJibHOIC TNMTAHHSA YTBOPIWOETLCS 3a
LOMOMOTOIO 3aNepedyHoi JacTKy not, sika CTaBHTLCA Iepel CMuc-
JIOBHM Ji€CIOBOM a60 3/UBaeThed (CKOPOUYETHCS) 3 JONOMIiXK-
Hum (MopanbhuMm) AlecoBoM; npueyakom fo be, to huver

Do your parents not live in a town? Yes, they do (crBepa-
Ha. BignoBiJb);

Don't your parents live in-a tawn? No, they don’t (3ane-
pedsa BiANOBiAb).
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Crnenianbvui nuranus (special questions) nounua-
I0TbCst MuTasbHUMH cnoBamu who? (xto?), what? which?
{wo? akuii?), where? (1e? xyaw?), when? (xosu?), whose?
(yuit? unsa? 4ne?), how much? how many? (ckinbku) Ta iH.

‘Bouu 6a3yi0Tbcs HA 3araJbHOMY RNUTaHHI (0€3 Toro wiena pe-

YeHH#, KO SIKOTO [OCTAaBJEHO IIH’I‘aHHﬂ), KpiM BHIAAKiB, KOJM
NUTAHISE CTaBUTBCH N0 Tiamera abo foro O3HAUCHHS:

Where do your parents live?

Who lives in a town? (y NMUTAHHAX JO MiiMeTa le BXKHBa-
€TbCS JOTIOMIXKHE AiECI0BO i 36ep1raeﬂ>cs{ npsIMBH 110D SIAOK wire-
HiB peueiHs).

[Tumanna 00 pi3HUX HACHIB DEHeHHS

Yesterday my friends bought two new magazines.

1. When did. my friends buy two new magazines? (Yesterday)
2. Whose friends bought two new magazines yesterday? (My)
3. Who bought two new magazines yesterday? (My Iriends)
4. What did my friends do yesterday? (They bought...)

5. How many new magazines did my f{riends buy yesterday?
{Two)

6. Which magazines did my iriends buy yesterday? (New
ones)

7. What did my friends buy yesterday? (Two new magazines)

Aavrtepunarubni naranda (alternative questions)
nepefbavaroTb Bubip i3 ABOX peueil, oci6, aii, sBuw Ta iH.,
1X MOXHA TIOCTABHTH 10 OyAb-9KOTO uJjeHa pedeHHA. B ocHoBi
JIEXKHTb 3arajbHe MUTailHs:

Yesterday my friends bought two new magazines.

Did my friends buy two new magazines or newspapers?
Did my friends buy two new or old magazines?

Did my friends buy two or three new magazines?

Did my friends buy or sell two new magazines?

Did my friends or did your friends buy two new magazines°
(SlKino agnTepHATHBHE NHTAHHA CTOCYETbCA MiAMeTa, TO BIKH-
BaETLCS JIOTMOMIXKHE jiecyioBo meped ofoMa migMerams.)
Whose friends bought two new magazines: mine or yours?
(flxuo anprepHATHEHE NUTAHHS CTOCYEThCsl O3HAUCHHS Mif-
MeTa, TO 36ep1raerbc;1 HpAMHI TOPSIAOK CAIB.)

Pos enunyBaabai murannn (disjunctive questions)
MatoTb IBi YaCTHHH — meplua, CTBEPKYBaJbHA a0 3anepeu-
Ha, 3 NPSIMUM TIOPSJKOM CJiB, a Apyra — KOPOTKE 3amepeu-
He 3arajibHe MWTAaHHA, SKIHO HEpd YACTHHA — CTBEPAKY-
Basbia, | HABMAKH, KOPOTKE CTBEpKyBa/bHE 3arajbHe nu-
TaHHs#, SKIO MEepila YacTHHA — 3anepeyHa;
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"{fsﬁgrday my friends bought two new magazines, didn’t
theys '

Yesterday my friends didn’t buy two new magazines, did
they?

(dpyra uyactHHa 3aBXAH MICTHTH 3aliMEHHHK, BiZNOBiAHMIL

MAMETOBI, 1 MepeKAanaeTbess YKPAiHCbKOW MOBOW #u (xifa)
He max?)

Hesiki ocobaugocmi poa’eau\yeaabuux numanbs:

My parents live in a town, don’t they? (mopsox ¢aiB y ckopo-
ueHit opmi).

My parents live in a town, do they not? (nopsaoxk c/iB He B cko-

pouediii dopwmi).
My parents don’t live in a town, do they?
His brother has brought a pencil, hasn’t he? (ckopouena dop-

Ma).

His brother has brought a pencil, has he not? (neckopouena
dopma).

His brother hasn’t brought a pencil, has he?

You have never been to Paris, have you?
(3anepeyHe TBepAKEHHS) (cTBepmK yBaAJIbHE MUTAHHS)

There were many people in the street, weren’t there?
I am late, aren’t (ain’t) 1? a6o I am late, am I not?

SiX SERVING MEN

by R. Kipling
I have six honest serving men —
They taught me all I knew.
Their names are what and why and when
And how and where and who. :
I send them over land and sea,
I send them East and West;
But after they have worked for me,
I give them all a rest.
I let them rest from nine till five
For 1 am busy then,
As well as breakfast, lunch and tea
For they are hungry men.
But different folk have diiferent views;
I know a person small,
She keeps ten million serving men,
Who get no rest at atlt
She sends them on her own affairs,
From the second she opens hei eyes —
Qne million hows, ten million wheres,
And seven million whys!

[llicte BipHAX CAYT ¥ MeHe €,
IH,O BYATH MEHE BCbOMY,
I Tax 1x 3saTH:
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1o,
qye,
K,
E,
Ky U,
HJOMY.
Ha nipniy, nisgentp, 3axia, cxix
¢l X monenHo HUNO,
A TinbkRr 3pobAATH BCe, IO CHif,~—
CnounHox iM xam.

CrnoYHHOK 3 panky A0 LIeCTH ~—
B nmeit uac mpauion cam.

OTak TPYRMTHCR Pa3oM

S, apysi, pamky it Bam,

Ta pisni 3Buuxu y awgeif,

$1 niBuHHRY 3HAK ORHY: .

Y el ax JecsTp Minbiioris Cayr
XKusyrs Ges CMOYHHKY i Ciy.

Jlmur ouxn nporpe — i Mo CBiTY BCBOMY
JKene cBoix cayr, Ax cofak:

Onune MiJTbIOH

IE,
Ta me nBs
qoMmy,
I cim miabiioniB
AK.
{nep. JI. Cononska)

3aneKHO Bii CTPYKTYPH, peueHHs NOALIAI0TECS HA npocti i
ckaanni. Tlpocri peyenns moxyTh GyTu: Hemommpeni (miamer i
NpHCYAOK) 1 HolnHpeHi (xpiM nigmera i MpHCynKa, 10 HUX BXO-
ISATb i APYTOpRRHI YJ€HH pPeYeHHS).

Cknagui peuennss NOXIMAIOTECH HA CRJAARHOCYypsiani i
CKIaIONIAP AxH:

My father i{s a computer engineer and my mother is a tea-
cher (ckaagHOCYpSIALE PEUEHHS).

They don’t know that my father is a computer engineer
and my mother is a teacher (ckaagHomipsiaHe peueHHS).

S MO6HI  peuerHs

B aurniificbkif MOBI C/1if PO3PIZHATH TPH THIIH YMOBHHX pé-
yenb (conditional sentences):

1. ¥YmoBui ninpsaaHi peuelHs nepioro TUNY BHPaAXKalOTh pe-
ajnbHi YMOBU B MUHVJIOMY, TenepilrHboMy 1 MalkOyTHbOMY uaci
I peansHHX Aifl u# (akxTiB, BHPAXKEHHX Y TFOJOBHOMY pe-
YeHHI: :

We bought stamps and envelopes, if we went to the post-
office.— Mu xynyearu mapxu ma KoHGepmiL, AKWO MU X00UAL
Ha nowny.
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We buy stamps and envelopes, if we go to the post-office.—
Mu xynyeno mapku ma roneepmu, AKW©E xo0umo Ha nowimny. \

We shall buy stamps and envelopes, if we go to the post-
office.— Mu wynumo mapxu ma xonsepmu, akuo nidemo Ha
nousny.

2. YMOBHI miapAAHi peuenna APYroro THIY BHPAXKAOTh lie-
fiMoBipul alo vanofiMOBipHi npunylieHHA, AKi BiAHOCATHCA
JMILe 10 TenepilHbore abo MailbyTHROTO dacy:

We shoud buy stamps and envelopes if we went to the
post-office (today or tomorrow).— Mu xynusu 6 mapxu ma
KoHsepmu, AKOU niuau Ha nowmy (cbo200ni abo sasmpa).
(ToGro, TYT € e UPUNYUIEHHs, IO MK MOXKEMO NPHAGATH
MapKd Ta KOHBEPTH.) .

Y TrOMIOBHOMY peuYeHHI BXHBAETHCA JAONOMDXKHE Iiec/oBO
should aBo would i indinitue cMmucaoBoro piecsioBa, a B nig- :
pARHOMY peueHHi — opma, sika 3biraetbes 3 dopmoio the '
Past Indefinite. L

3. ¥YmoBHi migpsani peyeHHs TPETLOTO TUNY BHPAXKAIOTb
HepeaJsibHi YMOBY AJs AiH, BUDAXEHHX Yy TOJIOBHOMY peueHHi,
OCKI/IbKM CTOCYIOTBCH MHHYJIOTO Hacy i TOMY He MOXYTb OyTH
BUKOHaHI3

We should have bought stamps and envelopes if we had
gone to the post-office yesterday.— Mu npudbasu 6 mapxu
ma roHeepmit, AkOu mu swopa niwau ra nowmy. (Haniit na e,
O MM NPHAGaEMO MAPKH Ta KOHBEDPTH, BKe HEMAe.)

Y TOJIOBHOMY peueHHi BXKHUBACTBCH JNONOMiXKHE JiecsoBO
should ato would i nephexTHuit iHdiniTHB, a B WigpaAHOMY

peueHHi — ¢opma, axa 30iraersea 3 dopmoio the Past Per-
fect,
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RAOHATOK

3PA30K PO3EOPY EK3AMEHALIAHOTO TEKCTY
H. Cmetinbex. «Pydutl nomi»

This time Jody obeyed. He turned his head aside. He heard
Billy whispering in the stall. And then he heard a hollow
crunch of hone. Nelie neighed loudly. Jody looked back in ti-
me to see the hammer rise and fall again on Nellie’s forehead.
Then Nellie fell heavily to her side and trembled for a moment.

Billy jumped to the swolled stomach; his big pocket-knife
was in his hand. He lifted the skin and drove the knife in.

In some time Billy dropped the knife. Both his arms
dragged out a big, white bundle from the terrible hole. His
teeth tore a hole in the covering. A little black head appeared
and smooth, wet ears. The little colt drew a breath and then
another. For a moment Billy held the little black colt in his
arms and looked at it. And then he walked slowly over and
laid it in the straw at Jody’s feet.

Billy’s face was covered with perspiration and his arms
and hands were wet and red. His body trembled and his teeth
chattered. He had lost his voice, and he spoke in a whisper.
«Here’s your colt. I promised. And here it is. I had to do it —
had to.» He stopped and looked over his shoulder into the box
stall. «Go get hot water and a sponge», he whispered. «Wash
him and dry him the way his mother would, You’ll have to

~feed him by hand. But here’s your colt as | promised».

3aspanng R0 TEKCry
1. Read and translate

Hopadu do wumarnna ezoaoc:

Jlist mpaBuALHOrO UMTaHHSI BroJioc CJiji HaM ATaTH Npoi
a) BUMOBY i Haro/JoC OKpeMHX CJiB — 3HAYHO CHJbHile
NPOMOBJHBHA NAalOJOLUEHHX CKJAafiB, HiX HEHAFOJOIHEHUX;
6) NPOMOBJARHS AEKiAbKOX €JIiB, 00’ €AHAHKX 3a 3MIiCTOM,
fIKk OLHOTO CJOBa — HEOOXiMHO H MOXKJIMBO 3aBISKK PHT~
Miunifi CTPYKTYpi aHrJ#CHKOro peuenus, b sKi# sxebimsmworo
apTHKJH, nNpHMMEHHUKHM, AONOMIXKHI Aiec/aoBa, 3aliMEHHHKH
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TOI0 GYyBaiOTH HEHATOMOMICHUMH H BUMOBJSIOTHCA IIBHALIS,
HIX iMEHHMKH, NMPHKMETHMKH, CMHCJOBI Jiec/ioBa;

B) NPOMOBJISAHHS IIAarOJIONIEHHX CKJajiB uyepes MOPiBHSIHO
ORHAKOBl MPOMIKKH Qacy HesaNexHo Bif xinbkocri nenarosio
HIeHHX C€NiB 1 CKAaAiB MiK HHMMH;

r) TPHEAHAHHA [EHAlOJIOIEHHX CKJAAIB JI0 HATOJIOLIEHHX
3riAHO 8 (Ppas3oBUM 1 JOT{UHAM HATOJOCOM, IXO, SIK IPAaBHJO,
Ra0Th 3MOrY B KOMKHOMY HEKOPOTKOMY DeueHHI BHAIMATY CHH-
TarMy (rpynu chi, o6’eqHani 3a amicrowm).

BiseMemo. Il NpHKAALy peueHHsi 3 TEKCTY:

Then Jody turned and trotted out of the barn info the
dawn,

[To-nepive, NOMI/MIMO peueHHsT HA CHHTarMu. Bupinumo
6iaplny naysy TpAMOIO BEPTHKAJbHOK JiHiel, a MeHwy —
XBHJIFICTOI0  BePTHKAJbHOIO!

Then § Jody turned | and trotted out of the barn § into
the dawn. :

[lo-apyre, crnpoGyemo rpagpiyHo BIATBOPHTH MpPOLEC MpH-
€lHAHHA HEHAarOAOUIEHHX CKJaAiB A0 HATONOUEHHX:

Then § JODYTURNed | andTROTtedoutoitheBARN § -

intotheDAWN, :

[lo-Tpere, 3rajaiimo, MO 8 NOHHIKEHOIO {HTOHALIEID BUMOB-
JINETBCA HATOJIOIIEHHH CKJAAal TiJBKM OCTAHHLOI CHHTAarMd,
ToAi AK (piHaJLHI HaroJowWeHi CKJald BCiX MONEPeAHiX CHH-
TArM BHMOBJAIOTbCA 3 MiABHINeHol0 iHToHamieto. Orixe, mpo-
iHTOHyEMO pe‘leHHﬂ, OT}JHM&EMO TAKY MOJAEJIb JJSs1 YUTAHHA!

4 by
Then § JOdyTURNed | andTROTtedoutoftheBARN § in-

3
totheDAWN. .

KO TPaNAAITLCA KOPOTKI pedeHHs, HAMAraeMoch ud-
TaTH iX AK OAHE csoBo. [laBafite cipobyemo: ) ‘"

ThisTimeJodyobeyed.

Tenep cnpo6yiiTe cami MiArOTYBaTH peyenHs LJs YHTAHHS!

Nelly neighed loudly.

Billy jumped to the swallen stomach.

His big pocket-knife was in his hand.

And here it is.

Will you go?

His legs were stiff and heavy,

Yuraous sroaoc, He sadysaiite:

A3BiHKO BHMOBAATH Bei N3BiHKi mpHrosiocHi, ocobauso Ha-
npuKiHW caiB;

ZOBri roJoCHi He NPOMOBJAATH KOPOTKO.
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Hopadu wpdo nepexrady

[Tepeknaf uacTO Ha3HBAIOTh «BHCOKMM MHUCTEUTBOMM. 3Bu-
yaiiHo, #K i B OyAb-fKiil cnpasi, y nepexaaji € uuMajo CBOIX
cekperiB. IcHye HaBiTh wija Hayka OpPo nepexaal — nepeKaas
JI03HaBCcTBO. TOMY HEMOMKJIMBO PO3NOBICTH BCE PO O0COOMUBOCA
Ti nepekaany. Ta i, BaachHe, Bu)iB nepeksaiiB icHye HE OBHH
i He JBa (Hanpukaaj, Xyaoxuili, Bipiosnit, ny6ainucTHYHUH,
indopManiinnfi, HayKoOBO-TEXHIYUHH 3 BeJUKHM pOSrajyXKen-
HAM 3a cneuiagbrocraMut (isuka, 6iojorisi, MareMaTHKAa
Ta id.).

My 06MEXHMOCH KOPOTKHMM TNOPAjaMi 3 aHIjo-yKpaiHch-
Koro nepekaany. Ilpawoloun 3 anrAiHCBKHM TeKCTOM, TpeGa
nepexkJacTu Horo TaK, o6 JeKCHKO-CTHIiCTHYHe 3By4YanHa 6yno
NPHPOLHUM 3 TOUKH 30pYy HOPMM yKpainchkoi MmoBu. Hanpuxkaan,
KOJH BaM crnojo6aBecs NeperjsiHyTHil ¢ifibM, BER CKaere
«I liked it», mo y nepeknazi Bixnosizarume «Bin meni crnogo-
GaBcsi», a He «5] momo6una ioro». Peuenna «We have a new
TV set» xpauwe nepexjacTd «Y Hac HOBHH TeseBizop», Hix
«Mn maemo HoBH#1 Tenemizop». «I can see» — «§1 Gauy», a He
«$1 moxy Gauuru». «He enjoyed his stay in London» — «Homy
crnopofajocs nepeGyBanis B JIOHLOHI», a He «BiR HacoJIOmKY-
BaBest CBOIM NepeGyBanuaM B JIoHaoRi». «There are many things
1 can do» — «§I moxXy 3pobuTu 6arato yoro», a He «f MOXy
gpobuth Garato peueii»,

Mix moBaMu icHYIOTH rpaMaTnyHi T4 AekcuuHi BigMinHOCTI,
i e c1iJ BpaxoByBaTH Npu nepekaaii. Tak, peuenns «f am an
early riser» He MOXHa mnepeksacTH OGyKBaJbHO. YKpaiHcbKa
MOBA B JZHOMY BUIAAKY HE Ma€ TAKOTO CJIOBOTBOPUOTO ene-
MeHTa AJs nepefadi noHarTs riser (rise ~— BcraBaTH, nigui-
marucs, a riser — Tof, xTo pano Bcrae). Tomy peuenas nepe-
KnanaTuMerbest: «$51 paHo BeTawoy a6o «H moGaio paHo BCTaBa-
TH». B 060X MoBax icHye uuMano caie, NOiiIGHAX 3a 3BYKOBOIO
dopmoto. Ile nonomarae 3apo3yMiTH TEKCT, asle iHKOIY BHKJIMKaE
i Tpynnomi. Ckaximo, Taki cnoBa, sk republic, party, engi-
neer, mathematics Ta iH., nMoui6Hi 3a 3BYKOBHM CKJaJA0M, He
CTAalOBASTh TPYRHOWIB y Nepeknafi. [eaki ciaoBa Maworh
cyTreBi Bigminnocti. y BumoBi: climate ['klaimit] xaimam,
triumph {"traiamfl mpiygmdg, mopocecmeo. ¥ Gararbox BHnaz-
KaxX Hi cjoBa nopsaj i3 noxiduuM nepexksaigoM MawoTh e H iH-
mmf papiaut: distance — ducmanyin, eiddass; interval —
inmepsas, nepepéa; problem — npoGrema, numaxHs Ta id.
Tlpote e Tag apani «xubui» gpysi nepeknagaua — Ie ClIOBa,
aKi 3a 3BykoBHM OPOPMASHHAM HATARYIOTh YKPaiHCbKE CJOBO,
ate ix 3Hauwenus pisHi: magazine [,magy’zi:nl-— xmyprar
(a ne marasun); accurate ["ackjurit] mounud (a re axyparnuii);

221




e

‘ speculate ["spekjuleit] posdymysams, pobSumu npunywenns
| (a He crekymoBaTd} TOILLO.

Uumadao npoGpeM BHRANKAIOT: Gararo3Haudi <jI10Ba, Ha-
; npskaan, a train —noiad y wonrexeri a train of thoughts
|| nepeKksaxaersca Ax xio dymox. Caopa itace, hand ozHauawTb
K He TinoKe of0auu4s, pyka (KUCTb), a TAKOXK yugepdbram i
' c¢cmpiaka (Koan Haerbcs npo rofunHuk). Jdofipe Bizome caoBo
70 run (6irry) B xoHrexcri to run the country mae swaueHHs
5 ynpasaamu kpainoro. Cnoo  revolution — ne i pesoaouis,
! i obepr, i v. 4. Tomy, nepekaaaioun TEKCT, Tpeda YBAXKHO BUM-
¥ TYBATHCH B KOXHE CJIOBO. 3BEPTAIOUHCH JIO CIOBHHKA, TPOUM-
E Taiire 8¢l anauenna § nmigbepiTh HadTouHile, KO npu nepe-
Kaji TeKcTy BaM TPAaIIfeTbCHd He3HaiiomMe CJ0BO, JOIiJBIO
Biapasy 3BepHYTHCH N0 CJAOBHHKA,

AR (10CTABATR NUTAHHS IO TEKCTY?

Momuusi ABa 34BlaHHS:

1) [oeTaBuTy YOTHPH THMH MHTAHb DO OLHOUO f TOTO XK pe-
YeHHS.
i 2) TlocraBUTH YOTHUPH TUNY NMUTAHbL A0 3MICTY TEKCTY.
i Has Tore, mwob chopMyBaTH HABHUKH MOCTAHOBKY PisHHX
H THOIB NMHTaHb, AOPEYHO HOYHHATH BIAMPAULOBYBATH IX HAa
: ofHOMY i TOMY X pedeHH,

CnpafiyeMO: NOCTaBHTH - YOTHPH TUNH [HTaHb A0 -OAHOrO 3
pedesb TeKCTy:

For a moment Billy held the little black colt in his arms
and looked at it.

1. 3ara/sbHe NDUTaHHS:

Did Billy hold the little black colt in his arms for a mo-
ment and looked at it?
2. CrneuiaapHi nuTasas:
o niaveta Billy:
5 Who held the little black colt in his arms for a moment.
‘ and looked at it?
Ao npamoro xofarka the little black colt:
What did Billy hold in his arms for a moment?
! oo osmadvemrn little black:
| What kind of colt did Billy hold in: his arms for & moment?
i no oferaBusn micua i his acms:
' Where did Billy hold the little black colt for a moment?
Bo- oferaBuHK uacy for a mement:
v How long did Billy hold the little black celt in his arms?
3 3. AruTepHaTABHL ATALMS: '
Lo Rinmera:
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Did Billy or did Jody hold the little black colt for a mo-

ment?

for
4.

NOTU N

1.

IT1.

JO IHIUHX uJieHiB peyeHH::

Did Billy hold the little black colt or his pocket-knife
a moment?

PospisioBe nuranng:

For .a mement Billy held the little black colt in his
arms and looked at it, didn’t he?
For a moment Billy held the little black colt 'in his
arms and looked at it, did he not?

A renep cnpofyiite cami MMCHbMOBO NOCTABMTH MOTHPH TRIH
NHTaHb A0 HABEAECHHX peueHb i nepesipre cebe, neperasByB-
HIK KJII0Y Y KiHLi peueHb:

His big pocket-knife was in his hand.

In some time Billy dropped the knife.

His teeth: tore a hole in the covering.

Both his arms dragged out a big white bundle from the
terrible hole.

He had lost his voice.

1 had to do it.

You'll have to feed him by hand.

The Key

1. Was his big pocket-knife in his hand?

2. What was in his hand? What kind of pocket-knife was
“in his hand? Whose big pocket-knife was in his hand?
Where was his big pocket-knife? Whose hand was
his big pocket-knife in?

3. Was his big pocket-knife or was the hammer in his
hand? Was his big pocket-knife in his hand or in
Jody’s hand?

4. His big pocket-knife was in his hand, wasn’t it? His
big pocket-knife was in his hand, was it not?

1. Did Billy drop the knife (in some time)?

2. What did Billy drop (in some time)? When did Billy
drop the knife? Who dropped the knife {in some time)?

3. Did Billy drop the knife or the fork? Did Billy or did
Jody drop the knife? Did Billy drop or ‘take the
knife?

4, In some time Billy dropped the knife, didn’t he? In

some time Billy dropped the knife, did he not?

. Did his teeth tear a hole in the covering?

2. What tore a hole in the covering? What did his teeth
tear in the covering? What did his teeth do 'in -the

o
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covering?  Whose teeth tore a hole in the covering?
Where did his teeth tear a hole?

Did his teeth tear a hole in the covering or somewhere
else? Did his teeth or did his knife tear a hole in the
covering? Did his teeth tear a hole or a hollow in the
covering?

His teeth tore a hole in the covering, didn't they? -
His teeth fore a hole in the covering, did they not?

. Did both his arms drag out a big white bundle from

the terrible hole?

. What dragged out a big white bundle from a terribble

hole? Whose arms dragged out a big white bundle
from the terrible hole? What did both his arms
drag out from the terrible hole? What kind of bundle
did both his arms drag out from the terrible hole?
Where did both his arms drag out a big, white bundle
from? From what kind of whole did both his arms
drag out a big white bundle?

. Did both his arms drag out a big white or black

bundle from the terrible hole?

. Both his arms dragged out a big white bundle from

the terrible hole, didn’t they?

. Had he lost his voice?
. Who had lost his voice? What had he done?> What had

he lost?

Had he lost his voice or his temper? Had he or had
his friend lost his voice?

He had lost his voice, hadn’t he? (had he not?)

Did I have to do it?.

Who had to do it? What did I have to do?

Did I or did they have to do it? Did I have to do it
or any other job?

. I had to do lt didn’t I? (did I not?)
. Will you have 1o feed him by hand?
. Who will have to feed him by hand? What will

you have to do? How will you have to feed him?
Whom will you have to feed by hand?

. Will you or will they have to feed him by hand? Will

you have to feed him or her by hand?

. You’ll have to feed him by hand, won’t you? (will

you not?)
M opadu wpdo nepexasy mexcmy

Ina toro mo6 posnouaty nepexas TEKCTY, MOXHA BHKO-
pucratd Taxi ¢pasm:
[ am going to tell you about...
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I'l] try to say a few words about....
This text deals with...
This extract tells us about...
I've read the passage from the book «The Red Pony» by
a well-known American writer John Steinbeck.
It is a very dramatic episode about the birth of the
interesting
funny
‘ amusing
little black colt.
Hlo6 nponoBxuTH nepekas TEKCTY, MOmere CKOPHCTATHCS
TakuMy  (pasamu:

As far as I know — HackiqbKH A 3Ha0
I think — a ragaio
I hope — a cnoxisatocs

1 suggest

I believe

1 guess 51 BBAXKAIO

1 suppose

In my opinion — 1a Moo AyMKY

Unfortunately — na >xanp
If I am not mistaken — fAKIKO He nomuAsIIOCS
Frankly speaking — mupo kaxyuu
Most likely — naiiGisionn #imMoBipHO
Most unlikely — naii6iapm HeifiMoBipHO
The point is
The thing is} that — cnpasa B TOMY, ILO...
The fact is
To tell the truth — npaBay kaxyun
They say — KaxyTb...
I am afraid — Gotwocs
1 mean — s maio na yBasi
Actually (In fact) — dakTuuno
It seems to me — meHi 3aeThes
The trouble is
that -— mpoGsema B Tomy, wWO...
The problem is

Ilpn mepekasi Tekcry caig nam'sAiTaTH NPO Y3rOAXeHHs
yaciB, 1X B3aeMOIiI0 ¥ CKJIali OKPEMOro CKJafHOMiAPRAHOrO
peuerina B ocobiauBo B HenmpsiMill MOBi. $IKHIO mprCYHOK Yy ro-
JIOBHOMY peueHHi BHpaxeHUH Aiec/oBOM B OAHIH i3 dopM MH-
HyJqoro yacy (naiuactime dopvow Past Indefinite), o B no-
JaTKOBOMY MiAPSAAHOMY peueHHi BiH BHpaXKarumeTbcs [Ai€c/io-
BOM B OlHiH i3 (hopM MHHYJIOrO uacy uu B OAHIN i3 opM BiA-
HOCHOro Maii6yTHeoro uacy. Lli copMi yTBOPIOWOTHCSI TAaK CaMoO,
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ax i Bignosiani GessizHocHi dopmu MakGytHboro gacy. Jo-
nomixHi Aiecnosa shall | will BxHBaOTLCA ¥ GopMi MURYJIOrO
vacy (should i would) i nune Toai, KOIH Aist, BUpRKEHa AI€CAO0-
BOM. IOBATKOBOTO TiAPSIHOrO pedeHHs, € MaklyTHLOIO NO Big-
HOUIeRHIO IO Zil, BHUpa)erol JAiecJOBOM Y MUHYJIOMY uaci
TO7I0BHOPO pEYEHHA.

Indefinite Perfect Continuous Perfect Continuous
in the Past
She said you  She said you She said you She said you would
wotld have would have would be have been having
to feed him.  had 1o feed having to to feed him for 10
him by that {eed him that minutes by the time
time. time the next she came. )
day.
She said 1 She said 1 She said 1 She said 1 should
should have should have should be ha-  bhavebeen having {o feed
to fced him.  had to feed ving to feed  him for 10 minutes by
him by that him that time the fime she came.
time, the next day.

kim0 nid, BUpa)keHa Ai€CHOBOM [JOAATKOBOTO IiApSAAHOTO
peueHHs, OAHOouYacHa Aii, Bupamenift AiecaoBoM y MHHY.JIOMY
Yaci FOJOBHOrO PEYeHHs, TOAl Al€C/JOBO B AORATKOBOMY Mif-
paanomy pesenni Mae ¢opmy Past Indefinite yn Past Conti-
nuous:

Billy whispered that it was Jody’s colt.

He heard that Billy was whispering in the stall.

AKmo Aisg, BHpakeHa RIECAOBOM JOLATKOBOTO ‘PEUEHHS,
nepeaye Aii, BUpamKeHiil Aicio B MUHYJIOMY uaci TOJOBHOIO pe-
yeHHS, Aieca0oBa B JOAATKOBOMY peueHHi MaioTh ¢opmy Past
Perfect uu Past Perfect Continuous:

He whispered that he had promised.

He said that he had been whispering something for some
time.

Cainx nam’sraty, Mo Ai€c10Bo, sSIKe BBOAUTL HENPAMY MOBY,
3aMIHIOETbCA B 3aJeMHOCTI Bifi THNY BHC/IOBJIOBAHHA.

Posnosixni peuenHs BBOZAThLCA RiecsaoBamu to say, to tell,
to promise, to remark, to announce, to assure, to admit, to
offer, to expect Tompo.

JonaTeBl peueHHS TNPHEIHYIOThCA caoayuHukoM that abo

663 HBOTO,

Omxe, 32 mpaBuamMi Yy3rO/UKEHHS  waciB BiGYBAlOThCH

Taki 3MiHu dopm Hiechis y nigpagHoMy peueHHI:

aamicte Present Continuous BxkuBaerbcs Past Continucus:

Present Indefinite Past Indefinite
Present Perfect Past Perfect

226



Future Continuous Future Continuous

_ in the Past
Future Indefinite Future Indefinite
- in the Past
Future Perfect Future Perfect in the
Past

- Past Indefinite Past Periect

Past Perfect i Past Perfect Continuous sanuwaiorscs Ges
8MiH.

l'Ipn y3roKeilill uaciB 3MiHIOIOTbCA TaKOXK 3alfMEHHUKH H
IPUC/iBHHKH:

3aMicThb BXKUBAETHCH
this that
here there
now then, at that time
today that day
yesterday the day before,

on the previous day
last night on the previous night

some days ago

He spoke in whisper: Here’s your colt, I promised.

He spoke in whisper there was Jody’s colt as Billy had
promised.

Henpsui nutanna BBOAATLCA AiecOBaMU fo ask, fo demand,
fo .inquire. 3arajbHi NHTAHHS TOYKHHAIOTbCA CIIQJYUHHKAMH
if, whether. Ylopsanox cAiB y uenpamiit MOBi 3aBXKau npsiMuit

He shouted if Jody would go then for the water.

HakaszoBi peueHHa BROASTLCS Y HENPAMiil MOBI Liec/OBaMK
fo tell, to order, to command, oxknuyai — AjecnoBamu fo cry,
to exclaim, npoxauus — RiecaoBamu fo ask, fo beg Tta.iu.
Ilpstva moBa:

He said: «Go get hot water and a sponge».

Heipsiva mopa:
. He told Jody to go get hot water and a sponge uu

He said: «Wash him and dry him the way his mother
would», _

He asked Jody to wash him and dry him the way his
mother would.

some days before

TTompenyiime cebe cami:

1. 9 suar wo siw Hanume [ knew he would write 2 lett-

JIRCTA 3aBTpa.

2. 51 suas, mo Biy yx{e Ha~

UTaB. JHCTA.

er the next day.
I knew he had written a lett.
er.
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3. 51 snae — Bin muwe wacto I knew he often wrote lett-
JJHCTH. ers.
4. Bona sandrana, mo s yp- She asked what I was read-
Talo. ing.
5. Bonra 3anHrazna, mo s uuta- He asked what I should be
THMYy 3aBTpa B Hell yac, reading that time the next
day.
8. Boua sanurana, sk poero He asked how long it had
Hmos AOLL. been raining.
7. Bin ckasaB BaM, mo BiH He told us that he would have

10.
11.

12.

13.
14.
15.
16.

yuurenioBatume Bixe 15 po- been teaching for 15 years
KiB, KOJMH BH mepeifiere 10 by the time you moved to
Kuepa. Kyyiv. -

. Bin ckasaB nam, mo Buu- He told us he had been teac-

TenmoBaB yke 15 pokis, hing for 15 years when you

KoJH BH Nepeixaniu Jo moved to Kyyiv.
Kuesa. .

. Bona sanutana, uu fitume She asked if it would rain
IOIL, 3aBTPa. the next day.
Boua sanurana, un ige She asked if it was raining
3apa3 Joml. then.

Bin saneBnuB, o noux He assured it would have
3aKiHUUTECS A0 TOro vacy, stopped raining before dark.
K CTeMHIE.

$1 6yB ymeBHennii, wo I was sure she had prepared
BOHA npuroryBasa Aomaiune her hometask and was play-
sasianus i 3apas rpae B ing chess then.

IWAXH.

My cnutanu, yn 3Hae Bin We asked if he knew our
Hauty CecTpy. sister.

Bona Bedina gitam itu She told children to go to bed.
CHIaTH.

[Mosigomuau, mo noropa It was reported the weather
3MIHHTBCA Ha Kpalle. would change for the better.
Biu signmogis, 110 BCe He answered everything was
rapasi. all right.

3PA3KM PEYEHb ANA NEPEKNALY
3 YKPAIHCLHOT MOBW
HA AHTMIACBYY

1. $SIxuo mos cecrpa npmiiie padille, BOHA JAOIIOMOXKE BaM,
2. Jle Bu nmpamosanay nif vac Kauikya? 3. B nili crarri fgerses
npo Aiagor mik JepXKasamu Ha BHwoMmy piBui. 4. [licas toro
SIK BiH 3axkiHuuBs poGoTy, BiH mimos cnatk, 5. §1 wie 1ie ciyxana
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ocraguix sicrel. 6. fIka choroaui moroza? 7. §I Hikoam e ny-
MaB, [0 Biy Tax sauikaBHTbhcA My3ukowo. 8, Mu 6yan 6 ayxe
pani, six6u Bin npufiwon Hanifatu Hac. 9. Bu noeuuni Mene
BufaudTH, Mo 9 ite Bignosina Bam pauime. 10. Konu Bin npo-
YUTAae LI cTaTTio, Bid Aacthb ii T06i, uu pe Tak? 11, Xiba T He
8113B, o BiH He npuiize? 12, S uyB, AK ABepi BiRUMHHJINCE,
i nofauus, 9K XTOCh 3aiios jo ximuaru. 13. dRuwo T4 obing -
€111 TIOBEPHYTHCS HENi3Ho, 1 N03BoMio To6i NMiTH Ha NPOTYJIsH-
Ky. 14. Ckinsku pokik TBoemy 6aTbKoBi? 15. Bin 3axomnwo-
€TbCA UMTAHHAM XYMOKHIX KHumoK. 16. e Tu mapoguscs?
17. §1 cunoxiBaloca, WO KOMaHZA HADIOl LIKOJIM BHTPa€ HACTyn-
poi mepini. 18, Mu cknanu Garato exk3aMeHiB mepell Tum,
Ak sakimuntd mwgony. 19. Komu Hina aafiuia ao xiacy,
1 BiAnoBijlaB Ha 3annranHs Buntead. 20, JaKkyeMo, Mo NpHiLI-
Ju Ha Hawi 36opu. 21. Bim mouyB, fK MiCbKHA TORHHUUK
npo6us 10. 22. Bona swae, xonu mMu npufiiemo. 23. Manmya
HOBO[ MOJeJIi He3a0apoM 3’ ABUTECA HA Aoporax Kpainu. 24. Ko-
JIM BiH IPUXOJMB, MU OOrOBODIOBAJIM Hallli MaaHH. 25, SIkOu Bin
NpPHIAILIOB Y4I0pa, MK 06roBopu.iu 6 Hawmi mianu. 26. ¥ HbOro Ha
croni uikapuft xvpuana, 27. Ha croai uikasuit xypmad.
28. Tearp posramoBaHUi y neHTpi micTa. 29. ¥ uenrpi micra
postawoBannit rearp. 30. Ha sxomy mosepci Ballla KBapTupa?
31. Bu konu-neGyap Gysu B Jlowmoni? 32. ITlepernan mniei
crarti 3aliusiB y Mede ABi rofuuu. 33. YHTaHHIO SKHX KHHUr BH
BignaeTe nepenary? 34. Koau Bu 3BHuAlHO NPHXOJUTE HOROMY?
35. Bouu sOuparorbes noixatu A0 MocKBM HANPUKIHI THHKHS.
36. Boua nosepraeThes 010oMy IO NOHEAINKaX nisuno, 37. 5 no-
4yB 10 MeJOAllo mo paiio. 38. Mu cayxaemo panio Beyopa-
Mu. 39. Bu Bxe 6yqu y aikaps? 40. Bord rapuo nposenu yac
y mepimo. 41. Ix ue 6y.10 winy nody. 42. Ham nopobaetnes
JuBUTHCSt 1ikaBi nmepefaui mo Ttenesisopy. 43. Binm mogua
JMBHTBbCS TesaeBisop. 44. 3niBa BiIl cTONY CTOITH POSIb.
45, JKanb, 110 Bu He MOXere IiTH 3 Hamu. 46. 51 cayxana pagio,
KOJMM TH BAeplUle MOJI3BOHMB, i OCh YOMy fi He yyja J3BiHKa,
47. Vimos mom, Ta 3apas Bim npununuBca. 48. Mu KHBeMO
B ubOMyY Oyaunxy 3 1972 p. 49. Baarani Biu xuse B Jlongoni,
ane 3apas Memkae B [Tapsoki. 50. Hixto ne smir poss’asartu wo
ganaqy. bl.— Tyr moxua naautu? — Tak, npomy. — Hi,
He MOXHa. 52. Bin 3anurtas MeHe, YH MOXKe B3SATH CLOTOXHiLI-
mo rasery. 53. Barbky numawothcsi cBoiMH AiTbMmu. 54. Bin
nepecTaB PO3MOBAN1H, Koau My yeidimaua.. 55. Jle ™v mig-
crpurca? 56. Bin npumycue ix ckasatu npasay. 57. Bxke asi
rojluHn e Aowm. 58. Bin mepuuuft npufinioB croau. 59. Tlaan
o0roBoproeTbcs Bie NporsaroM Asox roaumu. 60. Tloisa yxe
BiJ'ize, KoaH rpyna npubye Ha BoksaJa, 61. Mu Bxke saxiHywiy
CBOIO POGOTY, KOAH NpHHWOB Mill ToBapuw. 62.-§ suaw fioro
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8 AnTHHCTBa. 63. Bin noixas 32 xopnoH, i a1 He Gauna AOro 3 THX
aip. 64. Hebxe X BU Ee 3uaere unoro npasusia? 65. Xi6a mu
He MameMo 3YCTpitH 1X? 66. Mu me ne Gaumau neil ¢innMm,
67. i uepeknagae CTATTIO, KOAM XTOCh HOCTYXKaB ¥ ABepi.
68. ¥ mefi uac 3aBTpa BiH cayxarume pagio. 69. Tyr piako
Bayrte nomi. 70. Hxmio mifk 6par cnatume, Koaw g 3aTenedo-
Hyt0, poalyLiTe #aro, 6yab aacka. 71. Mo 14 oGingan? 72. Bo-
m npnbyau Aname, 73. 3apas A zeOpe uylo Ball Iojoc.
74. Bin ne 6auup itoro syopa, wi He Tak?— Hi, 6auns. 75. Leh
yueHb 3Hae€ HiMEUbKY, uW He Tak? — Hi, He 3Hae, 76. fxbm
¥ mene Oyj0 3apa3 Ginblue BinbHOPO Yacy, A ukTas Ou pomai,
AKuH Bu Aaqu MeHi Buwopa. 77. Koot B MeHe € yac, £ XOIXKY
Ao Jdninpa. 78. fIkGu y mene Gyno ToORi Ginsiue BiABHOTO Ya-
cy, f BpoyntaB OH JMypHa/d, SKKR BH Jany MeHi [03aBuopa.
79. Hexait aniftcuarses Bei Bami mpiil

The Key

1. 1f my sister comes earlier, she will help you. 2. Where did
you work during your holidays? 3. This article deals with a
dialogue between states at the top level. 4. After finishing
his work he went to bed. 5. I haven’t listened to the latest
news yet. 6. What is the weather like today? How is the
weather today? 7. I have never thought that he would be
(get, become) so interested in music. 8. We should be very
glad if he came to see us. 9. You must (should, have to)
excuse me my not answering you before. 10. When he reads
this article he will give it to you, won’t he? 11. Didn’t you
know that he wouldn’'t come? 12. I heard the door open
and saw somebody enter the room. 13. If you promise not
to be late, I shall let you go for a walk. 14. How old is your
father? 15. He is fond of reading fiction. 16, Where were
you born? 17. T hope the team of our school will win the
game next Sunday. }8. We have passed many (a let of) exa-
minations before we finished school. 19. When Nina came
into the classrcom, I was answering the teacher’s question.
20. Thank you for coming to eur meeting. 21. We heard the
town clock strike 10. 22, She knows when we shall come.
23. A new car model will seen appear on the roads of the
country. 24. When he came we discussed our plans. 25. H
he had come yesterday we should have discussed our plans.
26. He has an interesting magazine on his table. 27, There
is an interesting magazine on the table. 28. A theatre is in the
centre of the city.-29. There is a theatre in the cenire of
the city. 30. Which floer is your flat on? 31. Bave you ever
been ta London? 32. It teok me two hours te tranmslate this
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article. 33. What kind of books do you prefer to read? 34. When
do you usually get home? 35. They are going to leave for Mos-
cow at the week-end. 36. She returns (gets back, comes back)
bome late on Mondays. 37. I heard this tune on the radio.
38. We listen to the radio in the evenings. 39. Have you seen
the doctor yet? 40. They had a good time (enjoyed themselves)
on Sunday. 41. They were out all day and night (24 hours).
42. We like to see interesting programmes on TV. 43, He
watches TV every day. 44. There is a piano to the left of the
table. 45. It’s a pily you can't join us. ‘46, I was listening
to the radio when you rang the bell the first time, and
that’s why I did not hear you. 47. It has been raining but it
has stopped now. 48. We have lived in this house since 1972,
49. Normally he lives in Londont but at present he is living
in Paris. 50. No one could (was able to) solve the problem.
51, May I smoke here?— Yes, you may.— No, you mustn’t.
52. He asked me whether he might take today’s newspaper.
53. Parents are proud of their children. 54. He stopped tal-
king when we came in. 55. Where did you have your hair
cut? 56, He made them tell him the truth. 57. I{ has been
raining for two hours. 58. He was the first to come liere.
59. The plan has been discussed for two hours. 60. The train
will have left by the time the group comes to the station,
61. We had already finished our work when my [riend came.
62. I have known him since childhood. 63, He went abroad and
I have not seen him since. 64. Don’t you know this rule?
65. Can’t we meet them? 66, We have not yet seen this film.
67. I was translating the article when somebody knocked
at the door. 68. He will be listening to: the radio this time
_ tomorrow. 69. It seldom rains here, 70. If my brother is
sleeping when I phone, wake him up, plcase. 71. What was
she promised? 72. They arrived the other day? 73. I hear
your voice well now. 74. He did not see him yesterday, did
‘he? -Yes, he did. 75.. This pupil knows German, doesn’t he?
- -No, he doesn’t. 76. If [ had more free time now, I should
read the novel you gave me yesterday. 77. When I have time,
T go to the Dnieper. 78. If I had had more free time then,
T should have read the magazine which you gave me the day
belore yesterday. 79. May all your dreams come truel
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3PA3KM TEKCYIB AN AYAHOBAHHSA
A New Job

Andrew was to leave Blaenelly in a month. He began imme-
diately to look for another position. He read all the advertise-
ments in the newspapers and sent many applications to doc-
tors who wanted an assistant, but by the end of the first
week and of the second, he had received no answer to his
applications. Andrew really began {o worry. What was he
to do? If he could not find another job, how was he to live?
He had only two or three pounds, no more. He had not even
bought himself a new suit since coming to Blaenelly.

Christine was not in Blaenelly now; she had gone to her
aunt for the vacation, and would not return until he first
week in September,

Three weeks passed and he almost lost all hope to find a
job. On the evening of the thirtieth of August he met Denny in
the street.

«I am rather sorry you're going, Manson», he said. «I
want to tell you something. I heard this afternoon that the
Aberalaw Medical Society is looking for a new assistant. It
is thirty miles from here. Why don’t you try?»

A few minutes later he walked home to write one more ap-
plication.

Blaenelly ['bleinli] M. Baefinai

application [,apli'keifon] sassa

the Aberalaw Medical Society — ToBapuctBo MeznuHOl J0-
NOMOI'H '

Chinese Vase

When I was a child T often went to see my grandmother,
I thought her house was as beautiful as a palace and the garden
seemed bigger than a park.

As I grew older the house and garden seemed smaller but I

still loved visiting the old lady. There were so many beautiful
things in the house.
- Sometimes I played with the doll’s house which was older
than Grandmother herself; at other times I looked at books
which were more interesting than my children’s books at
home. '

I loved her pictures and the old clock, but most of all I
loved a big Chinese vase which stood in the hall. It was laller
than me, and I could not see inside it. I walked round and
round it looking at the beautiful ladies and the birds and
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flowers and trees, and grandmother often told me stories
about these ladies.

When 1 married I took my two sons to visit their great-
grand mother. They didn’t like the beautiful books and the
vase as I did. They preferred playing football in the garden.

Before she died, grandmother gave me the vase I loved so
much. It was beautiful in our modern hall. .

One day I came home from the shops. Two small boys met
me at the door. They looked guilty. Paul had a ball in his
hands.

«I'm as strong as George Best, Mummy, he said. «I got a

- goal and I broke the vase».

Philip tried to be more diplomatic than Paul. «It doesn’t
really matter, does it? You told us it wasn't new». -

to look.guilty ['gilti] — BuraszaTH BHHHUM
George Best — Jlxopax Decr, BigomuH aHraificbkuit ¢yr-
Bogicr

The Sacred Python

Many years ago a group of men went out hunting. They
walked in the forest all day long. In the evening they were
far from their home.

«We must sleep in the forest tonight», said their leader,
«quickly look for a good place to sleeps.

The hunters had to be careful. In those days there were
many slave-traders all about the country. And they could
attack the hunters at any moment.

Late in the evening they found a good place to sleep,
Aifter supper the hunters lay down on the ground and soon
were all asleep.

When the tired men were asleep, a group of slave-traders
surrounded them. They wanted to attack the sleeping men.

Suddenly something big and heavy fell on a young hunter
from one of the trees.

The hunter woke up, Jooked down at his body and gave

" aterrible scream. A big python was on him!

He jumped to his feet, but his friends were already awake.
In a moment they were ready to fight.

The slave-traders fired their guns. But the hunters hid
behind the trees.

The fight continued for a long time. When the hunters had
no more arrows, they fought with sticks and even stones,

The slave-traders could do nothing against the hunters.
Some of the attackers were killed. The others had to run away.
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, After the fight was over, the hunters came together round
! their leader. The leader looked at the young man, and said:

PR

i «What made you wake up?»

l’ ‘ «It was a python», the boy said. «It fell on me from the
ree.

’ <]t was a special sign for us», the leader said. «You can

see that the python is now our friend. From this day no man,
i woman or child in our clan will ever kill or eat a python again,
| The people who live in those places remember the words of .
i that man to this day. If you go to their houses in the rainy !
L:i season, you will find pythons. In the day-time they sleep in

'n‘r holes under the houses, but at night they crawl about the
’. rooms. The people never harm the pythons and the pythons
never harm the people.

f python [‘pai0(d)ul mitou

| William Tell

\ Long ago the emperor of Austria wanted to make Switzer-

|l| land a part of his empire, and he sent a man named Gessler
i to rule the people. Gessler was a tyrant. He ruled bold Swiss
n, people with a hand of iron. But he couldn’t make the brave,
LH free people of Switzerland bow down to him when he came '

i among them. o
| He tried to think of some way in which to make them
i feel his power in those days, as now, every town had a market
B place. Here the people came to buy and sell goods.

X} In the market place of Aitdorf, a Swiss town, Gessler put
i up a tall pole. On the top of this pole he placed his hat,
# Then his soldiers went about the town shouting an order to the
i people: «Every man, woman or child who passes by the pole
i|'i!!'_- must bow to the hat to show their respect for Gessler.»,

e From one of the mounttain homes near Altdorf there came
'ig]'i into the market place one day a tall, strong man by the name
-of William Tell. He was a famous archer.

: He had with him his little son, and they walked across the
'1' ‘market place. But when they passed the pole, Tell did not
il bow to the hat on the pole. There were spies of Gessler in the
g market place and they at once reporfed the incident. Gessler !
i commanded his soldiers to bring Tell to him, and Tell came,

L Tfeading his little son by the hand.

b «They tell me you shoot well», said the tyrant. «I shall not
4 -punish you, but you must show your skill. Let your boy stand
{] a hundred steps from here. Place an apple on his head. You
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stand here and shoot the apple from of his head with one
of your arrows.».

Two of Gessler’s soldiers led the boy a hundred steps away
from Gessler and then placed an apple on the boy’s head.
Telt put the arrow in the bow then bent it slowly ready to
shoot, He could look no more and shtf his eyes.

The next moment a great shout rose from the crowd.
The arrow hit the apple. The people shrouted with joy, but

- Gessler was not pleased, and said in an angry voice to Tell:
«You put a second arrow in your belt. Why did you do that?»

«The second arrow was for you, tyrant, if I missed my
first shot», said Tell. ‘

«Seize him!», shouted the tyrant, and his soldiers rushed
forward. But the people also threw themselves upon the
soldiers, and Tell shot the tyrant through the heart. Then,
taking his boy by the hand, he escaped to the mountains,

Gessler [‘geslal Tecaiep
Altdorf [‘attdo:fl m. Ausropd
William Tell — ¥Yiapam Tes

The Flying Dufchman

Diedrich was a young Dutch lad who had nofather, and
did all kinds of work to earn a living for himself. He got work
as a sailor on a ship going to Java. At Java he worked for
a rich planter. He saved his. money

After some years he had enough money to buy a piece of
land and a house. He thought of a plan and decided to carry out
that plan. He sold his land and houses in Java, put the mo-
ney into bags and then went on board a ship going back to
Holland.

He was the only passenger on. the ship. One day, when the
ship was not far from the Cape of Good Hope, Diedrich sat
with the captain and: they lalked about their early life and
their plans for the future.

He told the captain his great plan. «I have made a great
deal of money, which I am carrying heme with me. In Ams-
terdam there are many poor children. I am going to build
a great house and live it it, and I am going to have the biggest
family in Amsterdam. I shall take only the poorest children,
and they will be my sons and daughters.».

The man who steered the ship heard eyerything they
said. He wanted that gold, and he thought how he could
get it, He whispered the secret to a few other sailors.
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The erew was not a good one. There were many criminals
among them.

When the ship was near the Cape of Good Hope, the sailors

- seized he captain and Diedrich and tied them. These men

threw them into the sea. Then they sailed for nearest port.
But as they sailed, a horrible plague broke out on board.
It was a plague that made the men terribly thirsty.

Their thirst was so great that they sailed towards the near-
est port, But when they came into the port, the people saw
that they had the plague and refused to let them land.

It was the same when they came to the next port, and the
next. So they turned back to the ports of the East.

Then a great storm broke out and the wind drove them far
out in the sea. When the wind died down, they again steered
for the land. But when they were near the land, another
storm broke out and the wind again drove far into the sea.

That was years and years ago. But when the ship are sai-
ling around the Cape of Good Hope, through the fog and
mist and darkness of the night they see a phantom ship
sailing. Then the sailors whisper to each other: «Lookl! there
is the Flying Dutchmanl»

Diedrich [’ditdrih] u. Hiapix

to earn living — 3apo0IATH Ha NPOXKHTOK
Java {d3a:vs] —o-8 $Ima

to carry out a plan — saificHuty m1aH
Cape of Good Hope — wmuc Jo6poi Haxii
a great deal — Gararo

to break out — cnanaxmnyru

Three hairs of a lion

Segab’s mother died when he was eleven years old. His fat-
her married another woman, Segab didn’t like her. But the
woman began to love the boy very much and tried to be a good
mother for him. She always made good breakfasts, dinners
and suppers, but he did not eat them. She bought him many
good clothes, but he did not look at them. She gave him
new shoes, but he went to the river and threw the shoes into
the water. When she spoke to him, he always ran away.

One day the poor woman said to Segab: «I always wanted to
have a son, and now 1 have you, Segab. I love you very much,
my dear bov».

But Segab said angrily: «I am not your son, and you are
not my mother. My mother is dead. I do not love you, I will
never love you»,
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The woman was very sorry and cried all night. In the mor-
ning she decided to go to a wise old man. She told him about
Segab who didn’t love her.

The old man said — I can help you. Bu? first you must
bring me three hairs of a lion.

«But how can I do this? The lion will kill me», the woman

said.

«I can’t answer your question. I need three hairs of a lion.
Try to get thems.

So the woman went out to try to gel the hairs. She went
far, far away from her house and came to a place where a lion
lived. The lion was very big and roared angrily. He was
hungry. The woman was afraid of him and ran away quickly.
But the next day she came back with some meat for the lion.
She put the meat not far from him' and ran away.

The lion saw the meat and went to it. He ate it all very
quickly. :

The next day she again brought some meat for the lion and
put it a little nearer. And again the lion ate it all up.

Every day the woman brought some meat for the lion,
and he soon understood that the woman was his friend. He

- was not angry, and he didn't roar. He was happy to see her.

And one day the woman came very near to the lion and
gave him the meat from her hand. At the same time she tore
three hairs off his back. The lion wasn’t angry. The woman
ran to the old man and showed him the hairs.

«What must I do with them now?» she asked.

«Nothing», he answered. «But you know how to go near
a lion, little by little, step by step. Do the same with Segab,
and I’'m sure he will love you».

Segab {si:gab] 4. Cerab

The fire on the hill

Long, long ago there was a lake of cold water in Kenya.
Many animals came at night to the lake to drink some water,
But people never came to the lake at night: the animals
could kill and eat them.

- Now, a rich man who had a beautiful daughter once said:
- «The young man who will go to the lake in the evening and
stay in the cold water till morning, will have my daughter
for his wife.». '

There lived a poor young man who loved the rich man’s

. daughter very much. He said to his mother, «I shall try to
stay all night in the lake and then marry my dear girl».
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[ «Neo, no», the mother said, «you are my oniy sonls, The
water in the lake is very cold, and the animals will eat -you
up. Don’t go therel».
She cried and cried, but her son said, «Mother, don’t cry,
I must try. [ love her so muchl.
| So.the young man went to the girl’s father. He told him
that he wanted to go to the lake and stay in the cold waler
‘, all night. The rich mam sent his servants to a place where
! they could watch the young man.
When night came, the young man went to the lake and his
mother followed him, but he didn’i see her. There was a hill
i forty paces away from the place where the young man went -
: into the water. The woman climbed up the hill and made up !
a fire there. The wild animals saw the fire and were afraid i
to go near that place.
; The young man saw the fire, too. He understood that his
i mother was there. He thought of his mothers iove, and it was
easier for him to stay all night in the very cold water.
Morning came. The young man went to the rich man’s
‘ bouse. The rich man saw him and said, «my servants say that
il there was a fireon the hill forty paces frons the lake. It warmed
you, and that is why you could stay all night in the water. }
So you can’t marry my daughter. Good-bye».
{ The young man was very angry. He went to the judge. .
H «Well», the judge saia, «this is a very simple case». )
The next morning the young man with his mother and the
rich man with his servants came before the judge. There
were many people there who wanted to hear the case. !
‘ The judge asked for a pot of cold water. Then he walked
forty paces from the pot ana made a fire. «<Nows, he said, «we
‘;" shall wait a little until the water is warm». The people cried, !
‘ «But the fire is so far away, it can’t warm the water in the )
pots. Then the judge said, «and how could that young man '
warm himself at a fire forty paces away?» So the case was
over, and the young man married the rich man’s daughter.
They lived happily for many years.

i ——— . g—

Kenya ['ki:nja] Kenin ) '

The Bridge e .

. ).
Peter’s parents died when he was a child of 5. He was -
brought up by his grandmother who took great care of the !
child and did her best to make him happy. l
When Peter left school it was decided that he should start
working as by that time his grandmother had become an old
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woman and it was difficult for her to work. Peter’s grandmot-
her thought that he should master some trade and at the same
time study at an evening faculty. That was why she suggested
that he should go to Siberia where they had some acquaintan-
ces who could help Peter to begin a new life. Though Peter
agreed to her proposal, he did it without any enthusiasm as he
was shy by nature and he couldn’t imagine his life without
his grandmother. _

A few days before his departure Peter made up his mind to
see all the places where he had spent his childhood. So he took
his bicycle and soon found himself far from his native village.
Suddenly he saw another ciclyst in the distance. He decided to
overtake the ciclyst and rode faster. Soon he could see that
the ciclyst was a young girl. As soon as the girl noticed Peter
she increased her speed as she didn’t want Peterto catch up
with her. Suddenly Peter remembered that a few yards ahead
of them there was no road as the bridge across the river was
under repairs. Peter realized that the girl would run a terrible
risk in case she tried to cross the bridge. He cried out to her
to stop, but it was too late. The girl had reached the bridge and
at once Peter saw her lose her balance and fall into the water
together with her bicycle. When Peter rode up he saw the
girl holding on to a pile standing in the water. Without
a moment’s hesitation he jumped into the water as he wanted
to help the girl. The current under the bridge was very strong
and Peter had to swim against it. At last he swam up to the
pile and saw the girl’s frightened eyes looking at him with ho-
pe. «Can you swim?» asked Peter but the girl shook her head,

Peter ordered the girl to hold on to his neck and they
both started for the bank. It was very difficult for Peter to
swim with such a burden and at moments it seemed to him
that he could not stand the strain and that they both would
be drowned. When they reached the bank, Peter was so tired
that he could hardly breathe. When he came to himself he
saw the girl looking at him with admiration.

«You are a real hero», she said. «You are the bravest boy
I’ve ever met», and she meant every word she said. And it was
at that moment that Peter felt a great confidence in himself.
He was afaraid of nothing now, he was able to overcome any
difficulty and he was ashamed now for the Peter who only
a few hours before had been afraid to leave his grandmother
and begin a new life.
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CROBHMK

Yumopul cxopouenns

Auraificoki

a(dj) - adjective npuxvernux
adv — advetb npucaiBHuK

¢j — conjunction enoayunrk

in{ — interjection Buryk

n — noun iMeHHHK

aum — numeral YHCIIBHUK

part — particle zactka

pl — plural mroxEHA

p. p.— past participle zieopux-
METHHK MHHYJOro 4acy

predic — predicative npeankarus-
He BKHBAlNS NpPHKMeTHHKA

prep — preposition npHiMeERuK
sing — singular oAHHHA

v — verb aieccnoso

Ypaiueski

amep .~ aMepHKaHisM
2paM.— TpaMaTviKka

Oleca,— RiccaoBo

€a.~— ENCKTPOTEXHIKA
9.~ KiHoue iM'a

%. p.— winouuii pin
3acm,— 3acTapisie CJOBO
a6ips,— y 30ipHOMY sHaueHHI
im. iH.~- i Take iHme

M.— MicTO

Mati6, ¢.— Maubyrtui yao
MUR. 4,— MHABYJHH Yac
MHOHC,— MHOMKHHA

00H.— OftHUHA

0c.— 0coba

noem.— NOETHYRE CJI0BO
PO3M.—~— POIMOBHE CJIOBO
CKOf,~— CKOPOUEHO

men, y.~— Tenepimmuiit yac
YKp.— YKpaiHCLKRIT

4,— goJjopive (im’s1)

%, p.— doJORiYUA pin

a [ei, o] reosnavenui apmuxse (neped cavaasmu, w0 NOYUARIMOLCR NPUED

rochusy { domosanumu 36yxamit)
abbey [‘&bil n abatctsO

abbreviation {a,bri:vi’eiin} n ckopouenns

able ["eibl] adj snibuui; snaruni

about {s'baut} adv 6nn3bko, koao0, nopyy
above [a'bav] adv 1) sropi, naropi; 2} sropy

abroad [9'bro:d} ade 3a koproHom

accurate ["2kjuritl edj Tounnfi, npaBHABEHE
across [a’kros) adv 1) ynonepex; 2) ua (uo) tolt 6ix

active {‘aktiv] adj axruBrmi, AifioBui

actually ["aktjusli] adv racupapni, ¢akTHYKO; Tenep

ad [=d} crop. e6id advertisement

adjective {'sed3iktiv] n npaxmernuk

administratively [od'ministrativli] adv anmiuicTparusuo
advance (ad’vains] n pyx ynepeg; ycuix, nporpec

adverb {’z=dva:b} n npucaisruk
adverbial [’&dve:bialf

adj npHcaiBHHKOBHE

advertisernent [od’ve:tismont] n oronowenus; peknava

advice [2d'vais] n mopana
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altair [o’fea] n cnpasa, xido

afford {a'fo:d] v Matu amory 3po6uTH, IO3BOJAUTH coBI
afraid [2'freid) adj anaxansil, cnopueHs cTpaxy

Africa ['®iriko] Adpuxa

after [a:fte] adv motim; nisniwe; prep nicas; 3a, ariguo 3
afterncon [‘a:fto’muin] 2 vac nicas nomyaua

again [o’gein, a'gen] adv snosy

against [o'geinst] prep nporw; Gina; no; o6

agreernent [a"gri:mant] n 3roaa; yrona, norosip

ail [‘eil] v ve3gykatH, XBOpITH; 3aBHaBaTH GOJIO

air [es] n mositps, atmocdepa

aircraft {’eskra:It] n xnirax; asianin

all {o:l] pron, adj yrech, yca, yce; searuil, 6yib-gKuf
allow [o’lau]l v nosponsary, HaBaTh, AONYCKATH

ally [‘zelai] n colozunx, cninsuuk; {e'lai] v 06'ennyBarn(en)
along [a’lon} prep, adv no, y3poBx (no); Aaxi, yuepexs

also ['»:lsou] adv Tex, Takox

alternative [o:Vta:netiv] n anvrepuatina, BuGip

always ['2:1wes] adv sasxzu _

am {@m, am] v 1-a ocoba odHunu menepiuinbozo 4acy 8id be
American [¢'merikan] adj amepuxaHCbKHM; aMEpPHKAHElUD
among [o'man] prep Mix, cepen

amuse [2'mju:z}) v 6aputn, possaxkarn

amusing {o'mju:zin) adj sabasuuit, cMilunui

an [on] ueostaverul apmukas (neped caosamtt, 1o NOYUHAIOMBLA 3 20A0CHOT)
and [@nd, and] conj i, A, Ta; a, ane, Ta

angry |"@bgri] adj cepantai; morait

antmal ["@niml] n TBapuHa; 3Bip; TBAPHHRHHI

another [3'nads] pron inmui; me ofpn

answer {’a:ns3] n Binosiae; v vignorizaTtu

any ['enil pron skuiich, AKRi-HeGyXb; HInKHH, RKOXHHI
anybody ["eni,badi] pron, n XToch, xTO-1€BYAR; BiXTO, 6YNb-XTO
anyone [‘eniwan] aus. anybody (xroch, HiXTO; 6yAb-XTO)
anything {’eniin] pron wock, nivoro, yce, (O 3aBrOAHO
appear {a’pis] v 3’aBasTHCH, NOKa3yBATHCS

apple [‘zpl] n abayko

appoint [o'point] v npussavatu, ymoBaATHCH

April ['eipril] # xBiTenw; adj kpiTHeBHH

ate [a:] 2-a 0coba odnunw { mHoNcuHL menepiuineoeo dacy 6id be
area [’eorid] n maoma

argue ["a:gju:} v cnepeuarHcst; noBoauTH

arise [9'raiz} v BunuKarH, 3’aBAATHCS

arm {a:mj n pyxa

arose [a'rouz] past 6{d arise (BMHHKATH)

around [e’raund] adv HaBKOJO, HABKPYIH

arrive [9'raiv] v npHisAuTH, IPHXOIMTH, HacTaBaTH

art {a:t] n muereurso

article {’a:tikl] n crarra, aprukiab

as {®z, az] pron axui, wo

aside [e’said] adv y6ix, ocroponb

ask [a:sk] v nuraru, upocuru

at [at, ot} prep 6ing, y; wa, opn

ate [et] amep. [eit] past 8id eat

Atlantic [ot'l@ntik] adj aTmanTgunnht

atiempt {o'tempt] n cupoba; samax; v npoGysath
attribute {'ztrigju:t] 71 O3HAYEHHS

auta ["a:tou] n ckop, 6i@ automobile
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zutomobile ['o:temebi:l] n asToMOGine
awake [o'weik] v |) npokunathes; 2) 6yLnTR
away [a'wei] ade rern, Aanexko

awoke Jo‘wouk} past i p. p. 6id awake

back [baek] 7 cnuna

bad |ba=d| adj noranuii, veproGponskichuH

badly [badli] adv norano, xaxJanso

baker {'beiks] n nexap

bank [baenk] n 6anx

barn [ba:n] a xoMopa, capai

be {bi:, bi} v 1} 6yTH, 2) wmuTH

bear [bes] | 2 peamine; 2 v poawTH, HOCHTH
beast [bist] s seip, TBapmna

beat [bi:t] v 6urn; n yaap

beaten ['bi:tn] p. p. 4i0 beat; adj Ourni, smyvennh
beautiful {’bju:tiful} adj kpacupnit, ppoanHBRA
became [bi‘keim] past sid become

because {bi’koz} conj Tomy mp, 6o

become [bi‘kam} v crasatu, poGurhes

bed [bed] n aixko, nocrian

bee [bi:} n 6pxona

beef [bi:f} n anoBuunna

been [bi:n} p. p. 6id be

beer {bia] # nuso

before [bi’f>:} prep nepen, mo; conj panime
began [bi’gen] past eid begin

begin [bi’gin) v nounnaru(cs)

begun [bi‘gan] p. p. 6i@ begin

behind [bi'haind] prep 3a, nosany; nicas

being ['bi:in} n 6yrrs, icuypanns

believe [bi’li:v] v sipuTh, Zymarn, BBakaTH
belong [bi’lon] v nanexatu

below [bi’lou] prep, adv nig, suxve; BHK3Y; BHYS
bend [bend] v arrnarn(cs), naxuagruics)

bent [bent] 1) cxuavuicts, waxun; 2) past i p. p. 6id bend
Berlin {ba:’lin] M. Bepain

beside [bi‘said] prep mopyu (3), xonro, Giam
besides [bi’saidz] adv xpim Toro; prep xkpim
best [best] adj waiikpawui

bet {bet] n 3aknan, napi; v Gurnca 06 3aknan
better {'bete] adj xpamni, Bumuk

between [bi'twi:n] adv, prep mix, nomix
bicycle [‘baisikl] n Besocunen; v 1aauT na Beaocnneni
big [big] ad| BeJHKHRA, NOPARBUA

Bill lbi}i]‘ g, Binni

him¥ Fbaind] v 3p'saysatn, nepes’saysath
Birmin’zham [’ba:minam] M. Bipminrem

birth 1'h2:6] n wapomxenna

bit [bit] 1) past i p. p. 6id bite 2} n vycox, wMmaTox
bite ['bait] v wycarn(cn); mmonatk

bitten I'bitn} p. p. €id bite

black [bleek) edj wopupf, Temugh, noxmypuil
blaekish fbleeki{} adj uwopnysatnit

bleed [bli:d} v KposotounTn; crikar# xpos’ic
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blew [blu:] past 6id blow
blow [blou} v rytu; n yaap
blown [bloun] p. p. sid blow
blue [blu:) adj cunijt, Grakuriinf
boat [‘bout] n woBen, macnka
Bobby {’bobi} n poss. nosmicmen
body |'badi] n Tigo
bond [bond} # 3B’asox
bone [boun] n KicTka
book {’buk] 7 krura
boot {bu:t] n uepenuk
border ['bo:da} n xopmon, kpaft
bore [ba:] past 6id bear
born {ba:n} adj napomxennit, apupofxenui
borne {bo:n} p. p. 6i¢ bear
both {bouB] pron ofmana
bought [bo:t} past i p. p. 6id buy
bound ['baund} n mexa, rpannps
box [boks] n xopofxa, AWHK
boy [boi} n xsomuuk, xaonmensb
bread {bred] n xxni6
break |’breik] v namatu(cs), pos6usaru{cs)
breakfast ["brekiost] n cuizanox
breath (bre6} n amxanus, noays
breeches {‘bri:t§iz)n p! wrasn, Gpumxi
breed |'bri:d) v BuBOAMTH, DPO3BOAHTH
brick ['brik) n uernura; gerna; v Knacru ueray
bridge [brid3] n wmict; v 3’ennynata MocTOM
Brighton [brait(a)n] 4. Bpaitron
bring [brin} v NPUIOCHTH, TPHBOIMTH -
Britain |'brit(e)n} Aurais
British {'briti§] adj Opurancvkuii
broadcast |'bra:dka:st] » panionepenaua
broaden {'bry:dn] v poamupiosaru(cs)
broke [brouk) 1)} past ¢id break; 2} adj posopena#, Oe3 rpomed
broken [’broukn] adj nepepusuactuit, ypusuacrud; p, p, 6id break
brother ['brads] n 6par .
brought {bro:t] past i p. p. 6id bring
brown {braun] adj Kopuuuenui; cMyransuk
build ['bild] v 6yrysarn, cnopynmysata
building {‘bildin] n 6ynuuok, 6yaisas
buitt {bilt] past ¢ p. p. 6id build
bull [buli 2 6ux
bulldog {’buldog) n Gyasnor
bundle ['bandl] 2 xnynok, s'sa3ka; makyHoX
burn {ba:n] v manurn, ropitu
burned [ba:nd] adj nanesnit
burning }'ba:niV] adj rapsuni; nexyuui
burnt [ba:nt] past i p. p. 6id burn
burst [ba:st] v sonaru(es), subyxarn
bus {bas] n anro6yc
bush [bu§] # Kym, warapunk
- business {"biznis] # cupasa, sanstra
busy ['bizi] adj sadiuaTud; pisaeui
but [bat} conj xpim, ane, npore
buy {bai] v Rynysati
by [bai] prep upn, 6ias, koo, srigno 3

9 243




c

cabinet [‘kzbinit] n sacknesa mada;
call ["ko:l] v rysaTtH, smata
Cambridge {"keimbridd] . Kembpinx
; came [‘keim] past i@ come
l can [keen] mortu, yaiTu
i Canzda {‘keerods] Kanana
cancel [‘heensl] v BrxpecnioBaTH; anyaOBaTH
! capital [‘kaepitl] 7 croamus
1 car [ka:] n aBTOMOGian

Cardiff ['ka:dif] 2. Kapgig N
cardinal [‘ka:dinl] epau. kiaskicauit qucrisHux
\ cateless ['kealis] adj nepbalinmsuii, GesrypBoTHHi
; case [keis] » Banmaiok; oberasnua
4 cast [ka:st] v wunarth, crunavu
g catch ['kat§} v sosurH; cnifiMaTn
‘“ cathedral [ko’Biidral] » cobop
‘ cattle ['ketl] n Beauxa porata xynmofa
caught [ko:t] past i p. p. 6id calch
. central ["sentrall adj uentpanuHuit; ocHOBHUH
? centre {'sents] n newntp; cepenuna
f certain [{*so:tn] ad| wesnuit, Bigomuit
; chair ["t§ea] s crinensn

chairman |'t{eomen] n roaosa (s6opie i m. in.)
: change ['t{eind5] 1) n avina; 2) v aminoaTu(ca}
i cliangeable {’t{eind5abl] adj Minansuit; mecranni
o channel {'t{eenl] n nportoxa, xauan
‘ chatter ["t{ata] v poamopasiTi, webeTaTun

check [tSekl n xouTposb, mepesipka
chemical {'kemikl] adj ximiunsmii
chess ["tlest n maxn
chief [“t§i:f] # ronosa; mauanLHUK; adf rosoBHHR; OCHOBHHA
child ['tSaild] # nuTuua
childhood [t{aitdhud} n guruHCTBO
children [“t§ildren] pf 6/ child
choose ["t§u:z] v suGupary; pinbuparn
chose {t{ouzl past 8id choase
chosen ['t§ouzn] p. p. 4id choose
church [t{a:t§] n nepksa
cinema ['sinima] a# xino
circus [ "sa:kas] n nupk; apena
- city I”siti] n (Besanxe) micro
‘ ; clarify ['klzerifai] o ounmartu{ca); poburn(cs) Npo3opaM

class [kla:s] 7 kaac; sawsaTra
; clear [klia] adj wucwit; senuil; npos3opuit
. clearly [ kliali] adv uncro; ncHo; npozopo
| clever ["kleva] adf posymuuit, aniCuuil, supasuui
B climate ['klaimit] n wrimar
I‘% clock [‘klok] n romnunux
| cloth [kio0] n TRaumia; nosotico
L clothe I”kloud} ¢ sasiraTn, BSHpaTH, NOKPHBATH
: clothes [“kloudz] n oxar, y6panus; 6inusna
: cloud ["Klaud] n xmapa; v xmapurtHCH
| club [klab] 1 £ xult, nammus; 2 kAy6
; coal [‘koul] # (xan’sne) syrinas
coast [“koust] n yaGepemxs

\
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coat ['koull £ Bepxmili oasr; nainto

cold ["kould] adj xononunii; Gafzyscuit

coilection [ka’lek{n} n woaeruis; 36ipuuk
colour ["kala] # koaip; gap6a

colt [koult] ~ sowa

column {“k>lam| -»n xonona; cTOBI(UHK)

come [kam] v npruxogutd; NpHIKIKATH
comfortable [’ kamiatohl] adj spyunnit, xompopratennumiz
common {‘komon] adj zaraasanit; cniipyuit
compare [kam’pes) v nopirriosats

comparison [kem’pzerisn] n# nopiBnsgHus
competition {,kompi‘ti{n] n amaranns; RoHKypc
composite ['kompozit] adj cxaapennil, cxmaguuit
compound [‘kompaund] adj crrapennit, ckaaguuit
computer {kom’pju:ta} n xommiotep, EOM
concert ['konsst] n xonuepr

conclusion [ksn’klu:3n] # BrcHOBOK

conditional |kan'difnl] ad; ymosnnii
conjunction [ken’d3ankinl n 3’¢ynauns; sB’s30K
connect [ka’'nekt] v s'epmymartu{cs); cmonyuatH(cs)
connection [ka'nekin] # 3B’A30K; cnosnyvenws
consider [ka'nsida) v posraspaTy, o6ayMysati; BBaXKaTH
consist of [kan’sist] v ckaagatucs (3)

consurne [kan'sju:m] v cnoxusarh

contain {kan’tein] v micTaTa (8 €061)

continuous [ken'tinjuss] adj GeanepepBuuii; Tputanui
cooperation [kou,opa’reifn] n cnispoGitHunTEG
copy ['kopil n konism, npumipnux

corit {'ko:n] 7 sepro; nmeHnrns

corner [ ‘ko:na) n RyT, KyTOK

correct [ko'reki} adj npasusnEnil, TouRmi

cost [kost] v xomTysarus n BapricTs; ika

could {kud] past i@ can

count {kaunt] v paxysary, razam

countable [kauntabl] adj rpam. obuncaoannlt ({mernrux)
country [‘kantri} n kpaina, GaTbKiBmHA
countryside ['kantri’said) n cinpcbka micuepicts
county ["kaunti] n rpaderso; oxpyra (y CIIA)
course [ka:s] n Kype, nanpam; xype (aexyiti)

cover {"kava] v BRpuBaTH; X0BaTH

cow kau] n kopoBa

cradle ['kreidl] n omucka

cream {'kri:m] n sepmkn; KpeM

create [kri:"eit] v TsopuTH, yTROpIOBaTH

Crimea [krai’mis] Kpum

cross [kros] 1) n xpect; 2) ¢ neperunary

crown [kraun] n kopoua, sinetn

crunch {krant{] o rpuata 8 xpycrom; xpyeritu

ery [krail » kpauatu

culture ["'kaltie} n xyavrypa

cup {kapl # uvawxa; kySok

cut [kat} v pisartu; pyGartu

D

daily ["deili] n imogenna rasera; adj monenuui
dance {'dans) n taneub; v TaHwWOBaTH
dare [des] v cmiti; HaBaxyBaTHCH
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dark {'dazk] adj Temmul

dawn [do:n] 2 ceiTaHox, panxoBa sopA

: day [dei] 7 zens

I dead [ded} adj mepTBuii, Hexumnit

. deal [di:1] v moBoxKTHCH, OGXOAHTHCR; /1 A€AKA KiALKICTb

Il dealt {delt] pasti p. p. 6id deal :

| dear [dia] adj goporni, Jobuit \

i definite [“definit] adf memnu#t, osnaverui

degree {di’gri:] n erynian; rpagyc

delay [di‘leil # satpumxa; sBoaikanua

1 delight [di’lait] n 3axonaenus; naconoza I

\ demonstrate [‘demoanstreit] v nemoncrpysatu |

HA depariment [di"pa:tmant] n »izzia

I. derive {di‘raivl v opepxysati, gicraBatu !

| destroy [dis’troi] v pylnysaTy;, auMtysaTH

‘ develop {di’velap] v possuBartH(cs1)

‘ development [di'velopmant | n poseutox

g device [di’vais] # mpuaag )

g dialogue [’daislogl a nmianor \

it dictionary {'dik{enril n caoBHHK

did {did) pasi eid do i

die [dai] v ymnpartn

1 different [’difront| adj piznni, sigMinuui

‘I difficult [’difiklt] adj paxkuit, TEKKUA .

dig [dig] v xonatu, puTH |

dinner ["dina] n ofin

dirty ['de:ti] adj Gpyauwnit, nednctuii

disarm [dis’ a:m] v obeaabpoloBaTi -

discharge [dis't{a:d3] v possaHTaxypaTH !

disjunctive [dis'd3anktiv] adj po3’eaByBanounf

) dislike [dis’laik] v He a06uTH, BiguyBarTy anTHNATIIO

: distance ['distans] n Bigcrane; zmeramnis

! district ["distrikt} a pafion, okpyr

| divide [di'vaid] v gianra, noxinsTu

1] Dnieper [d’ni:ps] p. Hainpo

i do [du:) v pobGutu, uwuHuTH

‘ doctor [“dokia] n xixap, nokrop

document [“dokjument] n aokyment

does [daz, doz] 3-a ocoba 0dnunu men, 4. sid do

dog " dog] n cobaka

done [dan] p. p. ¢id do

door }'do:] n gpepi

doubledecker [/dabl’ deka] n xsonorepxorrft asT00yc

down {daun) adj suna, snuay

dozen ['dazn] n moxnna !

drag {draeg] v Tartu{cs); BosiounTH(CA) |

dramatic | dro’ maetik) adf apavatnenmi '

i drank {dseenk] past 6id drink |

i3 draw idso:] 1. v TarTH; 2. ¥ XpecauTh

drawn [dro:n] p. p. 6id draw |

dream [dri:m] n con, mpis; v Gaunrtn con |

dreamt {dremt] pastip, p. 6id dream i

dress [dres) v paarama{cs); npuRpamaTh

drew [dru:] past sid draw

drink {dripk) v nuTH; 7 Hanik

drive {draiv] v BOXMTH

driven [drivn] p. p. 6id drive
lt
3
F
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driver ['draiva) n wodep, Bosif
drop {’drop]l n xpamas

drove [drouv] past sid drive

drunk {‘drank} p. p. sig drink

dry {’drai] adj cyxuii, Bucoxauii
dug |dag] past i p. p. 6id dig

dwell {"dwel] v xuTH, mMemkaTH
dwelt [dwelt] past ¢ p. p. 6id dwell

E
each [i:t§} adj, pron woxuuit
ear [ia] n Byxo, cayx
early ['a:li] adj pannifi; adv pano, saBuactio
earth [2:8] n 3cumas; 3emua kyasn
easily ['1:zili] adv serxo, miabHo
east [i:st] 7 exia
eastern {’izsten] adj cxiaunit
easy |’i:zi] adj nerwufi, nesamxui
eat [Vi:t] v Tctu; n Txa
eaten ["i:tn] p. p. 6i0 eat ’
Edinburgh ["edinbara] m. ExivGypr
eight [‘eit] num. sicim
eighteen [‘ei’ti:n] num siciMraguaTs
eighteenth [‘ei’ti:n8] aum. BiciMuagusTai
eighth ["eit8] num. BocvMuit
eightieth [’eitii®] num. sicimaccstnit
eighty [‘eiti] num. sicimpecsr
elect [i'lekt] v oGupatu; BuGHpaTu
electric [i’lektrik] a enexrpuunuit
electrical {i’lektrikl] a exextpiuuinii
eleclromagnet [ ilekiro’maegnit] n emexTpomaruir
electronic | i'lekt’ronik] a enexrpuunult
elegant [‘eligont] a sumykanuit; eneranrauit
eleven [i'levn] num ogurapusaTs
eleventh [i’levn@] num onuuapusTuii
end {end] n kineus; kpail; 3aKinueHHs
engine {'end3in] n mamnna, asuryn
engineer [ ,enddi'nis] n inxenep; Mexanix
England {’inglond] Anrnin
English [’ ingli§] a anraisicoxuit
enjoy [in’dgail v 3a3HaBATH BTiXd (Hacoaoawn)
entertainment [ ento’teinmant] n possara; seaipxa
envelop {in"velspl v oGropratn; obkyryBaTH
episode ["episoud] 7 enizon ‘
equivalent [i’kwivalont] a exBisaitentHuft, pisnouiunuft
even [‘i:ven) o piBRufl, raagenskui
evening [“i:vnin] » Beuwip; Bevipxa
event [i'vont] a2 nogia, snuunanox
ever {‘eval adv konu-neSyun, Gynab-rKoam
every {’evri] a xoxuuil; yesakui
everybody ['evribadi] pron xoxuuit; yci
everyone [’evriwan] pron xownuit; yei
everything [‘evriBin] pron yce;
everywhere [‘evriwes] adv ycwonu, ckpise
example [ig'za:mpl] n npuwaax; apasox
exercise {‘eksasaiz] n Bnpasa, TpenyBauns
experience {iks'piarians] n gocin
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export [eks'pa:t] » Breoswmm, excroprysati [‘ekspoit] sugpis, excrmops
extract "eks ‘treskt] 4 parar (3 kuueu)
eve {'ai] » oko

face Jfels) n ofnnuua, avue
fact [{eek(] n daxT; noais
factory ["faektari] n ¢abpuka; 3apog
fall {io:l] 1. 2 magamy, enycxara{ca); 2. n amep, ocivb
fallen [’fo:lonl p. p. sid fall

family |'feemili] n poausa, ciM’s

famous [‘feimoas] adj cnapetnuit, Bigomuft

far [’fa:] ady aaxeko

farewell {'feswel] inf mpowapafi(te)!; n npomanns
farther ['fa:02] adv paai; Giawboi BizAanenni

fashion [‘fex$n] 2 moza

fashionable {*f2{nebl] adj moguunk

fast [fa:st] edv minwuli, Tsepruil; mBURKHI

father ['fa:de] # GaTbko

fault {'{2:1t] n nama

feature [’fi:t§o] n puca, osuaxa

fed lied] pasf i p. p. 6id feed

fee [fi:] n nnara, ronopap

feed['fi:d] v xapuyBati(ca); XusHTH{CR)

feel {’fi:1] v mouysatH, BiguyBaTh

feet [fi:t] pl aid foot

fell |fel} past sid fall

felt {felt] past i p. p. 610 feel

fetch ["fet§] v cxomitn i ppumecTd (mpHBecTH)

few [fju:) adj mamo, nebararo

fietd [“fi:1d] # nome

fifteen ['fif‘ti:n] awm n’aruapuare

fifteenth ['fif'ti:n0} rum n'sruaguaruf

fifth [fif8] num matui

fiftieth [‘fiftit®] num n'araecarui

fifty }'fifti} num w’artzecsr

fight {’fait] n Gopornba; Giit

figure {’ligal n nudpa; dirypa; MaroHOK

filmu [’film] # uaiska; $isem

financial [[ai’neenSl] adj dinancosn#

find {'faind] v 3naxomuru; BUABIATH

fine {fain] 1. n wrpad; v mrpadysatu; 2. adj wynoruit
finish (“fini§] © kinvatu(ca); npunHRsTH(CA); 72 3aKiHyeHRA, KiHeub
fire {*fais] n Boronn; nomym’s

first ['fa:st] nam nepmmit

fishery ['ieri] n puGnnii npomuces

five {’faiv] num n’at

flag [fleg] » npanop

flame [fleim] n moaym’s; v manarn

flat [tlaet] 1. n weaptupa; 2. adf anockufl, pisani
fleet [fli:t] n ¢ror, Gnoruris ‘

flew ffi:) past si0 ity

floor [’fls:] 7 nigrora; nosepx

flow [flou] v rexrn; amru(cs)

flower {'flaus} 2 xpiTka; umirians

flown {floun] p. p. 6id fly

Hluently [/flu:antli) adv naasno, BinbHo (1p0 Mo8Y)
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fly [flai] 1. 7 myxa; 2. v nitau, serit
folk [fouk] n napoa; momn; adj sapoanult
follow {’folou} v iTh; macnizysatu
following ["folouin} adj sactynuuit
fond [fond] adj mo6asuuil; nixanii
foot ['fut] n mora, crymns

footstep [“futstep] n caiz, xona

for {io:] prep mporarom; ua; y; o
forbad [fa’baed] past 6id forbid
jorbade [fo'beid] past ¢id forbid
“forbid {is’bid] v 3aGoponsiTH, ne AOIBOJSATH
forbidden [fo'bidn] p. p. i@ forbid
forecast [fo:’'kast] v nepenbauatyu, 3aBGauarn
forehead [’forid] n n06

foreign [’forin] adj inosemuui
foresaw [fo:"sa:] past 6id foresee
joresee [fo:’si:] v nepeaBauatu
joreseen [fo:’si:n] p. p. 6i0 foresee
forgave [fo’geiv] past 6id@ forgive
forget [fo’get] v saGysatn

jorgive [fo’givl v mpomaru

forgiven [fo'givnl past 6id forget
forgot [fo‘gat] past aid forget
forgotten [fa’gotn] p. p. 6i0 forget
formalty [‘fo:mali] adv dopmanbuo
fortieth [’12:tii®) num copokoBHi
forty [‘fo:til num copox

fought [fa:t} past i p. p. sid fight
found [taund] past i p. p. 6id find; v 3axaasarTy, sacHOBYBATH
fountain |‘fauntin] n donran; Rxepenc

four [“f2:] n# uorHpH; ueTBipKa

fourteen {’fo:'ti:n] num uwornpuazuaTh

fourteenth [’f2:"ti:nO] num uoTHpnagmATHI

fourth [f2:0) num ueTnepTHii; 1 uBepTHL

fourty [fo:ti] aum copok

frankly ['Treenkli] adv mupo, sianepro

freedom [’fri:dom] n cmofoma, Bosst

freeze {’fri:z] v MopoanTy; saamopoxyBaTH :
French [’frent§] a ¢ppannysbkuii; # ppannyspka MoBa
friend {"frend] n gpyr, npusnTeas

friendly [‘frendli) a mpysuilt; npusrelbcoKHf
friendship [‘frend§ip] n apyx0Ga

from [from] prep Big, 3, i3 )

front [’frant] » dacan, nepen; a nepeasniit

frosty [‘frosti] @ mopoznmi

froze [frouz] pas? eid [reeze

frozen [’frouzn] p. p. 6id freeze; a samepanuit

funny {’fani] a cMimnnd, sriiHHE

furniture ['fo:nit{s] n mebri, obcraHoBKa

further [*f2:93] adv pani; noriM; @ naspuiui

future {'fju:t{o} a MalibyThilt; n MaiibyTHe

G
gallery {'gaelori] n ranepes ‘
garden {‘ga:dn] n caz /
gave [geiv] past 8i0 give
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| general [’d3ensral]-¢ aaransunfl; spuvaiiini
generatop ['d3enoreito] a mexn, reseparop
;J i Gevman{'d5o:man] @ miMerpKni; 1 viMenLRE MOBA
' getund ["d3erond| n zpaa, repyuuii
- get [get] » aicraBatn, onepkysatu; nobupartnes
S girl ['20:1] n aiBuunra; aisuisa
; give [giv] v gavatu; bijaavard; gapysarn
by given ["gival p. p. 5id give; udj naunh, nopaporanuit

glad [glzed] adj sanoBoiennti, pamni, BeconHu
Fl Glasgow {’glassgou] x. aasro
vl glass ["gla:s] n ckno; cxasnuil nocya; cKAfHKa
- go fgou] o itu, ixamu; Big"ix:Kath
ir gone {gon] p. p. sid go
0 good {gud} adf ao6pafi, rapumil, Xoponui
| goods |gudz] n peui, maiino, rosap
[ got [goll past i p. p. sid gel

gotten [“gotn] axep. p, p. 60 get

! government {‘gavnmant] o ypan
graduale (from) [graedjueit] v 3akinuysaTn BrHfl HaBYalLuMil 3aKAaf
i grammar {’graens] n rpamarinka

‘ great lgreit] adj Beankuil, peauunnd; yyaonu
| Greek [ari:k] adj rpeusknit; # rpeiska uosa
t green [priin] adj seaeunit; secuinni

grew lgru:] past sid grow

. grow {"grouj v pocru; 36iauniysaTucA
. grown [groun) p. p. 6id pgrow
| 1 guess [ges] v npunycxati; aporalyBaracs

|

H

Hague [heig] ». Taara

hail [heil] n okauk; Bitawns; v sitata

hair [hes] 7 Bodocest

hall [hy:] n aan, mepennokii

hammer ["ha@ma) n moa0TOK; MONOT, U 3afuBaTd

hand (heend] n pyka

hang [hen} v siwar, nixsiuysatu

[ happen [‘hapan] v rpannsaTaca, cranatucs
happily ["heepili] adv wacanso; Baato

1 happiness ["haepinis] # wacm

" happy [’haepil adj wacausuit; spanni

1 : had [had] past ( p. p. 6i0 have
!

hatbous ['ha:ba] » rasans, mopT; npurysok
hard ("ha:d] adj teepamit; xopeTkui
hat [hat] n kamemox
hate {*heit] n nexaBucts; v venaBugiTy
hath [h90] sacm. noem
;- have [hav] v mamu; mycarn
| | “he {hi:, hi] pron Bin
head [hed] n ronosa; mongna
fiealthy ["heldi] adj saoposuii
hear fhia] v uymn; cayxaru, nucayxosypara
‘ heard [ho:d] past © p. p. 6id hear
‘ hieart |ha:t] n cepue; aywa
; heavily [’hevili] adv maxxo
heavy ["hevi] adj naxxuit; Garatnii (upo ypomail)
held fheldl past i p. p. 6i0 hold




0

help [helpl » nponomararn, cnpusrn

her [ha:} pron ii, ilt; cpik

here {hia] adv TyT; cionH; ock

hers {ho:z] pron ii, cBii

herself [ho:"seli] pron 3-3 oc. adn. g, p. cebe
hid {hid] past ¢ p. p. &id hide

hidden {'hidn] p. p. eid@ hide

hide {haid] v xoBaru(ca); nepexosyBaru{cs)
high [hai] adj Bucoxuit

highland [’hailand] warip’s; ripceka Kpaiua
highly ['haili} adv nyxe, Hanapuusfino

hill [hil] » rop6; narop6

him [him] pron fioro; fomy

himsel {him'selfl 3-1 oc. 008, %. p. cebe
hint [hint] a warax; v uaTaKarh (na — at)
hip [hip]l » crerno

his [hiz] pron ioro; csiit

historic [his'torik] adj ictropuwuni

historical [his'torikl] adj icroppunni
history ['bistari] a icropis

hit [hit] v yrapaTn; saGurtncs, Bpaputica
hobby [‘hobi} n ymwbrene sansrrs; x006i
hold [hould] v Tpumarn; mepKaTh

hole [houl) n nipka, oreip; siMa

holiday ["holadi] n cearo; BimnycTka
holidays ['holadiz) n xanixyan

holiow {"halou] adj noposxuif, nycrull; Remmpni
home [houm] n amim, xuriao

hometask ['houmia:sk] n nomamue saBganus
homework [‘houmwa:k} n gmomawmns po6ota
honest {'onist] adj decumd, npapuuphis
hood [hud] n kanwmon

hop [hop) v cTpubatu

hope {’houp} n wanisg; v nagisthcs {ng - for)
hot [hot] adj rapaumit, mapxufi; nanxuh
hotel [hou'tel] n roreap

hour ['aus] n rommHua; vac

house fhaus] n aiM, GypuHok, xaTa

how [haul adv, infer SK? AKUM YRHOM?P
however {hau’evs) adv 9K BH ne; conj npore, opHaR
hundred {'handradl num cro, cotha
hundredth [‘handrad®] num cotui

hung [han]l past { p. p. sl@ hang

hungry [hangril adj ronomumni

hurt [he:t] v saBnaBarn Goso; NOMIKOAHTA

ice ['ais] n ain, xpura

idea [ai’dia} n ines, nymxka; nousrTra

if {iff conj axmo

ill [i1] adj xsopuil, nexyxul

important (im"pa:tent] adj saxnnenit

in [in] prep y, B, H3; 34, uepes

indefinite {'in’definit] ad] we suaHauenwii; BeschHHE; HeO3HATEHHH
India ['indje] Inxis

Indian [’indjon] n jsxieus
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industrial {in"dastrial} adj mpomncrosui

industry [“indestri] n npomicaosicrs

infinitive [in*finitiv} 2 fudisinms, seoznavena gopMa giecnosa
information {,info’'mei{n] n ingopmauin, nosizomiaexns
inside ['in’said] n suyspiluna vacruna; prep, adv ycepeawni
instance {‘instons] n opukuaa, spasox; BHmara

instead of {in’sted] odv samicts

interest [‘intrist] n inTepec; suroga

interjection [,ints’d3ekin] n muryx

international [,inte’nzfonl] adj mixsaponnui
interrogative |,into"rogetiv] adj (sa)nutaashui
interval ["intarval] n npomixkos; intepean

into ['intu, ‘inte] prep y, B, A0, ua

invent (in’vent] v Bunaxozuty; BHragysarth

invite [in'vait] v sanpomysary; upusaGaioBara
Ireland {’aialend] lpaanais

Irish ["aieri{] n ipnasacsxuil mapon, ipaanichbka MOBa
is [iz] 3-2 oc. 00n. men. 4. €i0 be

island [‘ailend] n octpis

isle [“ait} n ocrpin

isn’t ['iznt] cxop. i@ is not

it [it] pron sin; soua; soxo

Ralian [i"teeljon| adj itanieuw; iranificeka MoBa

its [its} Boro, ii, cpifl

itself [it’self] 8-z oc, 0dn. cebe, cobiy cam, cama, camo

J

jam [d322m] v cTHCKYBATH; SaTHCKYBATH; n BapeHHH
job [’d3ob] a poGora, sausrTs

join [d33in} v s’eawyBaru(ca); npreanyBaTH(cs)
jump [d3amp] v cTpuGaty, ckakati

just [d3ast] adj enpaBeanusull; BipHui; came (1ak)
justify [‘d3astifai] # sunpaszosysatu

K

keep {ki:p] v Tpumaru; sbepiraTn

kept [kept] past ¢ p. p, 600 keep

key {ki:} n kmou; xnaBima

kilometer ['kils,mi:ta] n amep. xinomerp
kilometre ['kilo,mi:ta} n wkinomerp

kind {kaind] 1. n copt, pisnoBHg; 2. adj noGpui
kindness ["kaindnis] n ropotra; no6po3nuanBicTs
king ['kin] n koponb

kingdom [‘kindam] » xoponiscrao

king ['kin]l # xoponw

Kipling [kiplin] Kimaisr ,
knee! [ni:l] v crasaru HaskomiliKH

knelt [nelt] past ¢ p .p. 9i® kneel

knew [nju:] past ¢id know

knife ['naif] » nixk; ¢ pisarn

knit [nit] v B’asatH, naectn

knock [nok] v crykaru(cs); Gurn

know [nou} v sHath

knowledge ['nalid3) n ananus

known [noun] p. p. €0 know

Kyyiv [kiivl #. Kuis
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lag [lg] v nipcraBaru; 3aniznenns

laid [leid] pasf { p. p. 6id lay

lain f{lein} p, p. 6id lie

land |’leend] n semnd, cyma; xpaiHa

language ['lengwid3] n mosa

large [‘ia:d3] adf mejnkuit

last [la:st} adj ocranuiit; MBLIYJIRIL, U TPHBATH

late ['leit] adj mizuif; mMunyani

lately ["leitli] adj wenaBrO; ocTaHHiM uYacoM
laugh [la:f] v cmisituca; n# cmix

law ['lo:] n sakou; upaso; cya

lawyer ['la:js] r ropder; ansoxar

lay {lei] v kaacTH; HaKpHBATH

lead [lid] v BectH, npoBoaUTH

leader [‘li:do) n xepiBHUK, BOXNIE; Jife

tean [li:n] 1. adj xyaui; 2. v naxuagTH(cA)

leap [li:p} o crpmbath; n cTpHOOK

leapt [lept] past i p. p. eid leap

learn {’lo:n] o BYyMTH, BHBYATH

learnt {la:nt] past i p. p. si0 learn

least [lizst] adj (nodsuwwuti cmynine) wahMenmmi
leather ['leda] n wmxipa; pemins

leave [li:v) o nith, noixatn

lecture ['lektfs] n aeknis

led tled] past ¢ p. p. 6id lead

Leeds {li:dz]) x. Jlins

left {left] adj aipuit; n nisuh 6ix; past i p. p, 6id leave
leg [lc,g} n Bora, Jana

legal {"li:gsl] adj wpunsunnii, npaBoBHA

lend {lend} v noswuary; papati

lent [lent} past i p. p. 6id lend

less {les] adj (suwud cmynine) Menmnui; meHme
lessoni {"lesn] n ypox; sausarra

lest [lest] conj mo6...ne; 4k 6H...He

let [let] n (B)nyckarth; BUnyCKAaTH,

letter ['leta) n 6yxma, mitepa

library {'laibrori}l n 6i6aiorexa

lie [lail n 6pexust; ofwman; v Jewaru

life [laif} n sxurra; icHysauna

1ift [lift] v nianimaTn{cs)

light [lait] # critso; sBorons; adf Jerkuit; Heanaunnf
like [laik} v mo6uTy; XoTiTh

likely ['laikli] adf hmoipnuil; npaBronoaiGRRR
link %Iirjkl n {CnoJiyyna) nanka; an’a3ox

liguid ['likwid) ady pingnit; n pixusa

1it [lit] past i p. p. eid light

tittle [‘litl] adj manenbrwit; HesHAYRKH

live [liv] v xurs; fcuypary; adj xusnit
Liverpool ["livapu:l] s, Jlimepnyns

London {'landan] . Jlowmon

long [lon} adj moruil; TpuBasuii; v uajixo 6axarn
look {lw:k] v musuTHCs; CAARYTH

lord [10:d] 2 nopa, nan; Bosoxap

lose {lu:z] v rpavary; ry6uTH; NPONYCTHTH
lost [lost) past { p. p. 6id lose; Brpavenuis
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il Tot 110t] n mwepeS: npons
foudly [laudli] adi rouocro
i Iove {'lav] n Jcos
Iow [lou] ad] nusukwis; nemucoruil
N lunch [lant§} o newy, apyruit cninanox
It lying {’faiin] pres. p. 60 lie
|
|
|

M

made [meid]l past [ p. p. 83 make
magazine [ ,maga’zi:n] n kypran
magnify ["mzegnifail v 36iavwysaty
mail [meil]l n nowra
major [‘meid3s] adj Ginbmui; BamauBiluKl; rofoBHuA
i make [meik] v poSurn, smpoGastu
ja man [man) n JOxHHA; YOAOBIK
il Manchester [“m&ntfista} s, Manuecrep
1 manuscript ['meenjuskript] # pyxonuc
i many §'meni] adf Oararo, unciesni
!| March {ma:t{} n Gepeseusn; adj Gepesuenuh
B mass [maes] n maca; Ryna
||' master {“ma:sta]l a xasain, yuHTeb
o malch [mat{] n smaranus; wmary
i material {ma’tiorial] adj marepianehnil; BaxauBHi
math {mae0] cxop. amep. sid mathematics
mathematical [‘mae0i'matiksl] odj maremaTHuBHA
. mathematics [madi‘matiks} n maremarnga
‘; maths [mae0s] cxop. 60 mathematics
1 may [mei] v Mofanwue AiecaOBO MOTTH, MATH 3MOTY
me [mi:, mi] pron mene, meni
meal [mi:l] n Txa; npuitnarrs Txi
mean [mi:n] v osHauatu; npu3Hauatu(cA); MaTA Hamip
I meet [‘mi:t] v sycrpiuara(cs); aGuparuca
| memorize {‘memaraiz] v sayuysard damam’sTe
i memory §{'memsri] v mam'sTh; cnoran
! men {men] pl 8@ man
b mention §'men§n] v araxysata
met [mét] past i p, p. 6d tmeet
metal _['metl] n meran
metallurgical [,mets’la:d3ikal] adj metanyprifinuit
method ["meBad] n metoz; cmoci6
g metire {‘mi:ta] # merp; posuip
] mice [mais) p! 80 mouse
: middle ['midl] n cepeasna
might [mait] past si¢ may; n moryruicts
i mile ["mail] » Muas :
i military ["militari] adj BifckkeBuil; pocHunk
| million ["miljen] num minnion
! millionth ["miljon®} num mimsiounwd
Milton ["miltan] Minston
mine [main] 1. pron mif; ceiit; 2. n waxra; pyAHUK
3 minister ["minista] » minicTp
! minute ['minit] 7 xsuauxa
i mislead [mis'li:d] v BBoZMTH B OMauy .
) misled [mis'led] past i p. p. 6@ misiead : [
mis-spell {'mis’spel] poburn oporpadliuni nomuaxu |
mis-spelt |'mis’spell) past i p. p. i@ mis-spetl
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mistake [mis’teik] n nomnaka

mistaken [mis'teikn} p. p. 6i0 mistake

mister [‘miste] n micrep; nau

misunderstand ['misands’stznd] v nenpaBnibno poaymith
misunderstood ['misanda’stu:d) past i p. p. 6i0 understand
mobile ['moubail] adj pyxomndi, pyxaneni

mobilize {‘moubilaiz] v wmoGinisypatu(ca)

modal {'moud!] adj epam Mopanvenh

modern {'modon] adj cywacumh; noBnit

modifier [modifaie] n epax BusnasaNILHNK

moment {‘moument] n MOMeHT; MHTH

monarchy ["moneki] n monapxis

Monday ['mandi] n nomexinox

money [‘'mani] s rpomi

montl?l, ['manf] n micaun

monument [‘monjument] n naM’aTHHR, MORYMeH®

moon [‘mu:n] n micans, Micaulie cBiTIO

more [ma:) edj (suwuid cmyniny) Ginpwmul; Giave
morn {ma:n] n noem panox

morning {‘mo:nif] n paxok

morphology [m>:'falad3i] # mopdosoria

MOrFOW s noem 3aBIPallii Aeirn

Moscow ['moskou] s. Mockma

most ["moust] adf (uadeuwui cmynins) nanGinvnn

- mother {'mads} n marn

mouse {maus] n Muma

move [mu:v] v pyxaru(ca), nepeixaxarn

much [matf] edj 6arato; mymxe; sHauHo

museum [mju:’ziam] n Mysed

music ['mju:zik} n Myanxa; vors

musician [mju:’ziin] 7 MYSHKAHT ‘

must [mast, most] sodasere Jiecroso, wo supasicas nosurricmsd
my [mail pron wmif; csiit N
myself jmai‘self] pron ce6e

N

name [reim] n iM’st; npiserue

narrow [‘nerou] adj Bysbxnil; Ticani

national [’'nafonl) adj naponnmis; nanjonaasvuufi
native ['neitiv] odj pinunh; Micnesui

near [nial adj Gnuspknit; Ganxuii

necessity {ni‘sesiti] » weobxiamicTh; mympa
need {ni:d] n notpeGa; wymaa

neighbourhood [‘neibehud) n cyciacrso

neither ['naids, amep. ni:da] adj ni rod, u{ inmuni
Netherlands [‘nedarlondz} Hizepaanau -
never ['neva) adj nivenn

new Fnju] adj noeui, cBixnf

news [‘nju:z} n Hopuwa, HOBHHH; 9BicTKa
newspaper ['njusz,peipa]l n rasera

next [nekst] a nacrynnnit, nakéanxunh

nice [nais) a rapuui, Mpanf

night ['nait) n wiu

nine §'nain] aum pen’ars

nineteen {'nain’ti:n] num nen’stnazuare
nineteenth ['nain tin6] num ges’srnamnaraf

255



mineticth [‘main’tiid] sum pes'srocTHit
o nirely ['neinti| num ges’sietocTo
nireth 'nainBl aum pes’stni
wo {noud L, part yi 2. HigKRi, KoUK
; nobody ['noubadi| pren nixto
J normelly [‘mameli] adj six npasrao, 3BryaliHg
north ['na:BY . n nmimmiv 2. a nisuiveun
norihern ['mo:den) & mioniupni
not fuot] adv ne, wi
nothing ['naBin] pron nimo; hivoro
noun Inaun] a epam. iMennvK
novel ['navl] » pomay; Hopeaa; a Hobuit
now {‘nau| adj tenep; Bizpasy
i nuwmber V’'namba) n uuciao, xinexicre
! numeral ["nju:marsl] n undpa; epas. uicaiBRUK

i 0 .
& obey [o'bei] v cayxarnest, xopurHcs

i object ["obd3iktl n npexmer, piu; o6’ckn

objection [ob’d3ekt{n] n sanepevenus

ocean t'oufn} n oxean

of [ov, av)| prep 2, uepes wo, six, y

I off [5:, of] prep 3, siy, 3a, si

‘ office ['ofis] n cay®6a; mocana, mocr

official [¢'{i§l] a cayxGosuit; opiunifnug

often {'0:fn} adj uwacro, neomHopazomo

oh {ou} inz, O! Ox! Oii!

A old fould} a crapni

I’ on [on] prep na, Giasn, y, B, 0po, WOXO

once [wans] adj oanoro pasy; sikock

one [wan| num onuH; n OAMHHNG; @& eNHHUH

only {‘ounli] adj rtinekn, BukALUHO

open {‘oupn) a siakpwsul; BibHUI

opinion [o"pinjonj n nymka; norasy;

opposition [,opa’ziin] n ouip; nporunexkunicTs)

or [v:, 3l ¢f ado, uu :

order ['2:ds] n nopanox; v Hagasyeatw

ordinal {’5:dinl] a mnopaakosui

organize {0:genaiz] v opranisoBypatH, BJAINTOBYBATH
other {'adel @ ute onun, imwMii; pron inmuid

ought [5:t} v Monanere AiccaoBo

our {‘aud] pron wnaw, csii

ourselves {,aud'selvz] pron [-a ocoba mHoxunu cede
out faut] adv 3, masosui, soBHi, rers

outstanding [aut’staendin] ¢ sunaTnui

oven {'avn] n niu )

over [‘ouva] prep uap, Ha, "epes, KoJO, 1O : |
overcame [,ouva’keim] past 6id overcote '
overcome {,ouva’kam] v nepemortd, noSoporn

overhear [ouva'hia] » nigcnyxosysars

overheard [,ouva’ha:d] past i p. p. 6id overhear

own [oun]| @ cBifi, pracuwii; pinuuif

ox [oks} n 0wk, sin .

oxen ["oksn} p! 86 ox

Oxford ['oksfad} s, Oxcdopa
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page [peid3| n cropinxa; v uymepysati cropiHKH
paid [peid} pasi i p. p. 6id pay

painting {‘peintin] n xapruua; xuzonuc

palace |'peelis] n nasau )

paper {'peipa) n nauip; vasera; crarra
paragraph llepaeragra:fi n naparpad; aGaan
parents [‘pesvenis} n Gaingu

Paris |'peeris) x. llapnx

park [pa:k} n napi; v posGupary napk
parliament [‘pa:lomont] » napasament
parliamentary |,pa:ls’mentori] a napuamentcokuit
part fpa:t] n uacruua

partake [pa:’teik] v 6paru yuwactn
partaken [pa:‘teikn]| p. p. 6id parlake
participle {"pa:tisipl] n rpam. iienpnxMerHuK
partook [pa:’tukl past eid partake

party ['pa:ti} n napria; a naprihuni

pass [pas] v npoxoruTH, NpobXIKATH

passage |'peesid3] n npoxii npoian; ypuBoK (3 Kuuru}
passive [‘pesiv) a nacusunil

past 1paist] n munyne: o sunyaui

pay {pei} 2 usara, v unarkTk

peace [‘piis] a mup

pen [pen] n nepo

pencil {"pensl] # oniseus

people {'pi:pl] n mapox; wauis

perfect ['pa:fikt] a nocxowanwnit; rounndt; n epas. nepdexr

permit [‘pa:mit] n possia; nepenyctka

person ['pa:sn} n ocoba; nepcona; MoMiHA
perspiration [,pa:spa’rei{n] n nit; noriuns
phone [foun} n Tenedon; v renedoryBath

phote [‘fouts] n amimox;

phrase [freiz] r dpasza, Bupas, BHCIIB

piano [‘pjanoul n posas, dopreniano
Piccadilly [,pitkae’dili] Ylexxaniai

picture 'piktfd]l n xaprvua; mamosnox

pipe [‘paip]l ~ TpybGa; rpybouka

place {'pleis] n wicue; v posmimaru

plague tpleigl n uyma; anxo

plan {pl&n} n wian; npoexrt; cxeMma

plane ‘[)pleixﬂ 7 NJOWHMNA; a MIOCKHH

play [plei] n rpa, n'eca :
pleasant ['pleznt] a npuemuni; muani

please [Pli:z] U noRoGaTUcs . .
plural [’pluara]] n epoM. MUIOXKHHA, @ YHCHACHHWH
pocket ['pokit] n xuiuens

poem ['pouim] n noema; sipw’

poet [‘pouit] n woer .

point {point] n kpanka; oyukr

police [po’lizs] n nosinia .
policeman {pa’li:smon] n sonicsen, nonivelcskuit
political [pa’litikl]l a noniTuunyi

pony {’'pouni] n noui

poor [‘puwe) a 6ixHnh; ResaMOXKHME .
popular ['papjuls] e napoauuii; uonyasptufi

257

—— ———



popuwation I,popiu’leiln] n nacenenna

possessive [pdzesivl ¢ Baacsuubkmii; epax. nprcsifpud
post [poust] n ¢topn; n HowrTa; v BiACHAATH BOWTOK

pot {pot] n ropmuk; KasaHox

pour [pd:} o aurn(cs); nanuwsarn

power [‘paus} n cuna; mine

practice ["preektis} 2 npawtnra; nasuuka

predicate |'predikeit] v crBepmuysaru

prefer [pri‘fe:] v minnasaTH nepesary

preposition |,prepa’ziin} n epaxn. npnimennnx

present ["prezut] o npucyruik; n Tenepimnift yac

pretty ['priti] a raprerbkml; Munuil; adv aocuTh

prime [;)raim] 7. PO3KBIT; & TONOBHHN

prison ['prizn] n mopma; B’ssnpns

prize [praiz) n npus; npeMin; v onimozatu

problem ['probloml 2 mpo6nema; aabaanus

professar [pro’fesa] n ﬁpo?ecop
programmer [prou’grame} n pporpamicr
progressive [pro‘gresiv] a nporpecwsmmit
promise ['promis{ n ofinauka; v o6inaTH
pronoun ['prounaun) n zpam. 3adiMeHHHK
proud [?raud] @ Topakfl, TOpACBHTHA

prove [‘pru:v] v xosoauTh; sacBixmyeatu
proven [‘pru:vn] p. p. 6id prove

public [‘pablik] n napop; my6aixa

pupil ['pju:pl] n yueus; BuxoBaneudb

put [put] v (mo)knactu; (nojctamuth

Q

quarter |"kwo:ta] n uBepTn; KBapraa (Miera)
queen [kwi:n] n xoponesa;

guestion ['kwest{n] n sanurauns; npranpg
quickly ["kwiklii] ndv nmunxo

quite [kwait]l adv soscim, winkom
quotation [kwou'tei{n] n unrara; unrypanns

R
radio {'reidiou] n panio; v nepenasarn

railway ['reilwei] n aanisnuug

rain ['rein] n rxom

rainy ['reini] a npomomi

ran 3fraer:] past eid run

rang [r2en} past 6ld ring

rather ['ra:ds) adv xpame, msnmuwe

reach lri:tf} v RicTapatHCa, AODXKINKATA XO, A;?ndysa'm
read ['ri:d] v unrarn, nerasysath (npo npusad)

reader ['ri:do] # unrTay; uATaHKa

ready ['redi] a roromuf; cxsauLMBi

real ['riol} a nificnmh, peansuul

rebuild [ri'bild] v nepeGynosymaru

rebuilt [ri‘bilf} past i p. p. 6id rebuild

receive fri'sitvl v onepmysarh

recently [rizsntli] edv menasro

recognize |'rekognaiz} v misraparu, suspapaTh
reconstruct Prickons’trakirn] » nepeSyrysarn, pexorcrpyiopari
red [red] a uepmonuit; pynuik
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refer [ri'fa:] v sigcwnaru

relax |ri'leeks} v poscaadaosatn{ca) .
remember [ri‘membd} v maM’sTaTh; npHragysatd
remind [ri'maind] v paragysath

repeat [ri‘pi:t} v nonropioraTh(cs)

report [ri'pa:t] a nomopins; 3nix

republic [ri’pablik] n pecnybaixa

residenice | rezidens] 2 Micue 1posuBanHs; pe3naetitin
rest [rest] 72 couuHOK; BIANOUMHOK

restaurant [‘restro:n] n pecropau

retell [ri’tel} v nepexa3aynaty

retold |ri’tald] past i p. p. 6i0 retell

revolution {reva’lu:inl » peBomcuin

rewrite [ri‘rait] ¢ mepenmcynarn

rewritten [ri‘riten] p. p. 20 rewrite

rewrote {ri‘rout] past @ rewrite

rhyme {raim} n puva; v pumysaru

rich ['rit{] a Garatuit, winnuk

rid {rid] v apisibugTHCA, PATYRATH BiA 4OTGCH
ridden {'ridn} past § p. p. 6(0 ride

ride {‘raid] v ixar¥ Bepxw

right frait] a cnpapennnsuit: npasuibiuil; n Kpaso
ring Irin} n winwvie; o A3BeHiTH, A3BOHATH

rise {raiz] o cxomutu

risen {“rizn] p. p. 6id rise

river {'rival n piuka

riverside {‘rivasaid] n npuGepekna cmyra

road [‘roud] n nopora, uwisx

rode froud] past sid ride

rool {ru:f] n nax

room [ruml n kimnara;, Micne

rose [rovz] past sid rise

rotate |Jrouteit] v cGepratu(cs)

round {raundl a kpycawi; chepuunni

row [rou} n pan; v rpedTy

rule [‘ru:ll # npasuio; Brafa; v KepyBaTH, NPABUTH
run {ran} v Giratd; pyxardcs

cung {caB] p. p. 40 ring

S

sad Jsad} a cymuuir

said {sed] past ¢ p. p. 80 say

sale {seill r npopax

same [seim] pron, Toh caMuil, onuakosail
sand [s@nd] n nicok, pf miexu

sang [san] past 6id sing

sank [s20k] past sid sink

sat [saet) past [ p, p. 40 sit

Saturday |'saetadi] n cyfora

save [seiv] v paTysaris; Seperti; 3a0waKKyBaTH
saw [s0:] past 8i0 see

say [seil v roBoputh, ckazatu

saying 'selif}} n mpuxazka, npucnin’sa

school [sku:l} n mkoaa, uasuanns

seissors [“sizez} pf nomkuni

Scotland ['skotlond] Wlomnangis
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I

seript [skript] n nowepx: cuenapis

i sea ['si:] n aope

second {'sekand] num apyrsh; n cekyuia

see [sic} v 6aunry, anenTHCH

seek [sik] v myxarn, poswykymarn

seermn [‘si:m] v araeatncs

seen [si:n] p. p. aid see

seldom ['seldam] edv pinko

sell [sel}] v npomasarn, TOprysatH

send [send] v nocunaTth; HaacusaTH

sensible {‘sensabl} a posymuui, poscynaubuit
sent {sent) past { p. p. 6id send

|: sentence ["sentans] n epan. penenns

i separate ['separit] a oxpemui, isonromauufi; v nigoKpeMmmonaTH(cH)
September [sap’temba} n Bepecens

serve [sa:v] v caymuTH; 06CaYroBYBaTH
session {'sefn} n cecia

set {set] v crauTi, KiacTH; n pazio, TerenpuiiMau; HaGip
seven ['sevn) num cim

seventeen {(sevn’ti:n] cimzaausaTh

seventeenth lsevn’i1i:n®] num cimpamusTui
seventh ['sevine) num chomuit

seventieth [‘sevntii@) num cimpecarnd
seventy |[‘sevnti]l  aum cimnecsar

shadow [|"Smdoul n Tiue

shake [{eik] » Tpycarm, crpymysarn

shaken |"{eikon] p. p. 6@ shake

1 Shakespeare |feikspis] Mekcuip

. shall [S&l, (bl nomomixwe giecnovo

she {§i:, ISil pron Bona

shed. {fed] v rybury, BTpanaTs

Shelley [Seli] Wenni

shine [fain] v ceitnti{ca), 6anmnarn; n cafivo, criTiao
ship [{ip] n xkopabean, cyano

shipbuilding ['§ip’bildil] n xopaGreSyayBanus
shone [$on] past i p.p. eid shine

shook [Suk] past 6id shake

shaot {'Su:t] v crpinsitu

shop {'Sop] n marassn, kpamnung

shopping [?opin} n BixBigaHns MarasnBis, Mo6 MOCh KYINHTH
short [$a:tl a xoporkuft, nemosruf

shorten {$2:tn] v cxopouysaru

shot [$at] past i p. p. 6id shoot; n noerpin
should [§ud, Sad] © Ronomincne diecaroso Gam ymeopensis 1-i ocobu 0dnuny
[ MHONCUMHU Mall. 4Qcy 8 Mitiyaomy

shoulder [‘foulda] n nneue

shiow [fou] n nokas; sucraBa; v NOKA3yBaTH
shown {Soun} p. p. sid show

shut [Sat] v saunnaTu(ca), sakpusaru(cs)

side [said] # 6ix, cTopoua

sign [sain} n snak, nosnauxa

signify ['signifai]l v swaueTn, osnavatu
simple [’simpl} a npocruf, meckyamuui

. simplify [’simplifailj) U CHpOIYBaTH

simply [‘simpli} edv npocto, mupo

since [sins] prep 3, micns

sing [si] v cnisary

s
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singular [‘sitgjulo] a #essHualinuii, ocoGawsHil
sink [sink] n pakoBuHa; v ToRYTH

sir |sa:] n cep, men

sister {'sista] a cectpa

sit {sit] v cunmity, 3aciparu

situated [‘sitjueitid] adj posrawosanafr, poamimenki
six [siks] num wmicts

sixteen {‘siks’ti:n] num micTeaguaTs
sixteenth [’siks’ti:n8)} num wicThamuatui

sixth {'siks®] num woctui

sixtieth |'sikstiid) num wicraecsTuk

sixty ['siksti] nam wmictaecar

skin [skin] n wxipa; mxypa

sky {‘skai] a neGo; wanimar

sleep [sli:p] n com; v cnary

slept [slept] past i p, p. 6i0 sleep

slid [slid) past i p. p, sid slide

slide {slaid] n koB3amHA; KOB3aMKa

slow |’slou} e voBirpHuE, THXUH

slowly [‘slouli] adv rtnxo; nosiabso

small [smo:1] a ManeHbknd, HeBeJUKWi

smell [smel] n 3anax; Hiox

smelt {smelt] past ¢ p. p. ¢id smell; v naanutH
smile [smail] #» ycMimka; v ycMixarnca

smooth {'smu:®] a raamenpkuli, piBnnk
snow [’snou] n cHir

so [sou] adv Tak; HacTinLKH, TAKMM YHHOM
sold [sould) past i p. p. 6id sell

soldier ['souid3s] n coamat, psmosuf .

some [sam, ssm] pron nexyo; a sikuiich, AKufi-HeGyAb; HeKinbKa, Tpoxu
somebody ['sambadi] pron xTOCH, XTO-HeGyAB
someone ['samwan] == somebody

something ['sam8in] pron mo-mebyup, mocs
sometimes {'samtaimz] adv imoni, inkoanu
somewhere ['samwea] adv necw, ne-HeGynn

son lsan} n cnn

song ['sof)] n mickst

sonnet {"sonit] n comer

soon [su:n] adv uesaGapoM, cRopo

sorry [“sori] edj- predic sacmyveunfi, xanxyiounit

 sought {so:t] past { p. p. 6id seek

14

soul ['soul] n nywa

scuth ['saub] n nmispewn; a ningeHuud
southern [’sadan} e nipgennuft

sign {sain] n spak, noanauxa

sow [sou] v ciatu, 3sacisatu

sown [soun] p. p. 8i0 sow

space {'speis] n upocrip; micue

span [spaen] n xopotka Bifictans; past 6id spin
speak ['spi:k] v ronopurn; posMoBasTH
speaker lj')spi:ka] n opatop; AomoBifay
special ["spefel} a cneniannhni, ocoGausrE
speculate ["spekjuleit] v posgymysatu, razaru
speech ['spi:t{} n moBaenns; mpomora

speed [spi:d] n wBaAKiCTB: v nocnimary

spell [spel] v untaTn cnoBa mo GykBaw; n 3aKIHHARKA
spelt [spelt} past { p. p, 6id spell
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spend fspend] v BuTpauaTn; mpomoRuTH (3ac)
spent |spentl pasi i p. p. 8@ spend

spill [spil} v nponusaru; posammaru(cs)
spilt [spilt) past ¢ p. p. sid spill )
spin Ispin] v npscTh; cykary; nuects

spite {‘spait} a anicts; nepoOposmusmsicTn
split [split] » posxoalOBanHA; poaKOA
spoil [speill v mcymarn(cs); rpaGysarn
spoilt {spoilt] past i p. p. 8@ spoil

spoke [spouk} past 6id speak

spoken ['spouken] p. p. 8i6 speak

sponge {'spand3] n rySka

sprang {spraat}] past eid spring

spread [spred] v momuprobari{cs)

spring [sprifl} n Becna; v crpuGaty

sprung [sprafl] past ¢ p. p. eid spring

spun %s,m] past i p. p. 6id spin

square [skweal @ nroma; a npsAMOKyTHWA; KBarpaTHul
staff [sta:f] n mrar

stall [sto:l} n crino; xiock

stamp [steemp] v wramnysath; xneimMurn
stance [stans] n cravca (eipuwosa cmpoga)
stand [steend] © crosth

standing {'st®@ndin] e mo croite

state [steit] n cran, cramosmmue; n sepxana
statement [’steitmmont] n sassa, TRepmwennn
station [’steifu] » micue, nyukr; crannis
statue 'statiu:] n crarys

status ['steitas] n crarye

stay [steil v sanmmmartucss; n nepeGysanns, sarpumxa
steal [sti:]] v kpacru

steam [’sti:m] n napa (s0dana); v BHnapomyBaTH
steel ['sti:ll n cranb; v raprysatu

stick [stik] A nannus

stiff ['stif] a ryruft, pernyukni

still [stil] adv cnorifine, THXO; a cnoxifiuni
sting [stinl n xano, ykye; v xanutn

stir ['ste:] v posmimypate; xBumoOBaTH
stole [stoul] pasf ¢id steal

stolen {'stoulan] p. p. 4@ steal

stomach ['stamak] n waynok; xusir

stone ['stoun] n xamine; kamivnnp

stood [stud] past ¢ p. p. 60 stand

stop [stop] n aymunnka; satpumxa

store (sto:} n amep. marasun, Kpamunus
story P'stocri} n onosiganns; nopicte

stout [staut] ¢ rnaxxnh; minnni

straw [stra:] n conoma, cesoMunxa

street Vstri:t] n syanns

strengthen [‘strenfon] v smisuiomarn{ca}
stretch [stret{} a poararanus, ssrarapus
stridden Pstridn] p. p. 6@ stride

stride straid] n penykui Kpox; v WBPOKO CTYNATH
strike [straikl 7 crpadk: v crpafxysarn ‘
string [strin] 2 moTyaKa, wWHypex: v aap’aaynaTn, npus’sayBaTu
strive [straiv] o craparucs, namararhcg
striven }’strivn) p. p. €id strive
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strode [stroud] past 6id siride

strove {strouv] past 60 strive

struck [strak] past i p. p. sid strike

strung [stean] past i p .p. sid string

stuck [stakl past i p. p. 6id slick

study 'stadi] n susuenust, Wapualilsg; U BYRTHCA
stung |stan) past { p. p. 6id sting

subject ['sabd3ikt] 1. n resa; 2. npeaser, Mucuumnning; epas. niamer

such [sat§] pron taxuit; o Takni

suggest {so’d5esl] v nponosysaTH; NaBOAMTH ©Ba AYMKY

summer ['samd] nr airo

sun {’sanf s conne; v cpitu{ca) na couui
suuburn [‘sanba:n} n szacap .
sunburned ['sanba:nd] pasf i p. p. &id sunburn
sunburnt ['sanbo:nt] @ saropian#

Sunday [‘sandi] n seaias

sung {sapl p. p. 60 sing

sunk {subk] p. p. eid sk

supper [’saps] n seuepst

supplementary ['sapli'meniari] a rosarkosmit
suppose [so'pouz] v rapati; BBaXKaTH :
sure |'Sual a 1) predic yuestiennit; 2) Gesmepeunuit
surprise [sa’praiz] n spmwByBannst; HecnoZiBauka
sweep [swiip] n BumiTanna, uiamMiranus

swept {swept} past i p. p. 80 sweep

swim ['swim] s nnaBaHus, mAMBTH

swing [swi)] n rofigasur, xoaupawus; v rofigaru(ca)
switch {swil{] v sBmMukaty; n BMuKau

swung [swanl past i p. p. 60 swing

system ['sistim] n cucreMa; meton

T

table [‘teibl] n ctin; nowka; nauTa

take [teik] v Gparu, B3dTH; oboNOAiBATH
taken ['teiksn] p. p. sid take

talk ['to:k} n poamosa; uyrka; p! neperosoph
tall {to:l] a Bucoxmi

tank [tzenk] n 6ak: BogofiMue
tape-recorder ['teip ri’kodsl n maruitodos
task [ta:sk} n sasganns; ypox; sanaua
taught [to:t] past i p. p. 6i0 teach

tax |taeks] # nomatok: v oGKAANATH MOKATKOM
taxi [taeksi] n Takci

tea [ti:] n vai :

teach ['ti:t§] v yuurw, nasuaru

teacher ['ti:tfa]l n yuurens

teaching [“ti:t{in] n waBuanus; yveuns

tear {tea] v pmaru(ca), pospusatu{ca)
telegraph ["teligra:f} n Tenerpad

telephone [“telifoun] n renegon; v teaedoHysaru
tell [tel]l v posnosizaru; rosopHTH

temper {'tempa] n cTpumyparn; n xapaxtep
temperature {"tempritfo] n temneparypa
ten [ten] num mecats

{ense [tens] n rpamaTHunmit vac; a mararHyTul, HanpyKeuHh

tenth {ten8] nam pgecsruir
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terrible ['terabl] a sxaxnusui

£ territory |[“terit@ri] n repuropis

text {‘tekst] n Texcr

textile 'tekstail] a rexcruasuuni

Thames [temz) p. Temsa

than (dzr, don| ¢ wix, Big, sa

thank ['0z=nk] v naxysaru

that [dae:, dat] pron Toii; axui

the [Di:, di, d9) osHawenud apmuris

theatre |'Giatla] 2 Tearp

thee [di:} pron sucm. noem. reGe, T0G6i

their [Bes] pron ix, TxHifl; cpift

theirs [Beaz] pron ix, ixamif, caiii

them [dem]} pron ix; in

themselves (Bem’selvz] pron cebe

then fden] ade Toai; notim; n Tolt wac

there [de2] adv Tam; Tyau

these {di:z] pi s8id this

they [dei] pron ponH

thing [8i] n piu, npeamer; cnpaBa

think [0ink] v aymard, obMipxoBysati

third {0s:d] num rperii

thirsty |'Oe0:sti] & cnparann

thirteen {* 6."{i:n] num TpunazuaTs
thirteenth ['Ba:ti:nB] num tpunasuaTui
thirtieth ['@e:tii0] num rpuauarai

thirty ['6s:ti] nwm TpHAUSTE

this [dis] pron ueit

those [douz] p! sid that

thought ['8a:t] n aymxa; mucneuns; past i p. p. 6id think
thousand ['Gauzend] num, n Tucaua
thousandih ['Bauzend8] num caunui

three {Bri:] num Tpn

threw ([Oru:} past eid throw

through [Oru:] prep uepes, xpisb; adv nackpiss
throughout [Oru:’aut] adv y scix Bignowenuax; ycionu
throw [Orou] v xunatd; 3aKWiaTH; B KHAAHHA, KHIOK
thrown [Broun] p. p. i@ throw

thy [Bai] pron tsift, 1BO%®, TBOE

ticket ['tikit] n kBurok ,

tie {tail o sap’aaysaTs; 3n’AsyDatd, n rancIyR
till Jtil] prep no;, ¢f hoTH, HOKH

time {'taim) n vac; enoxa

tired f{taied] predic vromnennit

tiresome ['taiosom) a cromnusmil; mymnnd

to [tu:, tu] prep y; mo, B ,ua

today [ta’dei} ady cboroani; y nam vac
to%ether {to’geds] adv paszem, yxyni

told [tould] past i p. p. 6id tell

tomb {tw:m] n wmormas; wagrpobunfi nam'ATHHK
tomorrow {ta’mworou] ede sasrpa

too [tu:] adv naaro; raxom, reX; KpiM TOro
took ftuk] pas! gid take

tooth ["tu:®] » sy6

top [toP] n BepXiBKa, BEpIIHHA; a BepxHill
topic ['topik] n upeamer; tema

tore [to:] past ¢id tear
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torn [to:n] p. p. 6id tear

toward {te’wo:d} y raupami o

tower [‘taws] n Gamra; BHIKA

town [taun] 2 wicro

train ['trein) n noisa

tram [treem} n rpampaid

translate {traens’leit] v nepekaajarn
transport [treens'pa:i] v nepesosurn
{ravel [‘traevl] v mawspysary, 0OAOPOXKYBaTH
tree [iri:) n nepeso

tremble [‘trembl] v apukaru, TpeMriTh
triumph ['traismi] #2 1piymd; v panitu
trot ["trot] v 6iru puccio; n pues
trouble [‘trabl} n uecuoxik; Gina
trousers ['trauzaz) n pl! wranu; Gproku
true [tru:] a BipHuil, npaBvabHuR
truth [‘tru:0} » npasna; icTuha

try ['trail v namaratucs, craparucs
tube (tju:b] n Tpy6a; merpo

turn [ta:n) v nopepratn(cs); BepTiTH(CcA)
twelfth [tweli®l num neanamnaTvh
twelve [iwelv} nam avasaguats
twentieth [‘lwentii®] num nsanusarafi
twenty {“iwenti] num mBagusTh

two [tu:] num nsa

tying {’taiin] pres p. 6id tie

typewriter |"taip’raita) n npyxapchka MalIMEKa

U

Ukrainian {ju:'kreinjenl a yrpaincskuii; n ykpaineus
umbrella [Am‘brels] n 3orT(HK), Napacosabka

uncle ['ankl} n zanexo

uncomfortable {an'kamfatobl] a weapyvunft
uncouniable [An'kauntobl} e neoGunciaoBanui

under (‘Andel prep nim, uuxue

undergo [,ands’gon) v 3aanaparn, NepeHOCHTH
undergone [,ande’gon] p. p. 6i@ undergo

underground [,anda’graund] » merpo

understand §,ands’steend] v poaymiti; marn na ysasl
understood [,ande’stud] pasf ¢ p. p. 6i@ understand
undertake {anda’teik] v moummarw; GparHea
undertaken [,ande’teiken) p. p. 6id undertake
undertook [,vnda’tuk] past sid underiake

underwent {,anda’went] past i@ undergo

undid [’an’did} past 6@ undo

undo ['An‘du:] v poas’ssysary, poscri6atn

undone ['an’dan] p. p. 60 undo

unemployed ['Anim’ploid] adj GeapoGitnufi; n (the u.) pl sbipn, GespoGitul
unfortunately [an’fa:tnitli] adv na xane ‘
union {’juinjon] n cote3; of'egHarnns

unit [’ju:niti rn ONMHHUN; ORMHHIA BAMipY

vnite [ju:’nait] v cnonyuaru(ca); o6’emysaru(ca)
university [,juni‘ve:siti] n ywirepcurer

unless Jan’les] ¢j skwo ne

unlikely [‘an‘latklil ¢ nedfimoBipsuft; wenpapronoRiGHuM
unload [‘an’loud] v possantakyBaTH: BUBAHTAKYBATR
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uniie ['an‘tai) v poss'gaysamm

up {Ap] adv eropi, sropy, BHue

upon [3'0an] prep wa, y, 8, npo, 3 : ‘
upsel fap’set] v meperngari(ca); uepeneprata{cs) ;
us [as] pron sac, nam . 1
use [jws] n ymapaunst; 3act0cynanna

used fjuizd] a ymuanmi

useful |'juistull o ropucun#, npexatuu

useless |“jurzlis} @ seropuchuil, wenorpiGuuil

usual [jus3uel] 2 senuaiimi

uswally [“juz3welil ade seuwaituo

v

vain [vein] a mapuwi, tapemund
verb ['va:b] a aiecaoso

very U'vert] adv zymxe, a Toit cavuid
view [’vju:] n sun; survsa

visit [vizit] n siasinysauun ‘
visitor ['vizits] n piaBinysay f
vocabulary [va'kaebjulari) n caosunk, samac cais

voice [vois| n rosoc; v supaxaru, nepesasare

w

wait [weil] v uegaTtu

wake ['weik] v npokunatuea: Gyautu

Wales [weilz] Vensc

walk [wa:k] n xoapba: nporynnuka uiwew; v xoautH, ITH nilwke; npory-
JUOBATHCS

wall [wo:l] n crina '
wander [‘'wonds] v Gnykatu; mauapysata [
want [wont] v xoritu, Gaxartn: n wecrava; BifcyTRicTb !
wat [wo:] n mifina

was {woz, waz] past sing sid be

wash [wof} n wmurrsi, ymupanis, v mitu(cs)

watch [wot§] n roaunuuk; n cuocrepemenns; ¢ coocrepirary
water |'wo:ts] n Bosa; v nosimeatu, 3pollysaTa '
watt [wot] n ea. mar

way ['weil n aopora, wasx

we [wi:] pron mu

wear [wes] v AocuTH; 3HomyRaTé; n tociund
weather ['wedal n norona; v nutpuaMysatu {
Wednesday [‘wenzdi] n cepeaa

week {‘wik] n Tewgens f
weekly ["wi:klil @ woTrxuesuit; 1 THRHEBHK N
weep [wi:p} v nnakaru a

wellp[well N KOJMOAf36; KpUHHUSA; v migdimaru{cs); adv noGpe

Welsh [wel§}  yeaochkuii )

went fwent]| past 4id go

wept [wept] past ¢ p. p. #i0 weep

were [wai[ past pl gid Be

west [west] n saxim: a saxiaruii; adv wa 3axin
western fweston) o zaxipuud

Westminster ['west,minsta] Bectmincrep

wet {wet] a mokpui, Bosoruit; v MouarH, 3BOSOKYBATH
what [wot] pron wo, x10, auff, ckinbkn

wheel [*wi:l] n kaaeco, wtypsas
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when {wen] adv woam; ¢j xoawm; y Toft uac, Am
where [wed] adv ae, RyAH

which [wit{]l pron, ¢j axufi, xorpmi, mo
whisper ['wispa] # DeniT; v ropOpUTA NOWENKH; WENOTiTH
white [wait] a Giauk

who {hu:] xTO, XTO TaKui; AKuf

whole [‘houl} a necs, winsi

whom |hu:m] pron Koro, KOMy; fIKOT©, AKOMY
whose [hu:z]) pron umi

why [wai] adv «omy: inl amxe x; TO A ane X
wide [waid] a wnpornil; adv wupoxo

widen ['waidn] v posmupsaru(ca), nowmprosari{cs)
wife (waif] n apyxuna, xinka

will [wil] n chaa Boni; sons; Gamaunsi; Jonomigce Ji6CA060 OAR Ymeds
penns mallbymuoozo wacy 2-U i 3-i oc6bu 0OHUNN 1 MROWURG
win (win] v Burpasatn, nepemarati

wind {wind) » sitep

window {'windou] a2 Bixuno

winter ['wints] n suma

wireless {'waialis] n pasio; panionpniman
wisdom |'wizdom]| n myapicrs

wise [waizl @ myapuit

wish {will n Gamanns; v Gamaru, XoriTa
with {wid] prep 3z, sa

withdraw [wid’dro:] v BigsoanTh

withdrawn [wid’dro:n) p. p. 6i¢ withdraw
withdrew [wid'dru:] post 6id withdraw
within {wi’din] prep s, y Mexax

without [wi‘Baut] prep Ges

wives [waivzl pl 60 wife

woke [wouk] pasf i p. p. 6i¢ wake

woken [‘woukn] p. p. 6i0 wake

wolf |'wulf] n BoBK; v noXKupaTH

wolves [wulvz] pl 6id wolf

woman [‘wuman] n xinka

won {wan) past i p. p. 6i0 win

waood ['wud] a aic, rait

word lwa:d] n caoso

wore {wo:] pasf 6/d wear

work [wa:k] n poGora, npaus; Tpya

worker ['wa:kalpn poGiTHHK; MpaniBHMK
working {'wa:kill] ¢ npawoounlt; poSouni
works [wo:ks] » malicrepss

world [wa:ld] n csir, Beeesir

worn {wa:nj p. p. 6id wear

worse [wa:s] a ripwwh; adv ripwe

worst [wa:st] a ripminfl; adv nadtripwui

would [wud] donomincie diecsoso dan ymeopensa 2- 1 3-1 ocobu madCymAaoe
20 uaCy 6 MURYAOMY

weund [wuind] n pana

write [rait] v nucatn

writer {‘raita] n nHceMeruBK

written {'ritn] p. p. i@ write

wrote [rout] past 6@ write
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Y
yasd [jaid] 2 supa; o Aip
year [“jo:, ‘jis} n pix \
yellow [‘ielou] @ moBIHH, n KOBTHH Koaip
yes {jes] par! Tax
yesterday {’jestadi} adv yuopa
you {ju, iu{ pron 81, TH
young {’'ja]} ¢ monoznii, HoBHA
your {{o:, jl pron sam, TBifi, cuifi
yourselves [jo:‘selvz] pron cawi

Z
garo [‘ziorou} 2 nyns
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BEX [Ilerpo Oaexcifiopny
AHIJIIACbKA MOBA

XYRo:KHHK 0OKNaMHHKH
i xynowuiir peraxrop 0. I, Tpuzip
Texniunpit pepakrop €. I'. PyGavos
Kopextopu A, B. Bopedasre, T. A. Jyxawuuna

Brano go BabOpY 26.11.8L. Ylinm, me apyxy 08.04.92. ®opmar 843108732,
flanip apyk. Ne 2, JIi2. vapu. Buc. apyd. YM, Kpyk. apu, 4,28, Yn,
© ap0.-pind. 14,59. O6n.-nux. apx. 14,24 Bux. Mo 3164, 3am. 1—4063,

Bugaraunepe « 6 ALy npn Kpipckyomy yuinepeureri,
252001 Kuis, Npemarun, 10.

Tononse NIANPHEMETBO DeCIX BAIKAHCHROTO BUPOGHUUOTO Oh’eAHAHLS
«flerirpagxnnras, 252087 Kuis, sya, Kopmxenka, 3.
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BAIIIl 3HAHHS — BAIUE MAVIBYTHE!

Kuiseoknit vasuansuuil nentp «ABITYPIEHT»
npoBOANTL #abip cayxauiB Ha KypCH 10 MiAroTOB-
ni mo By3iB. 3aHATTA DPOBORATHCH 3 YCiX KOH-
KYPCHHX RHCHRNAIB 3 ypaxyBaHHAM HAHHOBIlIMX
suMmor. Cayxagi NmpOXOAsTe NiAFrOTOBKY B MaJjo-
KOMOJEKTHHX Cpynax, o 3abesneuye yMOBH RJ
AojaTkoBol inauBigyasbaoi poGoru. [lpu dopmy-
BaHHI rpyn BpaxoBYeThest chenudixa Bysin Ta
piBenb 38aBb abiTypieHTIB.

Kyper Bexyrs nocwimueni Buxnagaui Bysis
M. Kuepa — ranaupaty # noxropn Hayk. Llisn
HYXKYi PENeTHTOPCLKHX.

«AGiTypienT» Razae TAKOXK AONOMOTY BCTYMHU-
KaM [0 TeXHiKyMiB i IKRoJasipaM B Onasysauki
HABYANBHHX NPOTPaM.

Kourakruuli renepon B M. Kuesi: 272-36-10

3 18.00 mo 21.00, xpiM cyGoTu Ta Hexiui. }

«ABITYPIEHT» — IIE 3ABXXIK BUCOKWUH
PIBEHD!









